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வாதூல வே. ராமசந்த்ர சர்மா 
இயற்றிய ஸரளா என்ற தமிழ்‌ உரையுடன்‌ கூடியது. 


மாீபக்த ஸமா ஐம்‌ 
சென்னை, 


முதற்பதிப்பு -- ஜுன்‌ 1969. 
பதிப்புரிமை : ஆசிரியருடையது 
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ஸ்ரீலலிதா த்ரிபுரஸுந்தர்யை நம? 
ஸ்ரீதேவீ பஞ்சஸ்தவீ 


_மூர்வ புண்யம்‌ இல்லாமல்‌ நல்லோர்களின்‌ சேர்க்கை 
ஏற்படாது என்பார்கள்‌. ஸ்ரீ பரமாசார்யாளின்‌ அனுக்‌ 
சஹத்தினாலும்‌, முன்னோர்கள்‌ செய்த பூஜ்பலத்தாலும்‌, 
புராண ஸாகரம்‌ ஸாஹித்ய வாங்முக பூஷணம்‌ ஸ்ரீவத்ஸ்‌ 
ஸோமதேவ சர்மா அவர்களின்‌ உதவிகொண்டு ஸ்ரீபக்து. 
ஸமாஜம்‌ கடந்த ஐந்து ஆண்டுகளாக பிரதி வருடமும்‌? 
ஒரு க்ரந்தம்‌ வெளியிட்டு வருகிறது. முதலில்‌ “சிவா. 
னந்தலஹரி'” விசேஷ தமிழர்த்தத்துடன்‌ வெளியிட்‌” 
டோம்‌, பிறகு ““ஸெளந்தர்யலஹரியை” விசேஷ தமிழு 
ரையுடன்‌ வெளியிடும்‌ பாக்யம்‌ கிட்டியது. பிறகு? 
“ ஸ்ரீதேவி வேதபாதஸ்தவத்தை ** வெளியிட்டோம்‌. 
இந்த ஆண்டு பராசக்தியின்‌ அரும்‌ பெரும்‌ சக்திகளையும்‌, 
பெருமைகளையும்‌ விளக்குகின்ற ஸ்ரீமஹாகவி காளிதாஸ 
ரின்‌ காவ்யமாகிய “' ஸ்ரீதேவீ பஞ்சஸ்தவீ '* என்னும்‌ 
அபூர்வ கீரந்தத்தை வெளியிடுகிறோம்‌. , 


இந்த க்ரந்தம்‌ ஸ்ரீதேவியின்‌ பரமபக்தரான ஸ்ரீ 
வாதூால வே. ராமசந்திர சர்மா அவர்களால்‌ வெகு. 
எளிய முறையில்‌ தமிழில்‌ உரை எழுதப்பட்டுள்ளது.. 
தேவீ உபாஸகர்கள்‌ எல்லோருக்கும்‌ நன்கு பயன்படும்‌ 
வகையில்‌ உரை எழுதிக்கொடுத்துதவிய ஸ்ரீ வாதூல 
ராமசந்திர சர்மா அவர்களுக்கும்‌, ; இப்புத்தகத்தை 
தல்ல முறையில்‌ ௮ச்சிட்டுக்கொடுத்த ஸ்ரீ லக்ஷ்மி விஜயம்‌ 
பிரஸ்‌ உரிமையாளருக்கும்‌ இப்புத்தகம்‌ நல்ல முறையில்‌ 
வெளிவருவதற்கு உதவிய அன்பர்களுக்கும்‌ ஸ்ரீபக்த 
ஸமாஜம்‌ என்றென்றும்‌ கடமைப்பட்டிருக்கிறது. 


அன்பர்கள்‌ எங்களுக்கு பேராதரவு கொடுத்து 
இதைப்‌ பாராயணம்‌ செய்து ஸ்ரீதேவியின்‌ அனுக்ரஹம்‌ 
பெற்று பற்பல இஷ்டகாம்ய ஸித்திகளையும்‌ ஆரோக்‌ 
யாதி க்ஷேமங்களையும்‌ அடைவார்களாக. 


சென்னை, 
30-5-69. ஸீ பக்த ஸமாஜம்‌ 
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ஸ்ரீதேவீ பஞ்சஸ்தவீ 
அணிந்துரை ப 


வானமாய்‌ விரிந்தனை 
மழைக்கருணை யாயினை 
தேன்மலரில்‌ வண்டெனத்‌ 
இரிந்து வேத மோதினை 
நானவன்‌ அவளென 
தடத்தனை வளர்ந்தனை 
ஞானமான சுத்தசக்தி 
ஞாயிறே சரண்‌ சரண்‌. 


கதிரவன்‌ கதிர்களை வீசி உலகைச்‌ சித்திரிக்கிறான்‌. 
அதுபோல இறைவன்‌ தனது யோக சக்தியால்‌ ஐந்‌ 
தொழில்‌ புரிந்து உலகை நடத்துகிறான்‌. குழந்தை முத 
லில்‌ தாயை அறிகிறது, தாய்ப்‌ பாலுண்டு வளர்கிறது. 
பிறகு தந்தையை அறிகிறது. அதுபோலவே உபாஸகன்‌ 
முதலில்‌ சுத்த பராசக்தியை வழிபட்டு, அருள்‌ பெற்று, 
அவள்‌ அருளாலே சுத்த பரமாத்மனை உணர்கிறான்‌. 


நமது வீட்டில்‌ எரியும்‌ மின்‌ விளக்கால்‌ வானிற்‌ 
பரவிய மின்சக்தியை அறிகிறோம்‌. நம்‌ உள்ளத்தில்‌ 
பரமாத்ம சக்தியை உபாஸித்து உபாஸித்து ௮௬ 
ளுணர்ச்சி பெற வேண்டும்‌. அவள்‌ அருளே கண்ணாகக்‌ 
காணின்‌ அல்லால்‌ ஆண்டவனை அறிய முடியாது. அச்‌ 
சக்தி யுபாஸனைக்கு ஒரு மந்திரம்‌ வேண்டும்‌; தோத்திரம்‌ 
வேண்டும்‌, இரண்டையும்‌ கொண்டது இந்த ஸ்ரீதேவி 
பஞ்சஸ்தவீ. 


vi 


இந்நூல்‌ லகுபட்டாரகர்‌ யாத்தது. இவரைக்‌ காளி 
தாஸன்‌ என்பாரும்‌ உண்டு. நடை எளிது. பொருன்‌ 
கெளிது, பயன்‌ பெரிது. இந்நூல்‌ சக்தியுபாஸனைக்கு 
இன்றியமையாத அஷ்டாங்க பாராயணக்ரமும்‌, பீஜ 
மந்த்ர விளக்கமும்‌, மந்திரப்பயன்‌ போன்ற யாவும்‌ 
அடங்கியுள்ளன. ஸெளத்தர்யலஹரியைப்‌ போன்று 
“ ஈராயணத்திற்கு இது றந்த சாதனமாகும்‌. 


இந்த அரிய நூலுக்குப்‌ பதவுரையும்‌, பொழிப்புரை 
விளக்கமும்‌ எழுதி வெளியிட்டுள்ளார்‌ ஹம்ஸகலர்‌- 
ஸ்ரீவாதூல இராமச்சந்திர சர்மா. சர்மாவின்‌ நூலுக்குத்‌ தனி 
மதிப்புண்டு. பரந்த படிப்பும்‌, ஆழ்ந்த ஆராய்ச்சியும்‌, 
நிறைந்த பக்தி ஏரத்தையும்‌ கொண்ட தேவீ உபாஸக 
ரான ஹம்ஸகலர்‌ நூலை எவ்லோரும்‌ பாராயணம்‌ 
ப்ண்ணிப்‌ புண்ணியப்‌ பயன்‌ எய்துவார்களாக. உரை 
யாசிரியர்‌ தேவியருளால்‌ திருவோங்கி வாழ்க ! 


அடையாறு, சென்னை. 
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_— என்றும்‌ காணப்பெறாத ஆனந்தம்‌ நிறைந்த அழகை 
புடையதும்‌, சிறந்த அமுதமென்னும்‌ ரஸத்தினால்‌ நிறைந்‌ 
துள்ளதும்‌, மாசற்ற திருமேனியையுடையதும்‌, மேன்மை 
யான மந்த்ர வடிவாயமைந்துள்ளதுமான உனது திரு 
வுருவைவை நான்‌ வணங்குகிறேன்‌. 


நமது பாரதநாட்டிலே தோன்றிய பல முநிவர்களும்‌ 
பல யோகிகளும்‌, பல ஸித்தர்களும்‌, பல மஹான்களும்‌, 
பற்பல தெய்வத்தன்மை வாய்ந்த துதிகளை இயற்றியுள்‌ 
ளனரீ. பண்போடு கூடிய இறைப்பற்று, ஆன்மவளர்ச்சி, 
முக்திநெறி முதலியவைகளைப்‌ புகட்டுகின்ற இத்துதிகள்‌ 
போன்றவைகளை வேறு எந்த நாட்டிலும்‌, எந்த மதத்தி 
லும்‌ காண்பதரிது. 


இவைகள்‌ அனைத்தும்‌ பெரிய பெரிய சாஸ்த்ரங்களை 
கற்றுணர்ந்து ஞாநத்தையும்‌, பக்தி நெறியையும்‌, மன 
வுறுதியையும்‌ வளர்க்க முடியாத நிலையிலுள்ள இளமதி 
யெய்திய மாந்தர்களுக்கு, எளிதில்‌ மனதிலே நிலைத்து 
நிற்கவும்‌, அவ்வழியிலே ஞாநத்தை வளர்க்கவும்‌, அந்த 
ஞாதத்தால்‌ பக்தியுணர்ச்‌ச வலுவடையவும்‌, அந்த பக்த 


viii 


யின்‌ வளர்ச்சியினால்‌ மனவுறுதி நிலைக்கன்ற காரணத்‌ 
தால்‌ விடுதலை பெற வழியுண்டாவதற்கு, இத்தகைய 
துதிகள்‌ எழுந்தன என்பது நமது ஆன்றோர்‌ கண்ட 
துணிபுமாகும்‌. கு 


ஸ்ரீசங்கரர்‌, ஸ்ரீஸித்தநாதர்‌, ஸ்ரீப்ருத்வீதராசார்யர்‌, 
சிவாநந்தயதி,அம்ருதாநந்தநாதர்‌,ஸ்ீமதப்பய்யதக்ஷிதரி , 
்ரீநீலகண்ட தீக்ஷிதர்‌, ஸ்ரீபாஸ்கரராயர்‌, ஸ்ரீமந்நிக 
மாத்த மஹாகேசிகன்‌, ஸ்ரீபகவத்‌ ராமாநுஜர்‌ போன்று: 
வர்கள்‌ பற்பலவான துதிகளைப்‌ பாடியுள்ளதையும்‌ நாம: 
நிவோம்‌. 


இவைகளில்‌, சில பக்தி பரமாகவும்‌, சில சாஸ்த்ர ஸித்‌: 
தாந்தங்களை எளிய முறையிலே எடுத்துக்‌ கூறும்‌ வகை: 
யிலும்‌, சில சைவம்‌, சாக்தம்‌, அத்வைதம்‌, விசிஷ்டாதீ 
வைதம்‌, த்வைதம்‌ போன்ற மதங்களின்‌ கொள்கைகளை 
யும்‌ சிறப்பாகப்‌ போற்றும்‌ வழியிலே அமைந்துள்ளன. 
ஆயினும்‌ இவைகள்‌ யாவும்‌ ஆதம விடுதலைக்குரிய' 
வழிகளைப்‌ பற்பலவாக எடுத்துக்‌ கூறி முடிவில்‌ அழியாப்‌ 
பேரின்ப நிலையின்‌ தன்மையையும்‌ புகழ்வனவுமாகும்‌. 


இத்‌ துதிகளில்‌ பல ஸகுணம்‌, நிற்குணம்‌, என்ற 
உபாஸனைக்குரியவைகளாகவும்‌, மற்றும்‌ ல ராமாயணம்‌ 
பாரதம்‌, தேவீபாகவதம்‌, பாகவதம்‌, சிவபுராணம்‌ 
போன்ற இதிஹாஸங்களிலே வருகின்ற கதாநாயகர்கள்‌, 
நாயகைள்‌ இவர்களுடைய வீரச்செயல்‌, செளர்யம்‌, 
வாதீஸல்யம்‌, ஸெளசீல்யம்‌ முதலிய உயரிய குணங்களைப்‌ 
போற்றும்‌ வகையிலே முன்னே வைத்துப்‌ புனையப்பெற்று 
னவாகவும்‌ காண்க்றன. 


டு 


ix 


- இம்முறையிலே, சக்தியின்‌ பெருமிதத்தையும்‌, அம்‌ 
மதத்தின்‌ கொள்கைகளையும்‌ நிலைநிறுத்த, பல துதிகளும்‌ 
தோன்றியுள்ளன. அவைகளில்‌ தேவீ மாஹாத்ம்யம்‌: 
ஸெளந்தர்யலஹரீ, ஸித்தஸாரஸ்வதஸ்தவம்‌, ஸுப 
கோதயம்‌, சித்ககநசந்த்ரிகா, மஹார்த்தமஞ்ஜரீ, இத்‌. 
வல்லீவிஸாஸம்‌, தந்தாமணிஸ்‌ தவம்‌, ஸெளயாக்ய 
ஸுதோதயம்‌, காமகலாவிலாஸம்‌, வரிவஸ்யாரஹஸ்யம்‌, 
ஸ்ரீதேவீபஞ்சஸ்தவீ என்பவைகள்‌ தலைசிறந்த துதி 
களாகக்‌ கருதலாம்‌. 

இவ்வரிசையிலே கடையிலுள்ள ஸ்ரீதேவீ பஞ்சஸ்‌: 
தவீ என்பது இப்பொழுது முதல்‌ தடவையாக விரிவான 
தமிழுரைவுடன்‌ வெளிவருகின்றது. இதையியற்றியவரீ 
ஸ்ரீமஹாகவி காளிதாஸனாவர்‌. இது காஷ்மீர தேசத்தி 
லுள்ள பல சைவ நூல்களின்‌ உரையிலே மேற்கோளாகக்‌ 
கொள்ளுவதால்‌, அத்தேசத்திலும்‌ பிரஸித்தமாயிருப்பது 
எனவும்‌ தெரிய வருகின்றது. இத்துதிக்கு ஓர்‌ உரையும்‌ 
காஷ்மீர தேசத்தவர்‌ இயற்றியுள்ளார்‌ என அங்குள்ள 
நூல்‌ நிலையத்திலுள்ள நூற்‌ பட்டியலில்‌ காணப்பெறு 
தின்றது. 

இதைக்‌ காளிதாஸன்‌ இயற்றியதற்குப்‌ பல சான்று 
களைப்‌ பல நிபுணர்கள்‌ காட்டியுள்ளனர்‌. இத்து இகளில்‌: 
பலவீடங்களிலும்‌ அவருடைய மற்ற நூல்களின்‌ கருக்துக்‌. 
களும்‌, சொற்களும்‌ ஆங்காங்கு விரவி வருவதே காரணம்‌ 
என அவர்கள்‌ காட்டுவர்‌. உதாஹரணமாக இத்ககந. 
சந்த்ரிகை என்ற ஒரு காளிகாஸ்‌ துதியானது இவரால்‌: 
இயற்றப்‌ பெற்றதாகத்‌ தெரிய வருகின்றது. அந்நூலின்‌ 
துவகீகத்திலுள்ள இரண்டாவது செய்யுளின்‌ நான்காவது 


பகுத்த அர்க்க மன்‌ 


லேவ 


x 


அடியானது பின்‌ வருமாறு அமைந்துள்ளதும்‌ கவனிக்கத்‌ 
அக்கது. அது வருமாறு-- 

raise squAag எள்‌ afi: | 
என்பதாகும்‌, இதே நான்காவது அடியானது அவரால்‌ 
இயற்றப்‌ பெற்ற மாளவிகாக்நிமித்ரம்‌ என்னும்‌ நாடகத்தி 
அள்ள நாந்தி ச்லோகத்தின்‌ நான்காவது அடியாகவும்‌ 
அமையப்‌ பெற்றுள்ளது. 


இதே துதியில்‌ ஆங்காங்கு சாகுந்தலம்‌, விக்ரமோர்வ௫ 
யம்‌, ரகுவம்சம்‌, குமாரஸம்பவம்‌ முதலிய நாடகங்கள்‌, 
காவ்யங்கள்‌ இவைகளிலேயுள்ள சொற்களின்‌ ஒற்றுமை 
யையும்‌, கருத்துக்களின்‌ ஒற்றுமையையும்‌ நுட்பமாகக்‌ 
கவனித்தால்‌ காணாமல்‌ இருக்க முடியாது, 


மற்றும்‌, அம்பாஸ்தவத்திலுள்ள இருபத்தாறாவது 
மசெய்யுளாகிய; 


‘aa ஜே என்‌ ஈட 
[ஏஎ Hef எரி | 

அளிஎ எ: ௧௭ என: க இன்‌ 
ளர்‌ 8 ஊரான 0& எலி | 


என்ற செய்யுளின்‌ கருத்தையும்‌, ஸூத ஸம்ஹிதையில்‌ 


.யஜ்ஞவைபவ கண்டத்தில்‌ பதினான்காவது ௮ த்யாயத்தி 


லுள்ள அடியிற்கண்ட செய்யுளையும்‌ ஒப்பு நோக்கற்‌ 
காலது. அது வருமாறு 


‘a ஈன: எள என Rr. 


ட்‌ 3| 


ளோ ணி ன எரி னின்‌ ஏன்னா: | 

ப radia AAT: .... as ce வ 1? 
என்ற செய்யுட்களுக்கும்‌ சொற்களின்‌ ஒற்றுமையும்‌ 
கருத்துக்களின்‌ ஒற்றுமையும்‌ அமைந்துள்ளதைக்‌ காண 
லாம்‌. 

எனவே, தேவீ பஞ்சஸ்தவியிலுள்ள செய்யுட்களின்‌ 
கருத்துக்களும்‌, சாஸ்த்ரங்கள்‌ பலவற்றில்‌ ஆங்காங்கு 
இதே போன்ற கருத்துக்களும்‌ காணப்‌ பெறுவதாலும்‌, 
ஆசிரியர்கள்‌ பலரால்‌ தத்தம்‌ உரைகளிலே பெரிதும்‌ 
மேற்கோளாகக்‌ கொள்ளப்‌ பெறுவதா லும்‌ இந்நூலின்‌ 
தனிச்சிறப்பு சொல்லாமலே விளங்கும்‌. 


இங்கு, இவ்வாராய்ச்சி வாசகர்களுக்கு அவசியமில்லை 
ஆயினும்‌ குறிப்பாக நூலின்‌ பெருமையை யுணர்த்து 
வதற்குச்‌ சொல்லப்‌ பெற்றது. ஸ்ரீகாமேசிவரஸு*கரி, ஸ்ரீ 
கைவல்யாச்ரம யதி, ஸ்ரீ லக்ஷ்மீதராசார்யர்‌ போன்ற 
சிறந்த ஸ்ரீவித்யோபாஸகர்களால்‌ குத்தும்‌ உரைகளிலே 
பெரிதும்‌ மேற்கோளாகக்‌ கொள்வதாலும்‌ இந்நூல்‌ ஸ்ரீ 
வித்யா ஸம்ப்ரதாயத்தைத்‌ தழுவியது எனச்‌ சொல்லு 
வதும்‌ சாலப்‌ பொருந்தும்‌. அவர்கள்‌ அங்கு, ஸீகாளிதாஸ 
பகவத்‌ பாதர்‌ எனவும்‌, தர்மாசார்யர்‌ எனவும்‌, லகுபட்டாரகர்‌ 
எனவும்‌ பெருமையாகப்‌ போற்றுவதால்‌ இந்நூலின்‌ 
ஆசிரியருடைய பெருமையையும்‌ நாம்‌ அறிந்து கொள்ள 
லாம்‌. 
ஸ்ரீ லலிதா ஸஹஸ்ரநாமம்‌, ஸ்ரீ தேவீமாஹாத்ம்யம்‌” 
ஸ்ரீலலிதோபாக்யாநம்‌ இவைகளைப்‌ போலவே இந்தப்‌ 
பஞ்சஸ்தவியும்‌ தினந்தோறும்‌ பாராயணம்‌ செய்வது 


டர உங்கல்‌ கத்லி மல்க வனர 2 வல்லப க்ல்‌ ம்‌ அய்‌ ல்‌ ப. ஆக மல்ல அரட்டை, கடி 


xil 


தமது பாரத நாட்டிலே தோன்றிய ஆஸ்திக மக்களின்‌ 
மரபுமாகும்‌. ஆகவே இதைத்‌ தினந்தோறும்‌ பாராயணம்‌ 
செய்து வருவதோடு விசேஷமாக மாதப்பிறப்பு, அஷ்டமி, 
பெளர்ணமி, நவராத்திரி போன்ற புண்ய காலங்களிலும்‌ 
பாராயணம்‌ செய்வதும்‌ விசேஷப்‌ பயனைக்‌ கொடுக்க 
வல்லதுமாகும்‌. 


னு தததி ப்‌ விம்‌ ளி அமல அன 


எனவே, இது மிகவும்‌ தொன்வாய்த்த தும்‌, துதகளிலே 
தலைசிறந்து சிறப்புடன்‌ விளங்குவது எனச்‌ சொல்லு 
வதும்‌ மிகையாகது. இந்நூல்‌ ஐந்து பகுதிகளைக்‌ கொண்டு 
விளங்குவதால்‌ பஞ்சஸ்தவீ எனவும்‌ பெயர்‌ தோன்‌ றியது. 


முதலாவது லகுஸ்தவம்‌- இது ஐந்து துதிகளில்‌ தலை 
சிறந்து விளங்குவது. துதி முழுவதும்‌ மந்தர சாஸ்த்‌:. 
ருத்தைத்‌ தழுவிச்‌ செல்வது, பாலா தேவியின்‌ உபாஸனை 
யைப்‌ பல படியாகப்‌ போற்றுவது. யந்த்ரோத்தாரம்‌, கடட! 
மந்த்ரோத்தாரம்‌ முதலியவைகளைச்‌ சிறிய முறையிலே > 
எடுத்து விளக்குவது, மற்றும்‌ அன்னையை, ஸுலபமான 
வழிகளிலே உபாஸனை செய்யும்‌ முறையினை ட விளக்கு, 
வதால்‌ லகுஸ்துதி எனவும்‌ வழங்கலாயிற்று. இதற்கு 
விரிவான உரைகள்‌ பலவுள. லகுஸ்துதி என்ற பெயர்‌ 
வந்த காரணத்தைத்‌ துதியின்‌ இறுதியிலேயுள்ள செய்யு 
ளின்‌ உரையில்‌ ஸ்ரீராகவாநந்தர்‌ என்ற உரையாசிரியந்‌ : 
தெளிவாக விளக்கியுள்ளார்‌. நானும்‌ முதற்‌ பகுதியின்‌ 


இரண்டாவது சர்சாஸ்தவம்‌--- இது அன்னையினுடைய 
லீலா விபூதிகளையும்‌, சேவடியின்‌ பெருமைகளையும்‌ | 
பெரிதும்‌ போற்றி சர்ச்சை செய்வதால்‌ இப்‌ பெயர்‌ லு 
வழங்கலாயிற்று. இங்கு சர்ச்சை என்ற சொல்லானது 


ஆ 
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“சர்ச விசாரே'' என்ற தாதுவிலிருந்து தோன்றியது. 
சர்ச்சை என்ற சொல்லுக்கு விசாரம்‌ என்ற பொருள்‌. 
இருந்தாலும்‌ அச்சொல்‌ ஞாநத்தையும்‌ சுட்டும்‌. 

அதாவது வேத வேதாங்கங்களை ஞாநத்தின்‌ துணை 
கொண்டு விசாரம்‌ செய்வது போல, இத்துதியையும்‌ 
கெளிந்த ஞாதத்தின்‌ உதவி கொண்டுவிசாரம்‌ செய்யப்‌ 
பெறுவது எனவும்‌ கொள்ளலாம்‌. இதற்குச்‌ சான்றாக ; 


qT எனி எர எண்ன | 


ஞாநதாதுமயீ சர்சா சர்‌சதொ சாருஹாஸிநீ-- “வனப்‌ 
புடன்‌ விளங்கும்‌ புன்முறுவலையுடையவளே! ஞாநதாது 
வின்‌ வடிவாயமைந்தது சர்சா என்னும்‌ சொல்‌. அதுவே 
சர்சிதா-— விசாரணை செய்யப்‌ பெறுவது” எனவும்‌ ஆகும்‌ 
எனத்‌ தேவீபாகவதம்‌ சொல்லும்‌. 


மூன்றாவது கடஸ்தவம்‌_ இங்கு £கட” என்ற சொல்லா 
னது “சேஷ்டை”, “த்யுதி- ஒளி” என்ற பொருள்களைச்‌ 
சுட்டும்‌. சேஷ்டை. என்பது செயலைக்‌ குறிக்கும்‌. எனவே 
ஒளிமயமாயுள்ள அன்னையின்‌ பெருமிதங்களான வீரச்‌ 
செயல்களையும்‌, திறமைகளையும்‌ பல கோணங்களிலே 
வர்ணனை செய்து கவி பெருமிதம்‌ கொள்ளுவதால்‌ இப்‌ 
பெயர்‌ சூட்டினார்‌ போலும்‌. 

நான்காவது அம்பாஸ்தவம்‌- “அம்பா” என்ற சொல்‌ 
*அபி- கதெள” என்ற தாதுவிலிருந்து தோன்றியது. அது 
ஸ்நேஹத்தால்‌ - வாத்ஸல்யத்தால்‌ - அடையும்‌ தன்மை 
யைக்‌ குறிப்பது. எனவே, தன்னை யுபாஸிக்கின்‌ ற தொண்‌ 
டர்களிடம்‌ அன்பினால்‌ - வாத்ஸல்யத்தால்‌ - கட்டுண்டு 
அவர்களுடைய குறைகளை யகற்றித்‌ தன்பால்‌ அன்னை 


அ த்‌ ய க்க அக்கல்வி அடல்‌ 8 கங்கள்‌: 


xiv 


ஈர்த்துக்‌ கொள்ளுகின்ற காரணத்தால்‌ இங்கு இப்பெயர்‌ 
வழங்கலாயிற்று. 


ஐந்தாவது ஸகல ஜனனீஸ்தவம்‌- இங்கு ஸகல-யாவற்‌ 
றையும்‌. ஜனனி - தோற்றுவிப்பவள்‌ என்பது பொருள்‌. 
அதாவது சராசரவடிவாயமைத்த இவ்வுலகங்களைத்‌ 
தோற்றுவிப்பவள்‌ என்பது. இச்சராசரங்களைப்‌ படைத்து 
அவைகளினூடே தானும்‌ அந்தர்யாமியா யிருந்து 
கொண்டு உலக வியவஹாரங்களை நடத்தி வருபவள்‌. 
மற்றும்‌ தோற்றம்‌, நிலை, அழிவு என்ற முத்தொழி 
லுக்கும்‌ அன்னையே காரணமாயிருப்பவளுமா வள்‌. 


எனவே இத்துதியில்‌ அன்னே ஒருவளே எல்லாத்‌ 
தெய்வங்களுக்கும்‌  மேலானவளாக இருந்து கொண்டு, 
நுண்ணிய சக்தியின்‌ வடிவாயமைந்து, முத்தொழிலையும்‌ 
நடத்திவருகின்றவள்‌ என்பதைப்‌ பல கோணங்களிலே: 
கவி உருவகம்‌ செய்து பெருமிதம்‌. கொள்ளுகிருர்‌. 
ஆகவே, அவளையே சரணாகதியடைந்தாலல்லாது பிறவிப்‌ 
பயனைப்‌ பெறுவதற்கு வேறு வழியொன் றும்‌ கிடையாது 
என்பதையும்‌ இத்‌ துதி வலியுறுத்துவதாலும்‌, இன்னோ 
ரன்ன பல காரணத்தாலும்‌ இச்‌ ப்ப பெயர்‌ வழங்‌ 
கலாயிற்று. ்‌ 


சென்ற சில ஆண்டுகளுக்கு: முன்பு இத்துஇயின்‌' 
முதல்‌ பகுதியான லகுஸ்துதியை விரிவான தமிழுரையுட 
னும்‌ வெளியிட்டேன்‌. வாசகர்களான அன்பர்கள்‌ பலர்‌: 
எஞ்சிய நான்கு பகுதிகளையும்‌ மொழிபெயரீத்து வெளி: 
யிடுமாறு தூண்டினர்‌. அன்னையின்‌ திருவருளால்‌ எனது. 
சற்ற றிவிற்கு எட்டிய வரையில்‌ மொழியெயர்த்து முதல்‌. 
தடவையாக வாசகர்களுக்கு வழங்குகிறேன்‌. க்‌ 


AV 


இத்துதிகள்‌ ஐந்தும்‌ குறுகிய காலத்தில்‌ வெளி 
வந்துள்ளதால்‌ எனது அறியாமையினால்‌ ஆங்காங்கு 
சிற்சில எழுத்துப்‌ பிழைகள்‌ காணக்கூடும்‌. அப்படிக்‌ 
காணப்பெறும்‌ பிழைகள்‌ மறுபதிப்பில்‌ திருத்தம்‌ பெறுவ 
தோடு, இன்னும்‌ சில ரஹஸ்யமான விளக்கங்களையும்‌ 
சேர்க்க முயற்சி செய்து வருகிறேன்‌. எனவே வாசகர்‌ 
களாம்‌ அன்பர்கள்‌ குற்றம்‌ களைந்து குணம்‌ கொண்‌ 
நடு நோக்குடன்‌ காண வேண்டுகிறேன்‌. 2 


இந்தாூலுக்கு முன்னுரை கொடுத்துதவிய அன்பர்‌: 
கவியோகி ஸ்ரீசுத்தானந்த பாரதி அவர்களுக்கு எனது 
ஹ்ருதயபூர்வமான நன்றியைத்‌ தெரிவித்துக்‌ கொள்‌ 
வதோடு, சோதனை செய்வதில்‌ என்னோடு ஒத்துழைத்த 
நண்பர்‌ லக்ஷ்மீ விஜயம்‌ பிரஸ்‌ ஸ்ரீஸுப்ரஹ்மண்யன்‌ அவர்‌ 
களுக்கும்‌ எனது நன்றியைத்‌ தெரிவித்துக்‌ கொள்ளு, 
கிறேன்‌. 


இந்நூலைத்‌ தக்க வழியிலே ஸ்ரீகுருவின்‌ வாயிலாக. 
உபதேசம்‌ பெற்று, நூலின்‌ பயனைப்‌ பெறுவதற்குப்‌ 
பொருஞ்ணர்ந்து கொண்டு பாராயணம்‌ செய்து வர 
வேண்டுகின்றேன்‌. இவ்விதம்‌ செய்வதால்‌ அன்னையின்‌: 
கல்யர்ண குணங்களை அகத்தே போற்றுவதற்கும்‌, மன 
வுறுதி பெறுவதற்கும்‌, அவளை ஆராதிப்பதற்கும்‌, வழி” 
யுண்டாவதோடு இக பர ஸுகங்களையும்‌ பெறுவதற்குத்‌. 
தங்களுக்கு வழி யுண்டாகுமென்பதில்‌ ஐயமில்லை, 


முடிவாக 


“எவனால்‌ உனது பூஜையென்னும்‌ அமுதத்தைப்‌ பருகும்‌ 
ஸந்தோஷமானது எதுவரையில்‌ அடைய முடிய: 


xvi 


வில்லையோ அதுவரையில்‌ ஸுகமென்னும்‌ ஸம்‌ 
பத்துக்களுடைய ஒரு திவலையையும்‌ அவன்‌ பருகவில்லை 
கான நினைக்கிறேன்‌?” 


௭1௭௭௪ சணா: | 

எண்‌ FA எனக்‌ garda: ॥ 
என்ற செய்யுளையும்‌ வாசகர்களாம்‌ அன்பர்களுக்குத்‌ 
தெரிவித்துக்‌ கொண்டு, அவர்களுக்கு என்றும்‌ ஞாநஸம்‌ 


பத்துக்களைக்‌ குறையாது கொடுக்க வேண்டுமென மஹா 
மாயையாம்‌ அன்னையை வேண்டுகிறேன்‌. 


ஆரியன்‌. 
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FOREWORD 

The Laghustuti is a short devotional poem of twenty 
yerses with a concluding 2181 verse in Sardulavikridita 
metre, addressed to the -Godess .Sarasvati. In this short 
poem the author has,brought in all the chief doctrines of 
the. Sakta, system. in avery lucid way. The text with an 
elaborate commentary by Raghavananda has been already 
published in the Trivandrum Sanskrit Series as No. LX. 
by the late- Ganapati Sastri in 1917. Now, Pandit Sri 
Ramachandra Sarma who is on the staff of the Adyar 
Yibrary, has written a Tamil explanation of-the text and 
has published the text with this Tamil commentary. Sri 
Ramachandra Sarma has to his credit a few Sanskri 
works published with his own Tamil explanations, besides . 
he work he has done in the Adyar Library by collabora- 
¢ing in various publications of the Library. He is a good 
acholar in Sanskrit and he has also good command of 
“Tamil. His explanation is accurate and clear. 


His plan has much to commend. He takes the words 
of the Text in prose order and then gives the meaning for 
each of the words. Later he gives the total meaning in 
“Tamil followed by detailed explanations. There are 
appropriate introductory statements before the verses are 


இ: 


taken up for interpretation. Thus it is useful to Sanskrit 
students who stand in need of some help to understand 
the text, and also to those who know only Tamil. 


The sublime thoughts contained in Sanskrit Literaturs 
can reach the people of India only through the regional 
fanguages, and 1418 ௨ very laudable undertaking of the 
Pandit to have given this precious gem in 2 Tamil garb. 
I am sure this book will appeal to a large circle of readers. 
and will meet with full success. 


Adyar Library, 
30th April, | ௦. KUNHAN RAJA 
. 1949 


௫ 


மூகவுரை 


*ஸ்ரீ தேவீ பஞ்சஸ்தவங்களில்‌ முதலாவதாகிய இந்த லகுஸ்‌ 
தவம்‌ ஸ்ரீபாரதீ தேவியினுடைய அரும்பெரும்‌ சக்திகளையும்‌, 
பெருமைகளையும்‌]விளக்குகின்‌ ற ஒரு சிறு காவ்ய வடிவாயமைந்த 
ஸ்தவமாகும்‌, இதைச்‌ செய்தவர்‌ ஸ்ரீ லகுபட்டாரகர்‌. இவர்‌ 
சிறந்த தேவீயுபாஸகர்‌. காஷ்மீர தேசத்தவர்‌. பத்தாவது நூற்‌ 
ரூண்டிலே காஷ்மீர தேசத்திலே தோன்றிய பல சைவ நூல்‌ 
களிலும்‌, சாக்த நூல்களிலும்‌, இந்த ஸ்தவமானது பெரிதும்‌ 
மேற்கோளாகக்‌ கொள்ளப்படுவதைக்‌ கொண்டு அதற்குச்‌ 
சற்று முந்திய காலத்திலே தோன்றியிருத்தல்‌ வேண்டுமெனத்‌ 
தெரிய வருகிறது. 


இக்‌ கவியினுடைய இயற்பெயர்‌ யாதென விளங்க வில்லை. 
மேற்கோளாகக்‌ கொள்ளும்‌ நூல்களிலே ஆசிரியருக்கு லகு 
பட்டாரகர்‌ என்றும்‌, தர்மாசார்யர்‌ எனவும்‌, ஸ்ரீகாளிதாஸ்‌ 
பகவத்பாதா: எனவும்‌; இந்நூலுக்கு, விம்சதிஸ்தவமென்றும்‌ 
பாலாவிம்சதி[யெனவும்‌ விளக்கம்‌ கொடுக்கின்றனர்‌. ஆகவே 
இவை இரண்டும்‌ காரணப்‌ பெயர்‌ போலும்‌, ஸ்ரீதேவீபஞ்ச 
ஸ்தவத்தைச்‌ செய்தவர்‌ ஸ்ரீமஹா காளிதாஸரெனவும்‌ ஒரு 
வழக்குள்ளது. எனவே ஸ்ரீ காளிதாஸருக்கே லகுபட்டாரகர்‌ 
எனவும்‌ பெயர்‌ இருக்கலாம்‌. இந்த விமர்சனமான து சரித்திர 
ஆராய்ச்சி செய்யும்‌ அறிஞர்களுக்கே உரியதாகும்‌, 


இந்த ஸ்தவமான து அழகிய ௩டையும்‌, ஆழ்ந்த கருத்தும்‌, 
பெருகிய பொருள்‌ விளக்கமும்‌ கொண்ட சீரிய காவிய லக்ஷ 
ணங்களமைந்த சிறு (லகு) காவ்யமாகும்‌. ஸ்ரீஸெள்ந்தர்யல 
ஹரியைப்‌ போலவே இந்நூலும்‌ ஸ்ரீதிரிபுரஸுந்தரியினுடைய 
பெருமையை விளக்குவதோடு ஒவ்வொரு ச்லோகமும்‌ 
ஒவ்வொரு பலனைக்‌ குறித்த உபாஸனையையும்‌ விளக்குவதாகும்‌. 


* ஸ்ரீ தேவீ பஞ்சஸ்தவங்களாவன: லகுஸ்தவம்‌, சர்ச்சாஸ்‌ 
தவம்‌, கடஸ்தவம்‌, அம்பாஸ்தவம்‌, ஸகலஜ௩நீஸ்தவம்‌ என்பன... 


iv 
மந்த்ரம்‌, யந்த்ரம்‌ முதலியவைகளின்‌ விளக்கங்களும்‌, முக்‌ 
, கியமாகத்‌ தாந்த்ரிகர்களுக்கு (ஸ்ரீ தேவீயுபாளர்களுக்கு) இன்றி 
யமையாததும்‌, அநுதினமும்‌ ௮ நுஷ்டானத்திலே கைக்கொள்ள 
வேண்டியதும்‌, ஸ்ரீகுருபரம்பரையிலே வந்த உபதேசத்தோடு 
கூடியதுமான நாமபாராயணத்தினுடைய விளக்கமானது இக்‌ 
நூலிலே சீரிய முறையிலே உபதேசிக்கப்‌ பெறுவது ஒன்றே 
இந்த ஸ்தவத்தின்‌ . தனிப்பெருமையை விளங்கச்‌ செய்வதற்குப்‌ 
போதிய சான்றாகும்‌. இந்த நூலைத்தவிர வேறெந்த நூலிலும்‌ ன க 
இந்த காமபாராயணம்‌ விளக்கப்படவில்லை யெனவும்‌ தெரிய ்‌ 
வருகிறது. 


எனவே, இந்நூலுக்குள்ள அருமை பெருமைகளை அவரவர்‌ 
களுடைய சித்தத்தின்‌ பரிபக்குவத்திற்குகந்தவாறு அநுபவிக்க 
வியலுமே யல்லாது, ஒருவர்‌ மற்றொருவருக்கு எடுத்துச்‌ சொல்‌ 
லுவதும்‌ எளிதான காரியமல்ல. ஆயினும்‌ இச்சிறந்த ஸ்தவத்தை 
காள்தோறும்‌ பாராயணம்‌ செய்து வருவது ௩மது .பாரத 
நாட்டிலே தோன்றிய ஆஸ்திகக்‌ குடும்பத்தினரது சீரிய ப 
மரபாகும்‌. Ex 
பாராயணமென்பது தெய்வழிபாடுகளிலே ஒன்றாகும்‌. 
இதை காமபஜனம்‌ எனவும்‌ சொல்லலாம்‌. அதாவது அகத்திலே 
உபாஸனைக்குக்‌ குறிக்கோளாகக்‌ கொண்ட மூர்த்தியினுடைய 
அரும்பெரும்‌ குணங்களை வாயாரப்‌ புகழ்ந்து, ஒரு முகப்படுத்திய 
மனத்திலே, அச்சீரிய குணங்களை இடைவிடாது லயிக்கச்‌ 
செய்து, தானும்‌ உபாஸகா மூர்த்தியும்‌ ஒன்றேயென அபேத 
மாகப்‌ பாவனை செய்து வருவதே தான்‌ பவப்‌ 
பொருளாகும்‌. 


அதுவன்‌ றி, கண்கள்‌ ஒன்றைப்‌ பார்க்க, மனம்‌ ஒன்றை 
நினைக்க, கைகள்‌ ஒன்றைச்செய்ய வாயால்‌ எவ்வளவு தடவை 
காமாக்களையுச்சரித்தாலும்‌, ச்லோகங்களைச்‌ சொன்னாலும்‌ ஒரு ton 
' விதப்பயனும்‌ ஒருக்காலும்‌ உண்டாகாது. ஒவ்வொரு காமாவை 


இ 


தி 


யும்‌ ஈன்கு ஆராய்ந்தறிந்து பொருள்‌ கொண்டு, அதனாலேற்‌ 
பட்ட மனப்பண்புடன்‌ உபாஸனை செய்து வருவதே சாலச்சிறந்‌ 
ததாகும்‌. இதுவே நமது ஆன்றோர்‌ ஈமக்கு வகுத்தருளிய வழியு 
மாகும்‌.. 


சென்ற. சிலதினங்களாக, இக்கருத்தைச்‌ சிந்தையிலே. 
கொண்டு ஆஸ்திக அன்பர்களுக்கும்‌, ௮ன்னைமார்களுக்கும்‌, 
ஸஹோதரஸஹோதரிகளுக்கும்‌, பயன்‌ தரும்‌ வழியிலே, பதவு. 
ரை, பொழிப்புரை, விரிவுரை முதலிய விளக்கங்களோடு என து. 
சிற்றறிவிற்கு எட்டியவரையில்‌ வடமொழியிலுள்ள பல உரை 
களையும்‌ ஒப்புநோக்கிச்‌ சுருக்கமாக ஓர்‌ உரையையும்‌ எழுதலா 
னேன்‌. 


இச்சிறந்த ஸ்தவத்திற்கு, ஸ்ரீபரமேச்வரர்‌ என்றவர்‌ ஆயிரம்‌ - 
ச்லோகம்‌ கொண்டதோர்‌ உரையொன்றும்‌ செய்திருக்கிறார்‌ 
அவரது உரைமுழுவதும்‌ செய்யுள்‌ வடிவாயமைந்தது. ஒவ்வொரு 
செய்யுளுக்கும்‌ உரை வகுத்து. ஒவ்வொரு செய்யுளையும்‌ ஒவ்‌ . 
வொரு படலமாகக்‌ கணக்குக்‌ கொடுத்துள்ளார்‌. மற்றும்‌ 
ஸ்ரீஸிம்ஹராஜர்‌, ஸிஸோமதிலகஸ9ரி,  ஸ்ரீராகவா௩ந்தர்‌, 
ஸீ மஹாகவி மகுடமணி, ஸ்ரீ ஸதாசிவர்‌, ஸ்ரீ கச்சபேச்வரஸ ரி 
(எனது குரு) முதலிய பல அறிஞர்கள்‌ விரிவாக உரை செய்‌ 
திருக்கின்‌ றனர்‌. 


இவர்கள்‌ அனைவரும்‌ ஸம்ப்ரதாய வழியிலே வந்த சிறந்த 
தேவீயுபாஸகர்களாவர்‌, அத்துடன்‌ சாஸ்த்ரபரிசீலனையிலும்‌ 
கரை கண்டவர்கள்‌. இவர்களுடைய உரைகளிலே ஆங்காங்கு 
பல ஸம்ப்ரதாய ரஹஸ்யார்த்தங்கள்‌ விளக்கப்பெறுகின்‌ றன. 
அவைகள்‌ அனைத்தும்‌ இங்கே தமிழிலே மொழிபெயர்க்க 
வொண்ணாததாகும்‌. வடமொழியிலே ஈன்கு பரிசயமுள்ளவர்‌ 
கள்‌ அவைகளைப்‌ படித்து ரஸிக்க முடியும்‌. இங்கு எவ்வளவு 
தூரம்‌ அவச்யமான பொருள்‌ விளக்கம்‌ கொடுக்க வேண்டுமோச 


vi 


அவ்வளவு தூரம்‌ அவச்யமானவைகளுக்குப்‌ பொருள்‌ விளக்கம்‌ 
கொடுக்க முய ற்சித்துள்ளேன்‌. 
இக்காவியத்தைக்‌ கண்ணுறும்‌ ஆஸ்திக அன்பர்களும, 
அன்னைமார்களும்‌, ஸஹோதரஸஹோதரிகளும்‌ இதனை ஈன்கு 
படித்து ஸ்ரீ தீரிபுரஸஃந்தரியினுடைய திருவருளைப்‌ பெறவேண்டு 
மென்பதே என து பேரவாகும்‌. எனவே இக்நூலிலுள்ள குற்றங்‌ 
களைக்‌ களைந்து, குணங்களைக்‌ கொண்டு ௩டு நோக்குடன்‌ 
என்னைப்‌ பயன்‌ பெ மச்‌ செய்வதும்‌ குணக்குன்‌ றிலே யிலங்கும்‌ 
கற்றறிந்த மாந்தர்‌ கடனாகும்‌. 


இந்நூ லுக்கு நூன்முகம்‌ கொடுத்து உதவிய பேராசிரியர்‌ 
ஸ்ரீகுன்ஹன்‌ ராஜா அவர்களுக்கு எனது மனமார்ந்த ஈ௩ன்றி 
யைத்‌ தெரிவித்துக்‌ கொள்ளுகிறேன்‌. 


இரண்டாவது பதிப்பு 

சென்ற சில ஆண்டுகளுக்கு முன்பு ஸ்ரீ தேவீ பஞ்சஸ்தவங்‌ 
களில்‌ முதலாவது ஸ்வதமாகிய “லகுஸ்துதி” தமிழுரை 
யோடு வெளிவந்தது. பல வாசகர்களுடைய வேண்டு 
கோளுக்கிணங்க எஞ்சியுள்ள நான்கு ஸ்தவங்களையும்‌ ஒன்று 
திரட்டி * தேவீ பஞ்சஸ்தவீ என்ற தலைப்பில்‌ பல விளக்கங்களு 
டன்‌ இப்பொழுது வெளிவருகின்றது. வழக்கம்‌ போல்‌ அன்பர்‌ 
களாம்‌ வாசகர்கள்‌ இவைகளைப்‌ படித்துச்‌ சுவைத்து அன்னை 
யின்‌ திருவருட்‌ பயனைப்‌ பெ ற வேண்டுகிறேன்‌. 


ஆசிரியன்‌ 
யப்பட்ட ப்பிட்பட்ட ABA | 
ரகா ரான ॥ 
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ஸ்ரீதேவீபஞ்சஸ்தவீ 
(லகுஸ்தவ: -- 1) 

தோற்றுவாய்‌ 
லகுஸ்‌ துதி யென்னும்‌ இச்சிறந்த ஸ்தோத்திரி 
தைச்‌ செய்த ஸ்ரீலகுபட்டாரகர்‌ ஸ்ரீ தேவியி னுடைய 
கருணாகடாக்ஷத்தால்‌ ஜீவர்முக்தி பதவியையடைக்கு 
ஒருசிறந்த மஹாஅபாவராவர்‌. இவர்‌, அஜ்ஞாகத்‌ 
தால்‌ ஸம்ஸர்ரக்‌ கடலில்‌ மூழ்கிக்‌ கரைசேர வழியறி 
யாது பரிதவிக்ன்ற பாமர ஜனங்களைக்‌ கண்டு: 
மனங்கலம்‌, அவர்களும்‌ தன்னைப்‌ போலவே 
ஸ்ரீ தேவியின்‌ அருளைப்‌. பெறவேண்டுமெனக்‌ கருதி, 
ஸ்ரீ தேவியினுடைய தத்துவ - விபூதி - விபவ - விசே 
ஷங்களை பிரகாசிக்கச்‌ செய்கன்‌. ற இந்த ஸ்ததியை' 
“சார்தூல விக்ரிடிதம்‌* என்ற்‌ விருத்ததீதிலே யாம்‌ 
பிலே) இருபத்தொன்று ச்லோகங்கள்‌ கொண்ட 

தாகச்‌ செய்தருளினார்‌. 

இந்த ஸ்‌ அதியிலே முதல்‌ ச்லோகத்தில்‌, ஸ்ரீ த்ரீ 
புராமந்தீரத்தையும்‌, தரிபுராதேவியின்‌ ஸ்வரூபத்தை 
யும்‌, த்ரிபுரரதேவியினுடைய உபாஸநாமார்க்கததை 
யும்‌, இரண்டாவது ச்லோகத்தில்‌, மோக்ஷதீதின்‌ 
பொருட்டு முதல்‌ பீஜத்திலிள்ள்‌ சப்தப்ரபஞ்சபீஜ 
ம்சணெ சாத்த்தோடு கூடிய பிந்துவினுடைய உபா 


5 தேரி புஞ்சஸ்தவீ 


கறை மையும்‌, குண்டலிநீஸ்வரூபத்தையும்‌ விரிவாகச்‌ 
“சொல்‌ ரர்‌, மூன்று, நான்கு; ஜக்தாவது சலோ 
.கங்களிலே, முறையே முதல்‌, இரண்டு, மூன்றாவது 
பீஜங்களுடைய உபாஸனை களாலண்டாகும்‌ பலன்‌ 
களையும்‌; ஆரூவது ச்லோகத்திலே, மந்த்ரஜபக்ரமத்‌ 
தையும்‌ விளக்குகிறார்‌. இகத ஆறு ச்லோகங்களும்‌ 
மீஜாகதரங்களை மாத்திரம்‌ குறித்துச்‌ சொல்லுவன 
வாம்‌. த 


ஏழு முதல்‌ பதினோராவது ச்லோகம்‌ வரையில்‌ 
முன்பு கூறிய பீஜாக்ஷரங்களுடைய தயாகத்திற்‌ 
குரிய மூர்தீதிகளைச்‌. சொல்லுவதாகும்‌. அதாவது; 
அழாவது ச்லோகம்‌, கவிதா சக்தியைச்‌ குறித்த 
கஅஹ்ஸ்ரா ர கமலத்தில்‌ சக்தி பீஜதீதையும்‌; மூலாதார 
கமலத்திலே காமசாஜ பீஜ.த்தையும்‌ ; ஹ்ருதயகமலத. 
திலே வாஃபவ பீஜதீதையும்‌, ஏ”? என்ற ச்லோகதீ 
தில்‌ சொல்லிய ஸகலமூர்த்தியுடன்‌ அபேதமாக, 
தீயாமம்‌ செய்யவேண்டு மென்றும்‌; எட்டாவது, 
வாக்கின்‌ வன்மைக்காக ஸஹஸ்ராரகமலததிலே 
சக்திபீஜத்தை, 39 ஊர” என்ற ச்லோகத்தில்‌. 
சொல்லிய தயாகமூர்த்தியோடு அபேதமாகவும்‌ 5 
ன்பதாவஅ ச்லோகம்‌, வச்யததின்‌ பொருட்டு மூலா 
தாரகமலதீதிலே காமராஜபீஜத்தை “fart” 
ஏன்ற ச்லோகத்திலே சொல்லிய மூர்‌ த்தியோடு அபே 
மா கவும்‌ ;. பத்தாவது . ச்லோகம்‌, ஐசிவர்யத்தின்‌ 
பொருட்டு. ஹ்ருதய. .கமலத்திலே. “ஏதுக்‌ ?”. 
என்ற. ச்லோகத்தில்‌ சொல்லிய மூர்த்தியோடு அபே 
தமாகவும்‌ ; பதினோராவது ச்லோகம்‌, மோகத்தின்‌ 
பொருட்டு ஸஹஸ்ராரகமலத் திலே. காமராஜ. பீஜத்‌ 


» 


. லகுஸ்தவ: ,,.. 5: 


திலுள்ள இரண்டாவதா௫ய ககார லகாரங்களை தீ 
தள்ளி எஞ்சிய காமகலாக்ரதீதை; க: 1 65 0. | ” 
என்ற சலோகத்திலே செர்ல்லிய மூர்த்தியோடு 
அபேதமாக தீயாநம்‌ செய்ய வேண்டு மென்பதையும்‌ 

கூறுவதாகும்‌. பன்னிரண்டாவது ச்லோகம்‌, ஸ்ரீதேவி 
மினுடைய உபாஸனையானது. இஹலோக  பீர்லோக 


ஸுகங்களை ஒன்றாகவே ஒரே ஸமயத்தில்‌ கெர்டுக்க வல்‌ 


லது என்பதை உபதேசிப்பதாகும்‌. 

பதிமூன்றாவது ச்லோகம்‌, ஸ்ரீதேவியை லை. 
செய்தாலன்றி சக்ரவர்த்தி பதவியை ஒரு பொழுதும்‌: 
அடைய முடியாது என்பதையும்‌ ; பதினான்காவது ச்லோ 
கம்‌, ஸ்ரீ தேவியினுடைய உபாஸனையால்‌ ஸகல கார்ய- 
ஸித்திகளையும்‌ பெறலாமென்றும்‌, அக்‌ காரியங்களைச்‌. 
செய்யும்‌ அதிகாரிகளையும்‌, ஸ்தாதங்களையும்‌ விவரிப்பதா 
கும்‌. பதினைந்தாவது ச்லோகம்‌, சப்தாதீதமா யிருக்‌ 
கின்ற ஸ்ரீதேவியினுடைய பரரூபத்தையும்‌ ; பதினாறாவது . 
ச்லோகம்‌, அபரரூபத்தையும்‌ ;. பதினேழாவது ச்லோகம்‌, . 
பலவகையான கார்ய்ஸித்திகளுக்கு வேண்டிய ஸ்ரீதேவி 
யினுடைய நாம ரூபங்களையும்‌ ; பதினெட்டாவது ச்லோ 
கம்‌, மந்த்ர பாராயண கரமத்தையும்‌ ; பத்தொன்பதா . 
வது ச்லோகம்‌, நாமபாராயண க்ரமத்தையும்‌ ; இருபது, . 
இருபத்‌ தான்றாவது ச்லோகங்களிரண்டும்‌, பலச்ருதியின்‌ 
விளக்கத்தோடு மந்த்ரேர்த்தாரத்தின்‌ தவம ல்‌ 
முறையே விளக்குவதாகும்‌. : ”: 
(அவதாரிகை) ஸ்ரீ லகுபட்டாரகர்‌ இவ்விதம்‌ தானி 
யற்றிய இச்சிறப்பு வாய்ந்த ஸ்துதியானது ஒருவித இடை 
யூறுகளுமின்றி இனிது நிறைவேறுவதற்காக ஆசீர்வாத 
ரூபமான மங்களர்சாஸனத்தை இந்த முதல்‌ பப்ப 
இலே செய்தருளுகிறார்‌. : ப 
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லப்‌ என சோரி என்ர Mii 
எஸ்‌ எணண ஈனாளாாளி எர; | 
ள்‌ ரா ௩ afiRirsoiet: are: Rear 
க ஏ: எள என்‌ ன்ன எனி ॥ உ ॥ 


என்னை - செற்றியினுடைய நடுவில்‌ ; ஜெ 
இக்தீர ஸம்பந்தமான ; எனா - தறுளினுடைய ; 
ஏஏ-போல; எள - காந்தியை; ஐஏயஏளி- தரிக்கின்‌ ற 
வளும்‌ ; ர - சிரஸில்‌ ; எஏருனனி: - சந்த்ரனுடைய ; 
ஏ- போல ; விஜி - வெண்மையான ; க காம்‌ 
தியை; எள: - எங்கும்‌; ராசஎன்‌ - பரவச்செய்சின்ற 
வளும்‌; எ - ஹ்ருதயத்தில்‌ ; எக: [ஊர -உதயத்தைய 
டைக்த; சண -௭ஸம்ர்யனுடைய ; ஏ[*:- சோபை :89- 
போல : [னள - இருக்கன்‌ றவளும்‌ ; எளி - (சே 
வலம்‌) ஒளியின்‌ வடிவாகவும்‌ ; எனி - (கேவலம்‌) 
சொற்களின்‌ வடிவாகவும்‌ ; ffir: - - மூன்று; ப: - 
பதங்களோடு கூடியவளுமான ; என - இந்த; என்‌- 
அந்த தரிபுரஸாுந்தரி ; எ: - உங்களுடைய; எ 
பாபத்தை; என - எப்பொழுதும்‌; [ஜானா - காசம்‌ 
செய்யட்டும்‌. 


ஜர்த்ரஸ்யேவ ச. ராஸகஸ்ய தததி 


மத்யே லலாடம்‌ பரபாம்‌ ர ஷீ] 
 செளக்லீம்‌ காந்தி மறதுஷ்ணகோரிவ 
இரஸ்யாதந்வதீ ஸர்‌ வத: | ்‌ 


வ 


லகுஸ்தஷ ர 


ஏஷாஸெள தீரிபுரா ஹ்ருதி தயுதி- 
ரிவோஷ்ணாம்சோ: ஸதாஹ: ஸ்திதா 

ச்சிர்த்யாத்‌ வ: ஹைஸாபதை- 
ஸ்த்ரிபிரகம்‌ ஜ்யோதிர்மமீ வாங்மயி | 1 | 


இந்த்ர தநுஸைப்‌ (வானவில்‌) போன்ற பல வர்ணன்‌ 
களோடு கூடிய காந்தியை நெற்றியினுடைய நடுவிலும்‌ ; 
சந்த்ரனுடைய வெண்மையான காந்தியை சிரஸிலும்‌ ; 
பகலில்‌ பிரகாசிக்கின்ற ஸூர்யனுடைய காந்தியை ஹ்ரு 
தயத்திலும்‌ தரித்துக்‌ கொண்டு ஒளியின்‌ வடிவாகவும்‌ ; 
ஒலியின்‌ (சப்தங்கள்‌) வடிவாகவும்‌ ; மூன்று பதங்களினால்‌ 
அல்லது மூன்று ஸ்தானங்களினால்‌ குறிக்கப்‌ படுகின்ற 
வளுமான இந்த தரிபுரஸுந்தரீ உங்களுடைய பாபத்தை 
தாசம்‌ செய்யட்டும்‌. 


(விரிவுரை) நெற்றியினுடைய நடுவிலே (இரண்டு 
புருவங்களுக்கு . மிடையில்‌). ஆஜ்ஞர்‌ சக்ரத்‌தில்‌ இந்த்ர 
_தநுஸைப்‌ (மழை காலத்திலே ஆகாயத்தில்‌ பல வர்ணங்‌ 
களோடு தோன்றும்‌ வானவில்‌) போன்ற காந்தியை 
“லூ? என்ற உருவத்தோடும்‌ ; சிரஸில்‌ (த்வாதசாந்த 


பத்மம்‌) சந்த்ரனைப்‌ போன்ற வெண்மையான காந்தியை 


நான்கு பக்கங்களிலும்‌ பரவச்‌ .செய்து :' Mi: என்ற 
அருவத்தோடும்‌: ஹ்ருதயத்தில்‌ (அநாஹதபுத்மம்‌) 


ஆன்று. பீஜாக்ஷரங்களின்‌ வடிவாகவும்‌ இருந்து கொண்டு 


கணி த்ரிபுரஸ்‌£ந்தரி உங்களுடைய ஆணவம்‌, மாயீ,.கார்‌ 
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மம்‌, என்ற மூன்று வகையான மலங்களும்‌,” எப்பொழு 
தும்‌ மூன்று காலத்திலும்‌? உண்டாகாது வெகு விரைவில்‌ 
நாசம்‌ செய்யட்டும்‌. 

இங்கே, உபாஸகர்களினால்‌ ஆஜ்ஞாசக்ரத்தில்‌ வெண்‌ 
மை, சிவப்பு, கருப்பு, என்ற மூன்று வார்ணங்களோடு 
கூடிய ஒளியின்‌ வடிவாகவும்‌, ஸஹஸ்ரார கமலத்தில்‌ 
வெளுப்பு வர்ணத்தோடு கூடிய ஒளியின்‌ வடிவாகவும்‌ ; 
. அநாஹத கமலத்தில்‌ சிவப்பு வர்ணத்தோடு கூடிய ஒளி 
யின்‌ வடிவாகவும்‌ ; த்யாந த்ருஷ்டியோடு பார்க்கப்படு. 
கன்‌ றவளும்‌, ஒலியின்‌ வடிவாக மூன்று பீஜாக்ஷரங்களி 
னும்‌ பரவியிருக்கின்றவளுமான இந்த ஸ்ரீ மஹாத்ரிபுற 
ஸுத்தரீ உங்களுடைய பாபத்தைத்‌ தாமதியாது நாசம்‌ 
செய்யட்டும்‌ என்பது ச்லோகத்தின்‌ ஸாரமாகும்‌. 

இக்கருத்தையே ஸ்ரீலலிதா ஸஹஸ்ரதநாமமும்‌, 

ரள எனா ணு: என | 


கணா ஏச... ........ ... ந்‌ 
சர: ஸ்திதா சம்தாமிபோ 
பால ஸ்தேந்தாதகஅ: ப்ரபா | 
ஹ்ருதயஸ்தா ரவிப்ரகமா.......... || 
*₹ சந்த்ரனைப்‌ போன்ற வெண்மை நிறத்தோடு சிரஸிலி 
..ரஈப்பவளும்‌ ; வானவில்போன்ற பல வர்ணங்கள்‌ தோய்‌ 


. 1. ஆணவமலமாவது-அபூர்ணமாயிருத்தல்‌. கார்மமலமா 
- வது-சுபமும்‌ “அசுபமுமான “அநுஷ்டானம்‌. மாயீமலமாவது - 
பின்னமான வேத்யங்களின்‌ விளக்கம்‌, அல்லது மாயை முதல்‌ 
ட்‌ வித்பாதத்‌ துவம்‌ வரையிலுள்ள சட்டைகள்‌, 

- 2, மூன்று காலங்கள்‌--சென்ற காலம்‌, நிகழ்காலம்‌, வருங்‌ 
காலம்‌... 


ன்‌ 


ரி 


3 ல்குஸ்தவ1: 38 ஓ 
நீத நிறத்துடன்‌ நெற்றியிலிருப்பவளும்‌ ; ஸூர்யனைப்‌ 
போன்ற சிவந்த நிறத்தோடு அ்ப்பாக்வதிப்‌ டல்‌ ட டன்‌ 
_என வர்ணத்துள்ளது. | 

இங்கு சிரஸ்‌, நெற்றி, ஹ்ருதயம்‌, என்றது முறையே 
ஸஹஸ்ராரத்தையும்‌, ஆஜ்ஞையையும்‌, அநாஹதத்தை: 
யும்‌ குறிப்பதாகும்‌. இவ்விதமே ஸெளபாக்யஹ்ருதயக்‌- 
திலும்‌ ; ப ட 

ள்‌ காகரளள்‌ ஸு இளா | 
STAT Arad ஈனா” ஈர ॥ 
யோகெள கககபுஞ்ஜாபம்‌ 
ஹ்ருதி விதயுச்சடோபமம்‌ | 
ஆஜ்ஞாயாம்‌ சந்த்ர ஸம்காசம்‌ 
மஹஸ்தவ மஹேச்வறி |. 

“ஹே மஹேச்வரி; நீ உன்னுடைய மூலாதாரச்‌ 
தில்‌ ஸுவார்ணத்தைப்‌ போன்ற காந்தியையும்‌ ; அநா 
ஹதத்தில்‌ பலவர்ணங்களுடன்‌ மின்னல்‌ போன்ற காந்தி 
யையும்‌ ; ஆஜ்ஞாசக்ரத்தில்‌ சந்திர இரணம்‌ யோன்று: 
வெண்மையான காந்தியையும்‌ தரித்துக்‌ கொண்டிருக்‌ 
கிறாய்‌ *' என வர்ணித்திருப்பது போல உண்மையில்‌” 
பாலாமந்த்ரத்திலுள்ள ஒளியானது மூலாதாரம்‌ முதல்‌- 
ப்ரஹ்மரந்த்ரம்‌ வரையில்‌ பரவி ப்ரகாசிக்கன்ற குண்ட 


லிநீ சக்தியைத்தான்‌ குறிப்பதாகும்‌. 


அது எவ்விதமெனில்‌, '“பிரளயகாலத்தில்‌ தோன்றும்‌ 
அக்நியைப்‌ போன்ற காந்தியானது முதலில்‌ மூலாதார 
த்திலிருந்து அநாஹதத்தைத்‌ , (ஹ்ருதயத்தை) தொடு 
கிறது. இதுவே முதலாவது கூடமாகும்‌. கொத 
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அரகாசம்‌ போன்ற மற்றொரு கர்ந்தியானது அநாஹததீ 
திலிருந்து ஆஜ்ஞை (புருவத்தின்‌ நடுவு) வரையில்‌ 
.சென்று தொடுகிறது. இதுவே இரண்டாவது கூட்‌ 
மாகும்‌. சந்திரனைப்‌ போன்ற ஒளிமிகுந்த மற்றொரு 
காந்தியானது ஆஜ்ஞை முதல்‌ நெற்றி வரையில்‌ வியா 
பித்திருக்கின்றது. இதுவே மூன்றாவது கூடமாகும்‌. £ 
இதுவே ஸ்ரீவித்யையினுடைய மந்த்ர ரூபமான த்யாந 
மாகும்‌. ஆகவே பாலாமந்த்ர ரூபமான தேஜஸாக்கும்‌, 
குண்டலிநீ சக்திக்கும்‌ வித்யாஸமில்லை -யென்பதும்‌ 
ஏஹஸ்யார்த்தமாகும்‌. 5 


மற்றும்‌, பாலாபீலதீதில்‌ முதல்‌ அக்ஷரமாயெ 
.வாக்பவ பிஜமும்‌; ஸ்ரீவித்யையினுடைய முதல்‌ 
ந்னு அக்ஷரங்கள்‌ கொண்ட வாக்பவகூடமும்‌ ; 
'பாரலஸ-மா்‌யனைப்‌ போன்ற காந்தியோடு மூலாதாரம்‌ 
முதல்‌ அமாஹதம்‌ வரையிலும்‌ ; பாலாதேவியினு 
டைய இரண்டாவது அக்ஷரமாயெ காமராஜ பீஜ 
மும்‌; ஸ்ரீவிச்யையினுடைய அடுத்த அறு அச்ஷரங்‌ 
கள்‌ அடங்யெ காமராஜகூடமூம்‌; பலவர்ணங்‌ 
களோடு அகாஹதம்‌ முதல்‌ ஆஜ்ஞை வரையிலும்‌ ; 
பாலாதேவியினுடைய மூன்றாவது அக்ஷரமாயெ 
சக்திபிஜமும்‌, ஸ்ரீ விதீியையினுடைய எஞ்சிய நான்கு 
அக்ஷரங்கள்‌ கொண்ட சக்தி கூடமும்‌ ; பூர்ணசந்த்ர 
ப்ரகாசத்தோடு ஆஜ்லஞை முதல்‌ ஸஹஸ்ராரம்‌ வரை 
மலும்‌ பார்வியிருக்கின்றன -என்பது : உண்மையான 
கருத்தாகும்‌. இவ்விதம்‌ -பீஜும்‌, கூடம்‌, நாதம்‌ என்ற 
கூன்‌ அக்கும்‌, மேலேயுள்ள தேஜஸ-க்கும்‌, வேற்று 
” மையில்லை யென்ப தும்‌“ஒடைக்கன்றது,... 


௫ சதக டடம இட, பத்‌ தோலும்‌ வெறி ருக்‌ ளர்க ட்டம்‌ தொடை சர்ட்‌ 
ண்‌ 22 
கழை! எத த்க்‌ . க ள்‌ & பட ப்ப பரிய rd Ee ந ல்‌ . 


- லகுஸ்தவ்‌ 13 
ஊின்ள்ளி - (ஒளியின்‌ வடிவு) என்றதால்‌ இந்த்ர 
துளையும்‌, சந்த்ரஸ௰ர்யர்களையும்‌ போன்ற காந்தி 
யோடு கூடிய ஜ்யோதிஸ்வரூபமாயுள்ளவள்‌ என்றும்‌; 
னி - (ஒளியின்‌ வடிவு) என்றதால்‌ 8 (ஐம்‌) முத 
லான பீஜாக்ஷரங்களுடைய ஸ்வரூபமாயுள்ளவள்‌ 
என்றும்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொல்லப்பட்டது. இவ்விடத்‌ 
தில்‌ ஜ்யோதிர்மமீ சப்தமானது உண்மையில்‌ அநாவ்‌ 
ருத்‌ (மறைக்கப்படாத) ஆத்மஸ்வரூபததின்‌ ஒளியாக 
வும்‌, ஸ்வயம்ப்‌ரகாசவடிவாகவும்‌, ஸர்வப்ரபஞ்ச வடி 
வாகவும்‌, பரப்ரஹ்ம வடிவாகவுமிருக்கன்ற ஸ்ரீபர 
மேச்வானுடைய ஸ்வபாவ (இயற்கை) வடிவமான 
(அஹங்கார ரூபிணீயான) இவ்விதம்‌, அவ்விதம்‌, : 
என்று நிர்ணயம்‌ செய்ய முடியாத நிலையிலே மிருக்‌ 
இன்ற அஹம்‌ (நான்‌) என்ற விமர்ச சக்தியைத்தான்‌ 
குறிப்பதாகும்‌. 
வரிவஸ்யாரஹஸ்யத்திலும்‌ இந்த விமர்சசக்இ 
யைப்‌ பின்‌ வருமாறு வர்ணித்துள்ளு. 
எணாள்‌ Nai MEATS ETAT | 
was இனிச்‌ ஏ கிளி ॥ 
qETSSIZNd எளிச்‌ விண | 
எண்ன ரன ஏன எர ஈர்‌: | 
சாண எள்‌ வாணன்‌ எட்‌ சண்‌ ॥ 
ப்ரளயாக்கி நிபம்‌ ப்ரதமம்‌ 


மூலாதாராதநாஹதம்‌ ஸ்ப்ருசதி | 
2 
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கஸ்மாதாஜ்ஞாசகரம்‌ 
தீவிதியகடடம்‌ து கோடி ஸுமீர்யாபம்‌ || 
கஸ்மால்லலாட மத்யம்‌ 
கார்ததியம்‌ கோடி சந்தராபம்‌ | 
மைஸர்‌ 88 ஸ்புரதீதா 
விமர்சரூபாஸ்ய வர்ததே சக்தி: | 
தத்யோகதேவ சிவோ 
ஜக அத்பாதயதி பாதி ஸம்ஹரத | 


“ ஊமிக்காலத்திலே தோன்றுகின்ற அக்கியை : 
கிகர்த்த காந்தியானது, முதலில்‌ மூலாதாரத்திலி 
ருந்து ௮அசாஹதத்தைதக்‌ தொடுகிறது. அதிலிருந்து 
கோடி, ஸ௫ர்யப்ரகாசமாயுள்ள இரண்டாவது கூட 
மான ஆஜ்ஜையையும்‌, அர்த ஆஜ்னையிலிருக்து 
கோடி சந்த்ர ப்ரகாசமாயுள்ள மூன்றாவதான 
லலாடத்தின்‌ ஈடுவையும்‌ தொடுகிறது. அந்த மஹாப்ர 
சாசத்திற்கு சிவமென்னும்‌ பரப்ரஹ்மத்திற்கு = 
இயற்கையாகவே - சலிக்கின்‌ றதாயும்‌, (சூரர்‌ - அசை 
வது, ஈகர்வது) ப்ரகாசவடிவாகவுமுள்ள ஒருவிதசக்இி 
யின்‌ தன்மையுண்டு. அந்த சக்தியோடு சேர்ந்த 
காரணத்தாலே அந்த மஹாப்ரகாசம்‌-ஒளிப்பி ழம்பு- 
உலகத்தின்‌ ஸ்ருஷ்டி; (ஆக்கல்‌) ஸ்திதி; (காத்தல்‌) 
ஸம்ஹாரம்‌ ; (அழித்தல்‌) திரோதாமம்‌ ; (மறைத்தல்‌) 
அஅக்ரஹும்‌ (அளித்தல்‌) என்ற ஐந்து தொழில்களை 
யும்‌ கடத்தி வருகின்ற த. ”' என்பதாகும்‌, 


இங்கு, னி ஸ்வபாவம்‌?) என்றதால்‌ சந்த்ரனும்‌ 
சந்தரிகையும்‌ ; மலரும்‌ மணமும்‌ ; சர்க்கரையும்‌ மதுர 
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மும்‌ போல அச்தப் ரகாச சக்திகள்‌ இரண்டும்‌ ஒன்‌: 
"ரோடொன்னு வேறுபடாதவை என்பதும்‌ கருத்‌ 
காகும்‌. 

எணனி- (ஒலியின்‌ வடிவு) என்ற சப்தமானது 
அந்த விமர்ச சக்தியினுடைய வாசகமாக வியாபித்து 
(பரவி) (பூரணமான அஹம்‌ என்ற) அகாரம்‌ முதல்‌ 
ஹகாரம்‌ வரையிலுள்ள மைஸ்தவேதபீஜங்களுச்‌ 
கும்‌ கா.ரணமாயிருக்து கொண்டு (ஏஐர) கான்‌ என்ற 
வாசகத்தைக்‌ குறிப்பதாகும்‌. (ரோ - இந்த) என்று 
தால்‌ தவைதப்ரபஞ்சத்தோடு கூட யாவராலும்‌ 
உபாஸிக்கப்‌ பெறுனெறவளென்ப றும்‌; (ஏவி-அம்த) 
என்றதால்‌ ஞாமிகளால்‌ மாத்திரம்‌ உபாஸிக்கத்‌ 
தக்க அகண்டாகார ஸம்வித்ரூபிணீ (எங்கும்‌ 
அிறைக்த சைதன்ய) எனவும்‌ தாதபர்யமாகும்‌. எர: 
பாபம்‌) என்ற சப்தமானது ஆதீமதத்துவத்தினுடைய 
அஜ்ஞாக மிமித்தமாகத்‌ தங்களால்‌ ஆரோபிக்கப்‌ 
பெற்ற புண்ய பாபங்களைக்‌ குறிப்பதாகும்‌. Forget த்‌ 
மூன்று புரம்‌) என்றதால்‌ தேஜஸ்‌, (நெருப்பு) அப்பு, 
(ஜலம்‌), அன்னம்‌, (ஸு ஈதை) போன்ற மூன்று உல 
கங்கள்‌, மூன்று மூர்த்திகள்‌, மூன்று சக்திகள்‌, 
மூதலியவைகளான தீரிபுடிகளுக்கும்‌ முன்னேயுள்ள 
வள்‌ எனவும்‌ தாதபர்யமாகும்‌. 
மற்றும்‌ இரந்த ச்லோகத்திலே அடங்கியுள்ள 
மந்த்ரோதீதாரமும்‌ சொல்லப்பெறுகிறது. அத வரு 
மாறு முதல்‌ இரண்டு பாதங்களில்‌ பாலாமக்தீரத்‌ 
இதனுடைய முதல்‌ இரண்டு ௮க்உரங்களையும்‌ ; மூன்றா 
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வது பாதத்தில்‌ விஸர்கத்தோடு சேர்ந்த மூன்றாவது 
அக்ஷரத்தையும்‌ ; (ஏ:-எங்கும்‌) என்றதால்‌ மூன்றா 
வது அக்ஷரத்துனுடைய கடைசியிலுள்ள விஸா்கத்‌ 
தையும்‌ சேர்த்து ம - ஜீ - வி: எனக்கொள்ள வேண்‌ 
டும்‌. எனி னக: - மந்த்ரோத்தாரவிதிர்‌ 
விசேஷஸஹித : -— மந்த்ரோத்தாரவிதியானது 
விசேஷத்தோடு கூடியது என்று இருப்‌ தாவது 
ச்லோகத்தில்‌ சொல்லியிருப்பது கொண்டு இந்த 
ச்லோகத்தில்‌ மந்த்ரவிசேஷங்களும்‌ உத்தாரம்‌: 
செய்யப்‌ பெற்றுள்ளது. 


௮௮ எவ்விதமெனில்‌- ம்‌; ௩.2, ம்‌ 
ச்‌ என்னுமிவைகள்‌ சுத்தபேதங்களாகும்‌. எச 
கின மூன்று: பிஜாக்ஷரங்களிலும்‌ ஹகாரத்‌ 
தோடு இருப்பவள்‌ என்று இடைப்பதால்‌, ஐ; எதி? 
கர ; என்ற தரிபுர்வாஸி£ மந்த சத்தையும்‌ ; என 
ஹகார ஸகாரங்களோடு கூடியிருப்பவள்‌ என்று 
கிடைப்பதால்‌, ஐல! ; என்‌; என்ற தரிபுராஸ்ரீ 
மந்த்ரத்தையும்‌ : என என: ஈனா என்றதால்‌, 
(எசா: அக்கிபீஜமாயெ ரகாரம்‌,) ௫-ல்‌ எனி: 
என்ற கீரிபுராம்பா மந்த்ரத்தையும்‌; எண: என 
எக: னன ஜர்‌ காட எாசாஎளி-என்றதால்‌ ஊஜ௩- 
apt கண: என்று ஜந்து கூடாக்ஷரங்களா 
லாகிய ஸூ த்ரிபுராஸித்தா மந்த்ரதீதையும்‌ ; ஏரண: 
ர - என்றதால்‌ சந்த்ர பீஜமாயெ 5 காரத்தினு 
டைய சிரோபாகத்தின்‌ -மேலேயுள்ள-ஐ காரமென்று 
கிடைப்பதால்‌ ௭-௧) எனகக, எக 


ர்‌) 
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என்று த்வாதசார்த (ஆறு) கூடாகஷரங்களாலா யெ 
தீரிபுராம்பிகா மந்தீரத்தையும்‌ உத்தாரம்‌ செய்‌ 
அள்ளஅ. 

பாலாபீஜாக்ஷரங்களில்‌ இத போலவே அனேக 
மந்த்ரங்கள்‌ அடக்கியிருக்கன்‌ றன. மற்றும்‌ அகாரதீ 
தோடு கூட இகாரம்‌ சேரும்பொழுது (aa <fa— 
அன) என்று (ஏ) ஏகாரமாகவும்‌ ; அகாசத்தோடு 
ஏகாரம்‌ சேரும்பொழுது (qq Tag—adaN) என 
(ஐ) ஜகாரமாகவும்‌ திரியும்‌. இவைகள்‌ ஹ்ரஸ்வத 
வத்தலும்‌, (குறில்‌) தீர்க்கத்திலும்‌ (நெடில்‌) உண்டாகு 
மென்று வடமொழி வியாகரணத்தை யறுஸ்ரித்துச்‌ 
சொல்லப்பெறுவதாகும்‌. ஏ-ண-உ-ம- என்ற ஆது 
ஸ்வரங்கள்‌ (உயிரெழுத்துக்கள்‌) முதல்‌ பீஜத்திலும்‌; 
அகாரத்தோடு உகாரம்‌ சேரும்பொழுத (எனு 
ககன எனி) என (ஜி) ஓகாரமாகவும்‌ ; அகாரத்‌ 
தோடு ஓகமரம்‌ சேரும்‌ பொழுது aq - i: 
எள்ளி என (ஏ) ஒளகார மாவும்‌ திரியும்‌. இந்த 
கியாயத்தை யறுஸரித்து, ஏகன்‌ என்ற நான்கு 
ஸ்வாங்களும்‌, விஸர்க்கமும்‌ கடைசிபீஜத்திலும்‌ 
சேர்திருக்கன்றன. (ஜி) க்லீங்காரத்தில்‌ ககா 
இகாரங்களைக்‌ கொண்டு ககாரம்‌ முதல்‌ இகாரம்‌ 
வரையிலுள்ள அக்ஷரங்களை ஸங்க்ரஹம்‌ (சுருக்கம்‌) 
செய்தால்‌ அவைகளும்‌ ரகாரலகாரங்களுடைய 
ரூபாந்தரமான (வேறு வடிவும்‌) ஐ-&ஐ. என்ற ஸ்வர 
களும்‌ மத்ய பீஜத்தினுள்ளே அடங்கியிருப்பது 
யுலனாகும்‌. 
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இதுவேயன்‌ றி, எச: [2 என்ற ப.தத்திலிருக்‌ ஆ 
(எ) அகாரம்‌ முதல்‌ (ஐ) ஹகாரம்‌ வரையிலுள்ள 
அக்ஷரங்களும்‌ குறிக்கப்பெறுகின்றதெனச்‌ சொல்ல 
முடியும்‌, இவ்விதம்‌ இங்கே மாத்ருகாக்ஷரங்களை 
யெல்லாம்‌ உத்தாரம்‌ (தோற்றம்‌) செய்திருப்பது 
கொண்டு, இந்த மந்தரம்‌ ஸர்வமந்த்ரதம்தீரவேத 
சாஸ்கா இதிஹாஸ புராணங்களுடைய ஸாரமாக 
வுள்ளது என்பதும்‌ இடைக்கப்பெறுகன் றது. 


இணி மூன்றாவது பீஜாக்ஷர,த்திலே, 4-௮. ௭௭ 
என்ற முதல்‌ விபக்தியின்‌ (விகுதி) உருவமானது 
விளக்குவது கொண்டு மற்ற ஆணு விபக்திகளும்‌, (௪) 
ஸகார (8) ஒளகாரங்களைக்‌ கொண்டு முப்பத்‌ 
தைந்து தத்துவங்களும்‌ ; தானாகவே சக்தி பீஜமா 
ருப்பது கொண்டு, ஜம்‌அவித சக்திகளுடைய வடி 
id சித்‌ - ஆநந்த - இச்சா - ஞாச - க்ரியா என்ற 
சக்திகளுடைய தத்துவங்களும்‌ ; மேலும்‌ கீழுமாக 
19ந்துவின்‌ வடிவாயமைந்த விஸர்க்கத்தைகு 
கொண்டு, ஸமஸ்தததீதுவங்களுடைய ஆவிர்பாவ 
(உத்பத்தி) இரோபவங்‌ (மறைவு) களுக்கு இருப்பிட 
மாகிய ஸ்ரீபரமசிவப்ராபட்டாரிகையாயிருக்கின்ற 
தாக (முக்யம்‌) தத்துவமும்‌ அடங்கியிருக்க றது. 
இக்கருத்தையே ; 


எ கிளினர்‌ எகா ஏ: | 
எர களின்‌ ஏ ॥ 


யதா ந்யக்ரோத பீஜஸ்த- 
௪க்திரூபோ மஹாம்‌ தரும | 


[ட்‌ 
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ததா ஹ்ருதய பீஜஸதம்‌ 

ஜகதேதச்‌ சராசரம்‌ | 
“ எவ்விதம்‌ பெரிய ஆலமரத்தினுடைய சிறிய வித்தி 
னுள்ளே வித்தின்‌ சக்திவடிவான பெரிய விருக்ஷம்‌ 
அடங்கியுள்ளதோ, அவ்விமே ஹ்ருதய பீஜத்தினுள்ளே 
அதனுடைய சக்தியின்‌ தோற்றமாகிய இச்சராசரங்‌ 
மாரும்‌. (1) 
(அவதரரிகை) இவ்விதம்‌ முதல்‌ ச்லோகத்திலே 
ஸ்ரீத்ரிபுரா மந்த்ரத்தையும்‌, அதனுடைய தேவதையை 
யும்‌” அந்த தேவதையை உபாஸிக்க வேண்டிய ஸ்தாநங்‌ 
களையும்‌ (இருப்பிடங்களையும்‌) பொதுவாகச்‌ சொல்லி, 
அவைகளுடைய விசேஷங்சுளை விளக்கக்‌ கருதி, நாத- 
பிந்து-பீஜ-பேதத்தால்‌ மூன்று வகையாயிருக்கின்றதும்‌, 
முதல்‌ பீஜத்‌ திலே நிஷ்கலம்‌, ஸகலம்‌, நிஷ்கலஸகலம்‌, என 
மூன்று வகையாகப்‌ பிரிந்திருக்கிற தேவதைசளுடை! 
பெருமையும்‌ அடுத்துவரும்‌ இரண்டு ச்லோகங்களிலே 

விளக்கப்பெறுகின்‌ றன-- 


சா எள எரிக்க ோளி 
எனி என்ர ஈர af. Fr எண 
எ: gosta ணன இிளார்‌ 
ஏலின்‌ எ ஏ: ஜன Tai எர: ॥ ௩ ॥ 
(பதவுரை) 8$%-ஒளிமிகுக் தவளே ; அன்‌ னாய்‌! 


௮௭ - உன்னுடைய ; எணி-முதலாவதாகிய ; ளாளி்‌ - 
வாக்பவபீஜத்தில்‌; எரளி-ளா-எ3: ௭௭-௭௫. 


ல்லை ல்க 
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11 எளி-வெள்ளரிக்கொடியின்‌ அனியில்‌ மெல்லியதா 
கப்‌ பிரகாசிக்கின்ற நால்‌ போன்ற இள ங்கொடியின்‌ 
இருப்பை வெல்லுகன்‌ ற ; ஏ-யாதொரு ; ஈட்கலையா 
ன௮; (சைதன்யத்தின்‌ ஒரு அம்சம்‌) கசா - இருக்‌ 
கின்றதோ ; (TAT - 2-H - உலகத்‌ 
தினுடைய ஸ்ருஷ்டித்‌ தொழிலைச்‌ செய்வத ற்கு எடுத்த 
முயற்சியையுடையதான ; சான அக்கலையை ; ஏக - 
ர்கள்‌ - af: fa - குண்டலிகீ சக்தி என்று ; ககா-எப்‌ 
பொழுதும்‌ ; 8-உன்னுடைய ; ஏஏஏ-(பக்தர்களாவிய) 
காங்கள்‌ ; ஜாய - நினைக்கின்றோம்‌ ; எட:-மனிதர்கள்‌; 
1 - இவ்விதம்‌ ; என - உணர்க்து (கொண்டால்‌) 
எனி ௭8 - அன்னையின்‌ கருப்பையில்‌ ; ர௭-மறுபடி 
யும்‌; NAT - கழக்கையாயிருக்கும்‌ தன்மையை ; 
எ- [8 - அடையமாட்டார்கள்‌. 
்‌. யாமாதீரா தபுரஸீலாத.நுலஸத்‌ 
தீக்துஸ்திதி ஸ்பர்‌இநீ 
வாக்பீஜே ப்ரதமே ஸ்திதா தவ ஸதா 
தாம்‌ மக்‌. ஹே தே வயம்‌ | 
சகதி: குண்டலிநீதி விச்வஜு௩ந 
வ்யாபராபத்தோக்யமாம்‌: 
ஜ்ஞாத்வேக்தம்‌ ௩ புக: ஸ்பருசந்தி 
ஜுககீகர்பேர்பகத்வம்‌ ஈரா | (2) 


(பொழிப்புரை) ஓ மஹாதேவி ! உன்னுடைய திரு 
மேனியினுடைய மூன்று பீஜங்கனில்‌ முதலாவதான 
வாக்பவபிஐத்தில்‌ (ம்‌. ஐம்‌ என்ற, அக்ஷரத்தில்‌) வெள்‌ 
ளரிக்‌ கொடியின்‌ நுனியில்‌ நூல்‌ போல விளங்குகின்ற 
மெல்லியதும்‌, மிருதுவானதுமான இளங்கொடியைப்‌ 
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பழிக்கன்ற யாதொரு கலையின்‌ அம்சமிருக்கின்‌ றதோ, 
அக்கலையை, ப்ரபஞ்சத்தை நிர்மாணம்‌ செய்யும்‌ முயற்சி 
யிலே ஈடுபட்டிருக்கின்‌ ற குண்டலிநீ சக்தியென உனது 
பக்தர்களாயெ நாங்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ நினைக்கின்றோம்‌. 
இவ்விதமே மற்ற மக்களும்‌ அறிந்துகொண்டால்‌ பிறவிக்‌ 
கடலைக்‌ கடக்கக்‌ காரணமாக இருக்குமல்லவர்‌ ? 


(விரிவுரை) ஸ்ரீத்ரிபுரஸுஈந்தரியினுடைய இருமேனி 
யின்‌ பீஜங்களிலே முதன்மையானதும்‌, வெள்ளரிக்‌ கொடி 
பின்‌ நுனியில்‌ கொஞ்சம்‌ நீண்டு சுருண்டு பல வளைவு 
களோடு கூட நூல்‌ போன்று மெல்லியதாயும்‌, வெண்ணி 
றத்தோடு மிருதுவாயும்‌. யோகிகளுக்கே அநுபவத்தில்‌ 
காணக்கூடியதாயும்‌, குண்டலிநீ சக்தியெனச்‌ சொல்லப்‌ 
பெறுவதும்‌, நாதத்தோடு கூடிய பிந்துவின்‌ வடிவாயும்‌ 
அமைந்த யாதொரு கலையின்‌ அம்சமானது, சப்தப்ரபஞ்‌ 
சத்திற்குக்‌ காரணமாயுள்ளதோ, அக்கலாசக்தியை மற்ற 
வர்களும்‌ உண்மையிலுணர்ந்துகொண்டால்‌ பிறவிக்‌ 
கடலைக்‌ கடந்து ஜீவன்‌ முக்தி பெறக்கூடு மென்பதும்‌ 
கருத்தாகும்‌. 

அழிவற்று என்றும்‌ நிலைத்திருக்கின்ற மோக்ஷஸாத 
நத்தை உபதேசம்‌ செய்யும்‌ இச்செய்யுளிலே ஸ்ரீதேவி 
யினுடைய முதல்‌ பீஜத்திலுள்ள சப்தப்ரசஞ்ச வடிவ 
மான நாதத்தோடு கூடிய பிந்துவின்‌ உபாஸனை சொல்‌ 
லப்‌ பெறுகின்றது என்பது ஸாரமாகும்‌. 


இங்கே ; தேவி ([) என்ற பதத்தை அடுத்த 
செய்யுளிலிருந்து வருவித்துக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. 
தேவி என்னும்‌ பதத்திற்கு, பிரப்பஞ்சததினுடைய 
ஸ்ருஷ்டி, ஸ்திதி, ஸம்ஹாரம்‌; திரோதாமம்‌, அறுக்‌- 
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சஹமென் னும்‌ ஜந்து தொழில்களையும்‌ தன்னிடதீ 
திலே நிலைக்கப்‌ பெற்று, கானே அவைகளை இயங்‌ 
கச்‌ செய்பவள்‌ என்ற பொருளாகும்‌. மற்றும்‌ திவ்‌? 
(fa) என்ற வினைச்சொல்லுக்குப்‌ பல பொருள்கள்‌ 
இருந்தாலும்‌, க்ரீடா (ஸிள-விளையாடுதல்‌) என்ற 
பொருளில்‌ இங்கே வழங்கியிருக்கன்றதெனக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌. 

முதல்‌ ச்லோகத்தில்‌ சொல்லிய மூன்று பீஜா 
அங்களில்‌ முதகலாவதாயெ ஐம்‌ ௫ என்பதில்‌ ஜகா 
எம்‌ பிந்து என இரண்டு பிரிவுகளுண்டு. அதில்‌ 
85காரமானது, ௮-௪! (எ-று என்பவ ற்றின்‌ இணைப்‌ 
பேயாகும்‌, £அ? என்பது மூலாதாரத்தோடு சேர்ந்த 
ஆகார சக்தியையும்‌, “எ என்பது “௮. ஆ.” என 
இரண்டு அவயவத்தோடும்‌, 4௭? என்பது *இ.எ. ஈ. ? 
என மூன்று அவயவத்தோடும்‌ கூடியதாகச்‌ செய்ய 

வண்டும்‌. 

இவைகளில்‌, ௮. ஆ. இ. ஈ. என்ற நான்கும்‌ மூலா 
தாரத்தனுடைய தளங்களாகவும்‌. எஞ்சிய ஈகாரத்தை 
தீரிகோணமாகவும்‌, அதுஸ்வாரத்தை மூலாதார த்ரி 
கோணங்களுடைய ஒற்றுமையைச்‌-சேர்க்கையை-கு றிப்‌ 
தாகவும்‌ கொண்டால்‌ வாக்பவபீஜத்திற்கு மூலா 
தாரத்திலுள்ள நான்கு தளங்களோடு கூடிய கமலத்தின்‌ 
நடுவேயுள்ள தீரிகோணமெனப்‌ பொருள்‌ கிடைப்ப 
தாகும்‌. 

இக்கருத்தையே, 

சளக்‌ ௭௭ எனர்‌: ஈர்‌ “5; | 

எ ஈன எள்‌ எ: எண்‌ | 


ஈன களிர்‌ ஈன | 
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ஆதா. ரகமலம்‌ தத்ர 
சதர்பி: ஸஹிதம்‌ தளை: । 
தஸ்ய மத்யே மஹாபாகே 
ஆ, யோகி: ஸித்தகமஸ்க்ருதே | 
தள்யாமேஷ்யதய பிவ்யக்கி- 
மந்தர்யாகே மஹேச்வரி || 
Ce “ ஸித்தார்களால்‌ வணங்கப்பெறுகின்ற ஹே புநிதே- 
ஹை மஹேச்வரி / அவ்விடத்தில்‌ நான்கு தளங்களுடன்‌ 
கூடியது மூலாதாரகமலம்‌. அதனுடைய நடுவே இருப்பது 
தீரிகோணம்‌. அந்தர்யாகத்‌ திலே (ஸமாதிநிஷ்டை) அக்‌. 
கமலத்இனிடத்தில்‌ அபிவ்யக்தியை (பிரகாசம்‌) யடை- 
யக்கூடும்‌?' எனப்‌ பவநஸம்ஹிதையி லும்‌; 
௭௭ எரா? | 
னன்‌ (னி என்க ॥ 


அஸ்தி குண்டலிநீ நாம்‌ 
சக்நிராதாரபங்கஜே | 

கர்ணிகாமதய பாகஸ்தே 
த்ரிகோணே ஸர்வஸித்திதா ॥ 

“ மூலாதார கமலத்தின்‌ கர்ணிகைளுடைய நடுவி்‌ 
லிருக்கின்‌ ற த்ரிகோணத்தில்‌ ஸர்வஸித்திகளையுமளிக்க 
வல்ல குண்டலிநீ என்ற பெயயோடு கூடிய சக்தி 
யுள்ளது” எனச்‌ சைவாகமரஹஸ்யத்திலும்‌ வர்ணித்‌ 


4 


துள்ளது. 
ட மாத்ரா ' (ரான) என்ற பதத்திற்கு நாதத்தோடு 
கூடிய பிக்குவின்‌ வடிவமான கலையெனப்‌ பொருள 


கொள்ள வேண்டும்‌. இவ்விதம்‌ பரா (ஏஎ) வடிவா 


பூ. ல ப்‌ 
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யிருக்கன்‌ ற கலையேதான்‌, பச்யக்த (ஏ3ஏஈசி) என்பது 
மாகும்‌. முதல்‌ பீஜத்திலுள்ள கலையானது பச்யந்தீ 
'என அறியத்தக்கதாகும்‌. இக கலையே தான்‌ 
ஸமஸ்தவாங்மயங்களும்‌ (சப்தங்களின்‌ வடிவாயுள்ள 
ஸநாதனமாயுள்ள (பழமை) காரணமாயிருப்பது ” 
அனவும்‌ வர்ணித்துள்ள த.* 


Tol எானிஎனா Garter | 
9908 எள்ள; கணி ॥ 


கலா பரதம பீஜஸ்தா 
பச்யம்திதய வதாரய | 
இயமேவ பராசக்திர்‌ 
வாசோயோமி: ஸகாத்‌ | 
*பாரா, பச்யந், மத்யமா, வைகரி என வாக்குகள்‌ நான்கு. 
அவைகளில்‌ பரா என்ப து வேறு அபேக்ஷையின்‌ றி நான்‌ என்ற 
கினைப்பின்‌ நிலை றவான பராசக்தி அல்லது பரம்ரந்த வடிவாய 
“மைந்த ஸ்வதந்த்ர சக்தியாகும்‌: 
பச்யந்தீ என்ப து எங்கே வாச்ய 
யாகத தோன்றாது பிரிவான து தெளி 
அவ்விடம்‌ பராசக்தி சித்தின்‌ முக்யத்தா 


வாசகமானது வரிசை 
வுற்று இருக்கின்றதோ 
ல்‌ காணப்பெ றுபவள்‌. 

மத்யமா என்பது வாச்யவாசகத்தின்‌ வரிசைகள்‌ பிரிந்தி 
ருந்தாலும்‌. தெளிவுற்றும்‌ தெளிவற்றதுமாயிருந்து கொண்டு 
புத்திக்கு மாத்திரம்‌ விளக்கமாயுள்ளதாம்‌, இது பராசக்தினு 
னுடைய பார்வையின்‌ (தோற்றம்‌) முக்யத்தால்‌ த்ருஷ்ட்ரு 
தீருச்யத்திற்கு ௩டுவேயிருக்கும்‌ தன்மையாகும்‌. 

வைகரி என்பது சிரவணேந்த்ரியத்திற்கு புலப்படுவதும்‌, 
யாவராலும்‌ பேசப்படுவதுமாம்‌, 


ட்‌ 


<r 
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ன்‌ ௭௮௭௭ ஊரா எ ATA — பி. ரபஞ்௪சஸ்ருஷ்டி 

க யை என்பதை சப்தப்ரஹ்மத்தோடு அட்‌ 
சொல்லுவதாக இருந்தால்‌ அகாரம்‌ முதலிய அஷ 
ரங்களுடைய உத்பத்திக்கும்‌ காரணமெனக்‌ கடைக்‌ 
கின்றது. ஆகவே மூதல்‌ பீஜமான (ஏ) ஜகாரத்திற்கு. 
வரக்பவம்‌ என்ற பெயரும்‌, இதையே கலாரூபமான' 
குண்டலீகீ சக்தி யெனவும்‌ சொல்லப்பெறுகிற.த. 


oar ஜண்ளிஎரு: ரணி கண்கள்‌ | 


ஏஷா குண்டலிமீ சக்தி: 


பச்யக்‌ கைஸ்சிது ச்யதே | 


ட்‌ இந்த குண்டலிக சக்தியானது வேறு சிலரால்‌: 
“பச்யந்த ” எனவும்‌ சொல்லப்பெறுகின்‌ றஅ. ?' எனச்‌: 
சைவாகம ரஹஸ்யம்‌ கூனும்‌. 

8-௭.) : த-வயம்‌ ” என்றதால்‌ உன்னுடைய: 
பக்தர்களல்லா தீ மற்றவர்கள்‌ இக்கலையின்‌ வடிவா 
யுள்ள உன௮ ஸ்வரூபத்தைக காணமுடியாது என: 
வும்‌ இடைக்கின்‌.ற.து. (ணக) : ஞாத்வா - இத்‌ 
தம்‌ ,_ இவ்விதமறிம்து ்‌ என்றதால்‌ குண்டலிசீ சக்தி 
யன்‌ உபாஸனையினுடைய அதுபவஸம்ப்‌ தாயத்தை 
வாக்கால்‌ மாத்திரம்‌ சொல்லப்‌ பெற்றபொழுதிலும்‌,. 
மூன்பு கூறிய கலையை, பரா-பச்யந்த முதலிய தேவ 
தைகளுடைய வடிவாக ஜம்பது அக்ஷரங்களிலும்‌ 
பரவி கின்று, அவைகளுடை உத்பத்திக்கும்‌ காரண 
மாகவுள்ள குண்டலிகீ சக்தியெனத்‌ தன்னோடு அபே 
வித்து, நன்றாக உபாஸனை செய்து ஸித்தி 


தமாகப்‌ டா 
ருவன்‌ மறுபடியும்‌ தாயின்‌ கர்பவாஸ 


யடைந்த ஓஒ 
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மென்னும்‌ பிறவித்தன்‌ பத்தை யொழித்து அழிவற்ற 
ஜீவன்‌ முக்தி நிலையை யடைகின்றான்‌ என்பதும்‌ 
இந்தச்‌ செய்யுளின்‌ திரண்ட பொருளாகும்‌. (2) 
(அவதாரிகை) இரண்டாவது செய்யுளில்‌ வாக்பவ 
பீ ஜத்தினுடைய சிறப்பானது கூறப்பெற்றது. மறுபடி 
யும்‌ அந்த வாக்பவபீஜத்தையே, ஸத்யவ்ரதன்‌ என்னும்‌ 
பக்தனுடைய கதையின்‌ வாயிலாக இச்செய்யுளில்‌ சிறப்‌ 

பாகச்‌ சொல்லப்பெறுகின்‌ றது. 

ஜோ சோக எவ ஈன 00 ௫ னன்‌ 
எணனஎரி6 ate firs fag | 
qe gala 2 என என்‌ ண 
என: afg mura FF என்னா | 3 ॥ 

(பதவுரை) இ எ - வரத்தைச்‌ கொடுப்பவளே ! 
₹& - இவ்வுலகில்‌ ; ஏஏ - எவனொருவனால்‌ ; என - எக்‌ 
கரமாக; ஊட்‌ - பரபரப்பை யுண்டாக்கக்‌ 
கூடிய; ஏ₹ரு- பொருளை ; ஏ - பார்த்து; ௩௭௭- 
(எ. - அபிப்பிராயத்தின்‌ காரணமாக, - ஜஜ; 
ஏஎ-என்‌ 2; க அக்ஷரமானது ; வகர பிம்‌ துவை- 
அஅஸ்வாரத்தை ; 1 - விட்டதாக; வார - 
அ14- உச்சரித்த பொழுதிலும்‌: உட! ஒ தாயே / 
எ: ஏ - அவனுக்கும்‌ ; ௭௭ - உன்னுடைய ; எரா; 
அறுகரஹமானது ; ள்‌ - உண்டாகும்‌ பொழுது ; 
af - எள - ஏ -ஐஏ- ஏ: நல்லவார்த்தை யென்‌ 
னும்‌ அம்ருத ரஸத்தைப்‌ பொழிகின்ற ; ஏஎ: - வாக்‌ 
குகள்‌; ஏச. - முகத்திலிருந்து ; எரா - வேகத்‌ 
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தாடு; ளே - வெளிவருகின்றன > JA - ஏ - 
உறதியன்றோ ! 
கீருஷ்ட்வாஸம்‌ ப்ரமகாரி வஸ்‌ ஸஹஸா 
ல ஐ இதிவ்யாஹ்ருதம்‌ 
மேராகூதவசாத பிஹி வரதே 
பிக்தும்‌ விகாப்யக்ஷரம்‌ | 
தஸ்யாபி தருவமேவ கேவி தரஸாூ 
ஜாதே தவாஅக்ரறஹே 
வாசா ஸூக்திஸுதாரஸத்ரவமுசோ 
சிர்யாந்தி வக்தீராம்‌ புஜாத்‌ | 8 || 


(பொழிப்புரை) பக்தர்கள்‌ விரும்பும்‌ வரத்தைக்‌ 
கொடுப்பவளே ! எங்கும்‌ ஒளியின்‌ வடிவாய்‌ நிறைந்து 
நிற்பவளே ! ஓ அன்னையே! எவனொருவன்‌ முன்பின்‌ 
ஆராய்ந்து அறியாது அவஸரத்தில்‌ பரபரப்பை யுண்டு 
பண்ணிகின்ற ஏதோனுமொரு வஸ்துவைக்‌ கண்ட 
காரணத்தால்‌ எழுந்த உனது பீஜமான * ஐ ஐ ! என்னும்‌ 
அக்ஷரத்தை, அதுஸ்வரத்தைத்‌ (பிந்துவை) தள்ளி 
சாஸ்திரத்தில்‌ சொல்லப்‌ பெற்ற தியமங்களுமில்லாது 
உச்சரித்தாலும்‌, அவனுக்கும்‌, உன்னுடைய கருணை 
யினால்‌ மிகுந்த வேகத்தோடு, தெளிந்ததும்‌, அம்ருதம்‌ 
போலச்‌ சுவையுள்ளதுமான மங்களவார்த்தைகளின்‌ 
பெருக்கானது அவனுடைய வாக்கிலிருந்து உண்டாகுமே 
யாகில்‌, விதிப்படி (சாஸ்த்ரமுறைப்படி) பொருளறிந்து 
உனது மந்தீரத்தைப்‌ பாராணயம்‌ செய்பவனுக்குச்‌ 
சிறந்த அதுக்ரஹமேற்படு மென்பதில்‌ எள்ளளவும்‌ 
அயமில்லையன்றோ ! 


(விரிவுரை) ஸத்யவ்ரதன்‌ என்னும்‌ ஒரு அந்தணன்‌ 
வனத்தில்‌ தவம்‌ செய்து கொண்டிருந்தான்‌. அப்‌ 
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பொழுது ஒரு வேடன்‌ மிகவும்‌ அச்சத்தை யுண்டு: 
பண்ணக்கூடிய தவம்‌ செய்யும்‌ அந்தணன்‌ அருகில்‌ 
வந்தான்‌. அவனைக்கண்ட அந்தணனும்‌ அச்சத்தால்‌: 
நடுங்கி நிலைதவறி ஐ ஐ' என உரக்கக்‌ கதறினான்‌. 
இவ்விதம்‌ அவ்வந்தணன்‌ வாக்கினின்றும்‌ வெளிவந்த 
ஐகாரமானது ஸ்ரீ தேவியினுடைய அநுஸ்வாரத்தோடு: 
கூடாத பீஜாக்ஷரமாகும்‌. அவனும்‌ அநுஸ்வாரமின்‌ றி' 
இதை யுச்சாரணம்‌ செய்கிறோமே என்ற எண்ணம்‌ ஒரு 
சிறிது மில்லாது பரபரப்போடு உச்சரித்துக்கொண்டு 
அலைந்தான்‌. அந்த ஐகாரமானது, ஸ்ரீதேவினுடைய: 
பீஜாக்ஷரங்களின்‌ ஒரு பகுதியாயிருக்கும்‌ காரணத்தாலே 
அவனை ஸ்ரீதேவியின்‌ கடாக்ஷத்திற்குப்‌ பாத்திரமாகச்‌ 
செய்து மிகுந்தவாக்கின்‌ வன்மையையும்‌ (கவிதையின்‌: 
பெருக்கை) அடையச்‌ செய்தது. 


அவ்விதமிருக்க, மிகுந்த நியமத்தோடு பொரு: 
ளறிந்து, விதிப்படி தேவியினுடைய பீஜாக்ஷரங்களை ஒரு: 
வன்‌ ஜபம்‌ செய்துவந்தால்‌ அவனுக்குக்‌ கவிதையின்‌ 
பெருக்கும்‌, மற்றுமுள்ள பலன்களும்‌ கிடைக்குமென்‌' 
பதில்‌ ஒரு சிறிதும்‌ ஐயமில்லை யென்பது கதையின்‌ ஸார 
மாகும்‌. இந்த ஸத்யவ்ரதனுடைய சரித்திரம்‌ ஸ்ரீதேவீ 
பாகவதத்தில்‌ மூன்றாவது ஸ்கந்தத்தில்‌ 10, 11 வது அத்தி 
யாயங்களில்‌ விரிவாகச்‌ சொல்லப்பெற்றுள்ளது. 


முன்‌ ச்லோகத்திலே நாதத்தோடு கூடிய பிந்துவின்‌ 
உபாஸனையானது மோக்ஷத்தைக்‌ கொடுக்கவல்லது எனச்‌ 
சொல்லப்பெற்றது. இந்த ச்லோகத்திலே பீஜாக்ஷரத்‌ 
இன்‌ உபாஸனையினாலுண்டாகும்‌ வாக்ஸித்தியின்‌ (வாக்‌ 
கின்‌ வச்யம்‌) வடிவாயமைந்த பயனையும்‌. உணர்த்தலா 
யிற்று என்பதும்‌ ஸாரமாகும்‌. (22 
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(அவதாரிசை) இனி இரண்டாவது பீஜத்திலும்‌ 
ஸாரஸ்வத (அறிவு) பீஜத்தினுடைய பயன்‌ ஒரு 
பகுதிக்கா, அல்லது பீஜத்தினுடைய முழுப்‌ பகுதிக்குமா 
என்பதை இந்த ச்லோகத்திலே விளக்கப்‌ பெறு 
இன்றது. 

என்‌ எஏ களாம்‌ எனும்‌ கக்‌ 

கோளின்‌ fire: எக ஏக yf | 
னாள்‌ என்ன்‌ Rad qq கிசான்‌ ளே: 
ஈன ஈரானின்‌ விள்ளா?எ ரூ ॥ 2 ॥ 
உரன்‌ - அழிவற்று (முக்காலத்திலும்‌) நிலைத்‌ 

திருப்பவளே ! கர - காமராஜமென்னும்‌ பெய 
ராடு கூடிய ; எர - மற்றொரு ; எ௭- உன்னுடைய ; 
அஏ - யாதொரு; எர - மம்திரதீதின்‌ இரண்டா 
வது அக்ஷரமிருக்கன்‌்றதோ ; ௭ஏ.- அர்த அக்ஷரத . 
தை; ரகு - ககார லகாரங்களோடு கூடாது; 
அரண - ஸ்ர ஸரஸ்வதீ தேவியின்‌ ஸம்பந்தமான த; 
[ன - என்பி; ஏ - உலகில்‌; ரன: - ஞாகசூன்ய 
இனை; க - ஒருவன்‌; என - 84 - அறிக்து 
கொண்டாலும்‌ ; எ: - அவன்‌ ; ஏஏ: - அறிவு மிறைந்த 
வித்வானாக ஆகின்றான்‌. எர: - ஸத்ய தபஸ்‌ 
என்ற மஹர்ஷியினுடைய ; ஜோ, - கதையை; 
அர்‌ - ஒவ்வொரு பாவத்திலும்‌ ; கினா: - பாரா 
யணம்‌ செய்கன்ற; எள: - அந்தணர்கள்‌ ; ரா - 
முதலில்‌ ; 88.- யாதொன்றை (காமராஜ பீஜத்தை) 
அரகர - எள்ளி பிரணவத்தினுடைய (ஓம்கார்‌ 

3 
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திற்கு) இருப்பிடமாயிருக்கும்‌ தன்மையை விரும்பு 
இன்ற; 4- ஈம்‌- என்று (ஈகாரத்தோடு கூடிய 
அதுஸ்வாரததை மட்டும்‌ மந்தாத்இன்‌ வடிவாக). 
-ளின - செய்து; ஏகா - தெளிவாக; ஏன - உச்‌ 
சாணம்‌ செய்கன் றனர்‌. 


யந்கித்யே தவ காமராஜமபரம்‌ 
. மந்திராக்ஷரம்‌ கிஷ்கலம்‌ 

தத்ஸாரஸ்வதமித்யவைதி விரல: 
கஹற்சித்‌ புதறசேத்‌ புவி | 

ஆக்டாகம்‌ ப்ரதி பர்வ ஸத்யதபஸோ 
யத்லீர்த்யக்தோ தவிஜா 

ப்ராரம்பே பரணவாஸ்‌ பதப்ரணயிகீம்‌ 
மீத்வோச்சரக்தி ஸ்புடம்‌ | 4 | 


.... பிபாழிப்புரை) முக்காலத்திலும்‌ அழிவற்று ஞாந 
' வடிவாக இருந்து வலர சாடு நித்யமாக விளங்குகின்ற 
அன்னையே ! உனது மற்றொ ர பீஜாக்ஷரமான காமராஜ 
பீஜத்தை ககாரலகாரங்களோடு சேர்க்காது ஈம்‌ (ஐ) 
என்ற கடைசிபாகத்தை மாத்திரம்‌ ஸ்ரீஸரஸ்வ ததேவி 
யின்‌ ப்ரஸாதமென்று உலகத்தில்‌ ஞாநமில்லாத ஒரு 
சிறுவனும்‌ அறிந்து கொண்டால்‌, அவனும்‌ அறிவு 
நிறைந்த பண்டிதனாகின்றான்‌. ஒவ்வொரு பர்வத்திலும்‌ 
(பெளர்ணிமா) ஸதையதீபஸ்‌ என்ற மஹர்ஷியினுடைய 
சரித்திரத்தைப்‌ பாராயணம்‌ செய்கின்ற அந்தணர்கள்‌ 
_ஓம்காரத்தினுடை ய்‌! இருப்பிடத்தை யடைய விருப்பம்‌: 
கொண்டு, ஆரம்பத்தில்‌ “ஈம்‌ (ஐ) என்பதை மட்டிலும்‌ 
உச்சஸ்வரத்தில்‌ உச்சரிக்கின்‌ றனர்‌. 
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(விரிவுரை) அறிவில்லாத ஒரு சிறுவனும்‌ ககார்‌ 
லகாரங்களைத்‌ தள்ளி, இது ஸ்ரீஸரஸ்வ தீதேவியினுடைய்‌ 
அருளைக்‌ கொடுக்கவல்லது என விசாரித்துத்‌ தெரிந்து 
கொண்டு, ஈம்‌ என்ற ஈம்காரத்தை யுபாஸித்தால்‌ அவ்‌ 
னும்‌ மஹாஞாநியாகின்றான்‌. மற்றும்‌ பிரணவத்திற்கு 
ஸமானமான இந்த ஈம்காரோபாஸனையானது மோக்ஷத்‌ 
தையும்‌ கொடுக்க வல்லது. இக்கருத்தை ச்ருதியும்‌ ; 
qd ஜரிகை sf | 
q ௫ ஈ8% gaa eA 1 
யத ச்ருணோத்யலக* ச்ருணோதி | 
நஹிப்ரவேத ஸுக்ருதஸ்ய பந்தாமிதி | 
“6 எவனொருவன்‌ ககாரலகாரங்களோடு கூடாத 
ஈம்‌ என்ற காமகலையை மாத்திரம்‌ ஸ்ரீ குருவினிடமி 
ருந்து உபதேசம்பெற்று உபாஸனை செய்கன்றானே, 
அவன்‌ ககாரலகாரங்களோடு கூடிய காமராஜ 
பீஜத்தினுடைய மஹிமையால்‌ மூன்று உலகத்தை 
யும்‌ வச்யம்‌ செய்யக்கூடிய சக்தியைப்‌ பெறுகிறான்‌. 
மற்றும்‌, தவைதப்ரபஞ்சரூபமான ஸம்ஸார பந்தததீ 
திலிருந்து விடுதலை யடைவதோடு ப்ரஹ்மாநந்த வடி 
வாகவும்‌, கிதீயமாகவு முள்ள மோக்ஷத்தையுமடை 
இிறான்‌”. எனக்கூறும்‌ J 
முன்னொரு காலத்தில்‌ ஸூர்யவம்சத்திலே பிறந்த 
ஸுதர்சனன்‌ என்ற அரசனும்‌, இந்த காமராஜபீஜத்‌ 


* மற்ற விசேஷங்களை எமது அருணோபநிஷத்‌ தேவீ உம 
நிஷத்துக்கள்‌ தமிழுரையில்‌ விரி வாகக்‌. காணலாம்‌. 
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தையே உபாஸித்து, ்ரீதேவியினுடைய அநுக்ரஹத்‌ 
தைப்‌ பெற்று, சக்ரவர்த்தி பதவியையும்‌ அடைந்தான்‌ 
என்ற வரலாறையும்‌ ஸ்ரீ தேவீபாகவத்தில்‌ மூன்றுவது 
ஸ்கந்தத்தில்‌ 10 வது அத்யாயம்‌ முதல்‌ 24 வது அத்தியா 
யம்‌ வரையில்‌ விரிவாகக்‌ காணலாம்‌. (4) 
(அவதாரிகை) இவ்விதம்‌ முன்‌ ச்லோகத்தில்‌ காம 
ராஜ பீஜத்தினுடைய சிறப்பானது சொல்லப்‌ பெற்றது. 
இப்பொழுது இந்த ச்லோகத்திலே ஸம்மோஹந மென்‌ 
னும்‌ சக்தி பீஜத்தினுடைய பெருமையானது விளக்கப்‌ 
பெறுகின்‌ றது 


பகடநட ஈகி னர்‌ ன; 

எனக எக்‌ எர ௭௭ எனி ரப 
எனின்‌ avatar எனா 

ளி: என்‌ 839 எசா ளர்‌ fife: ॥ 


(பதவுரை) & ரான்‌! அமிவற்றவளே ! கித்திய 
மாக விளங்குபவளே | ௭௭ - யாதொரு பீஜாக்ஷரம்‌ ; 
என: - உடனே ; எள - வார்த்தைகளுடைய ; ஐஏ- 
சக்‌ - கிர்மாணவிஷயத்தில்‌ : (வெளிவரச்‌ செய்‌ 
வதில்‌) ஏ; - பண்டிதர்களினால்‌ ; 8-9 - கண்‌ 
அல்‌ காணப்பட்ட மஹிமையோடும்‌ ; 111 01 - மூன்‌ 
வதாக உள்ளகம்‌ ; 5௮௭ - சக்தரனைப்போன்ற 
காந்தியோடு கூடி யதமாயெ ; ஏ - அம்த ; ஏ உன்‌ 
அடைய , TN = பீஜாக்ூரத்தை ; அர - மான்‌; 
அனா - மனதால்‌; எரர்‌ - வணங்குகிறேன்‌, ஏ: - 


மாதொரு ; (பீ ஜாக்ரமானத) 8: - கெள: (என்ற) 


அப்‌ 


லகுஸ்தவ £ 32 


ன: - சப்தமானத ; 8 - ஸ்ரீ ஸரஸ்வதி தேவி 
மினிடத்தில்‌ வாசகமாக ; ஏர்‌ - இருக்கின்றதோ ; 
ஏ: - யாதொரு சப்தமானது; 3. (9) ககாரததை; 
ஈரா - விட்டு ; (ஒள?) (8ி:) என்று மாத்திரம்‌ ; (எ. 
ஸிததியைக்‌ கொடுக்கன்றதாயிருக்கன்றதோ; ௭௩ 
ஊரி - ஸ்ரீ ஸரஸ்வதி தேவியை; எரா: - அறு 
ஸித்த) ஏ: - அந்த; ஏஏ - ஒளகாரம்‌ என்ற. 
ஸ்வரமும்‌ ; ஏ:- உங்களுடைய ; ன -௭₹4 - fais ou - 
அஜ்ஞாநமாறெ - ஜலத்தை - வற்றவைப்பதற்கு ; 
(ஏர - கிச்சயமாக ; ஏ₹ - இருக்கட்டும்‌. 
யத்‌ ஸத்யோ வசஸாம்‌ ப்ரவ்ருத்தி கணே 
தீருஷ்டப்ரபாவம்‌ புதை: 
தார்தீயம்‌ ததஹம்‌ நமாமி மகஸா : 
தீவதபீஜமிந்து ப்ரபம்‌ | 
அஸ்த்வெளர்‌ வோட$பி ஸரஸ்வதீமநுகதோ 
ஜாட்யாம்பு விச்சித்தயே 
கெள? சப்கோ இிரி வர்த்ததே ஸகியதம்‌ 
யோ கம்‌ விநா ஸித்தித: | 5 | 


(பொழிப்புரை) அழிவற்றவளே ! ஓ அன்னையே ! 
யாதொரு பீஜாக்ஷரமானது மாதுர்யம்‌ முதலிய குணங்‌ 
களோடு கூடிய வார்த்தைகளின்‌ பெருக்கை வெளிவரச்‌ 
செய்கின்ற கவிதையின்‌ காரணமாகப்‌ பண்டிதர்களால்‌ 
அநுபவித்துக்‌ காணப்பெறுகின்ற சிறப்பு வாய்ந்ததாக 
வும்‌ ; சந்திரனுடைய காந்தியைப்‌ போல்‌ வெண்மையாக 
வும்‌ ; ஸ்ரீதேவியுனுடைய வாசகமாகவுள்ளதுமான உனது 
பீஜாக்ஷரத்தை (ஸெள: என்ற அ௮க்ரத்தை) நான்‌ 
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மததால்‌. வணங்குகிறேன்‌. மூன்றாவது பீஜாக்ஷரத்தி 
அள்ள யாதொரு ஒள; என்ற ஸ்வரமானது. “ஸெள: 
என்ற சப்தமாகத்திரிந்து ்ரீஸரஸ்வதீ தேவியின்‌ வாசக 
மாயுள்ளதோ; யாதொரு பீஜாக்ஷரமானது ககாரத்‌ 
தோடும்‌ சேர்ந்து “ஒள? என்று தனித்து நின்றுகொண்டு 
ஸகல ஸித்திகளையுமளிக்க வல்லதாயிருக்கின்றதோ ; 
அந்த “ஒள” என்ற ஸ்வரவடிவாயுள்ள பீஜாக்ஷரமா 
னது ஸ்ரீஸரஸ்வதீதேவியை யநுஸரித்ததாக இருந்து 
கொண்டு உங்களுடைய அஜ்ஞாநமாகிற ஜலத்தை 
வற்றவைப்பதற்கு (மோஹப்ரவாஹத்தை கரகம்‌: செய்‌ 
வதற்கு) நிச்சயமாக இருக்கக்கடவது. 

(விரிவுரை) இக்க ஸெள: என்ற பீஜாக்ஷரத்தி 
லேயுள்ள ஒள: என்ற ஸ்வரமானது ககாரத்தோடு 
சேரும்பொழுது கெள: (ட) என்ற ஸ்ரீ ஸரஸ்வதீ 
தேவியினுடைய வாசகத்தைக்‌ குறிக்கின்ற பிஜா- 
கரமாகக்‌ இடைக்கின்றது. ஈகாரத்தையும்‌ சேர்க்‌ 
காது ஒள: என்று தனியாக இருக்கும்‌ பொழுது பாட 
வாக்கி மந்த்ரமாகவு மிருக்கன்ற௫. அஜ்ஞாகமாகிற 
ஸமுத்ரத்தை வற்‌. றவைப்பத ற்கு பாடவாக்கியே சக்தி 
வாய்ந்தது. பீஜாக்ஷரத்தினுடைய ஒரு பகுதியான 
ஒள: என்று ஸ்வரத்திற்கு இவ்வளவு சிறப்பு 
இருக்குமேயாகில்‌, பரிபூர்ணமான மூன்றாவது பீஜா 
ஆரத்திற்கு (ஸெள8) எவ்வளவு சிறப்பு இருக்கு 

மன்பது சொல்லாமலே விளங்கும்‌.” 

1. “பாலைக்கு மிஞ்சிய மந்திரமுண்டோ 

௩ல்ல பாலுக்கு மிஞ்சிய பாக்யமுண்டோ ” 
என ஒரு ஸித்தர்‌ பாடியிருப்பதும்‌ இங்கு கவனிக்கத்தக்க து, . 


ல்குஸ்தவ்‌: - : 33° 


(ளா) தருஷ்டப்ரபாவம்‌—என்‌ றதால்‌ 
இந்த ஸெள: என்ற பீஜமானஅ மிகவும்‌ வேகமான. 
வாக்ப்ரவாஹத்தை யுண்டு பண்ணக்கூடிய சக்தி 
வாய்ந்தது எனக்‌ இடைக்கன்றது. மற்றும்‌, அரேக 
வித்வான்‌௧ள்‌ இரந்த வாக்பவத்தை உபாஸனை 
செய்து பலன்களை யடைந்தனர்‌ என்றும்‌, அறிவற்ற. 
ஒரு சிலருக்குப்‌ பலன்‌ டைக்காமலிராக்தா அம்‌, 
௮௫ அஅறபவ மடைக்தவர்களுக்கு விரோதமா யிருக்‌ 
காது. உபாஸகனாயெ கவிக்கு அவனுடைய மனவு 
அதியையும்‌, அஜ்ஞாகிகளைச்‌ குறித்த உதாஸீகத்‌ 
தையும்‌ வெளிப்படுத்‌ அவதாஞும்‌. 


(ளா எர மகஸா-நமாமி--என்‌ பது, மமம்‌ , 
கொண்டு நமஸ்காரம்‌ செய்றேன்‌ என்றதால்‌ சில 
ஸமயம்‌ சிலருக்குப்‌ பலன்கள்‌ கிடைக்காமலும்‌ இருக்‌. 
கலாமென்றால்‌ அதற்குக்‌ காரணம்‌ அவர்களுடைய 
மனச்சஞ்சலமேயாகு மென்பதையும்‌ விளக்குவ 
தாகும்‌. “விக்‌ விளார்‌ ண்‌ என எள்ள”? என 
ஒளகாரோ பீஜதாம்‌ தத்தே பாடவஸ்ய விஸர்‌ 
கவான்‌-— “ பாடவாக்யினுடைய விஸர்ச்கமான ஒள 
காசமானது பீஜத்தன்மையை யடைறெது ”'. என்ற 
பிரமாணத்தை யறுஸரித்து பாடவாக்கி பீஜமாகவும்‌ 
கொண்டால்‌, எவ்விதம்‌ பாடவாக்கியானது ஜலத்தை 
வற்றவைக்குமோ அதுபோல இம்த ஒள காரமூம்‌ 
்‌ அஜ்ஞாகத்தையகற்ற வல்லது, இவ்விடத்தில்‌ அஜ்‌ 
ஞாநத்தை ஜலமாக வர்ணித்திருப்ப தும்‌ பொருத்த 
(மயாகும்‌. அத த 
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ஆகவே, இந்த ஸெள: என்‌ ற பீஜாக்ஷரத்தில்‌ ஸ% ஒள; 
என்று இரண்டு அக்ஷரங்களுண்டு, அதில்‌ இரண்டாவ 
தாகிய ஒள? என்ற அக்ஷரம்‌ “ஸ' என்னும்‌ அக்ஷரத்தோடு 
சேரும்பொழுது, வியாகரணஸூத்ரப்‌ பிரகாரம்‌ விருத்தி 
ஸந்திசெய்தால்‌ ஸெள: என ஆகின்றது. அப்பொழுது 
அந்த ஸெள என்னுமக்ஷரம்‌ ஸ்ரீஸரஸ்வ தீதேவியின்‌ 
வாசகத்தைக்‌ குறிப்பதாகக்‌ கிடைக்கின்றது. 

அவ்விதமே ஸெள: என்ற அக்ஷரம்‌ ஸ என்ற 
அக்ஷரத்தோடு சேராமல்‌ தனியே ஒள? என்றிருக்கும்‌ 
பொழுது அதுவும்‌ ஸ்ரீஸரைஸ்வ£ப்ரஸாதமான மந்த்ரமூ: 
மாகின்றது, ஆகவே இந்த மஹிமை வாய்ந்த ஒள? 
என்ற பீஜாக்ஷரமானது கேவலம்‌ கவிதாசக்தியைப்‌ 
பெறுவதற்கு மாத்ரம்‌ உபாஸனை செய்யாது. எல்லா வித. 
மான அவித்யைகளையும்‌ அழித்து, நித்யமான ஞாநத்தை. 
யடைவதற்கும்‌ உபாஸனை செய்வது அவச்யம்‌ என்றும்‌ 
கிடைக்கின்றது. (5 

(அவதாரிகை) இவ்வி தம்‌ “ஏனா” என்‌ ற ஆரம்‌ 
பித்து நான்கு ச்லோகங்களில்‌ ஐம்‌, ஈம்‌, என்ற சுத்த. 
ஸ்வரங்களை உபாஸனை செய்யும்‌ லக்ஷணங்களையும்‌, 
பூர்ணோபாஸனையின்‌ பலன்களையும்‌ விரிவாகச்‌ சொல்லி, 
இந்த ஆராவது ச்லோகத்திலே, அத்த பீஜாக்ஷங்களை 
எவ்விதம்‌ ஜபம்‌ செய்ய வேண்டும்‌ மென்பதும்‌ சொல்லம்‌ 
பெறுகின்றது. 

வரக்‌ ௭௭ 88 சின்‌ என்‌ 
ஒன ௭8 ஏ எ கர்‌ எள ர்‌ NT | 
சச்‌ அரானே ச இண பொரி எ ரண்‌. 


எ எ சனிக்‌ என ச்ச ரான்‌ ணா உம. 
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(பதவுரை) ஐ 2! ஹே தேவி; எஏ-உன்‌ அடைய 9 
௭௭௭ - தோஷமில்லாத (பரிசுத்தமான) ஏறு - 
பீஜாகூடரமான து ; ஏக்கர்‌ - ஒவ்வொன்றாகவோ ; 
ஏனா எனறார்‌ - மெய்யெழுதீதுக்களுடன்‌ 
சேர்ந்தும்‌, சேராமலும்‌ ; ஏக -ஹகாராதிகளான 
கூடங்களில்‌ இருப்பதாகவோ ; 988- தனியாகவோ ; 
கர - கரமத்தை யஸ்ஸரித்கு ; qf - ஏ - இரும்‌ 
காலும்‌ ; SURAT, - க்ரமத்தையஅஸ்ரிக்காமல்‌: 
(௭௭ - இருந்தாலும்‌; ஏ்‌-ஏஏ- எந்த எந்த; கா௭ஏ- 
அபிலாஷையை (விருப்பத்தை) எதிர்பார்த்து 
(விரும்பி) ஏஎம்‌ - ஏதாவதொரு; ளவ - விதி 
யோடு கூட; (முறையோடு) னர - எ - சிக்தனை 
செய்தாலும்‌; எர்‌- எ ஜபம்‌ செய்தாலும்‌) ஏ - 
மனிதர்களுக்கு, எ - எல்லாவற்றையும்‌ ; (விருப்‌ 
பற்களையும்‌) என - விரைவில்‌ ; எரிக்‌ - கல்ல 
பலனுள்ளதாக ஸித்தி பெறச்‌ செய்கின்றது. 


ஏகைகம்‌ தவ தேவி பீஜமககம்‌ 
ஸவ்யஞ்ஜகாவ்யஞ்ஜகம்‌ 
கூடஸ்தம்‌ யதி வா ப்ருதக்‌ க்ரமகதம்‌ 
யதீவா ஸ்திதம்‌ வ்யுத்க்ரமாத | 
யம்‌ யம்‌ காமமபேஷஷ்ய யே விதிநா 
கேநாபி வா சிந்திதம்‌ 
ஜப்தம்‌ வா ஸபலீகரோதி ஸததம்‌ 
தீம்‌ தம்‌ ஸமஸ்தம்‌ ந்ருணாம்‌ | 6 | 
(பொழிப்புரை) ஓ தாயே ! கங்கையினுடைய ஜலம்‌: 
. போல மிகவும்‌ பரிசுத்தமாயிருக்கன்ற உனது பீஜாக்ஷ்ர" 
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. மானது ஒவ்வொன்றாகவோ, மெய்யெழுத்துக்களுடன்‌ 
.கூடியதாகவோ, கூடாததாகவோ, இரண்டு முதல்‌ ஆறு 
வரையிலுள்ள கூடாக்ஷரங்களோடு கூடியதாகவோ ; 
அவ்விதம்‌ கூடாததாகவோ ; க்ரமத்தை அநுஸரித்திருந்‌ 
தாலும்‌, அநுஸரிக்காமலிருந்தாலும்‌ 2: எந்த விதமான 
விருப்பத்தை யுத்தேசித்திருந்தாலும்‌ ; எந்த விஇப்பர 
.காரமாவது சிந்தனை செய்தாலும்‌ ; ஜபம்‌ செய்தாலும்‌ ; 
மனிதர்களுக்கு அந்த அந்த அபிலாஷைகளையெல்லாம்‌ 
_இப்பிறவியிலேயே விரைவில்‌ ஸித்தி பெறச்‌ செய்கின்‌ றது. 
(விரிவுரை) இவ்விடத்தில்‌, 344 - தேவி ? என்ற 
தால்‌ ஸ்ருஷ்டி, ஸ்திதி, ஸம்ஹாரம்‌, இரோதாமம்‌, 
அஅக்ரஹும்‌ என்ற ஐந்து தொழில்களையும்‌ தன்னி 
டத்திலே கிலைக்கப்பெற்று ஸ்வயம்ப்ரகாச௪ வடிவா 
.யிருப்பவள்‌ என்பது தாத்பர்யம்‌. (எண ) - அக்கம்‌ - 
பரிசுத்தம்‌ என்றதால்‌, கான்‌ தோஷமற்றவளாயிருப்‌ 
பதுமன்றி, ஸகல ஜீவராசிகளையும்‌ பரிசுத்தமாகச்‌ 
செய்கின்ற சக்தி வாய்ந்தவள்‌ எனவும்‌ இடைப்ப 
தாகும்‌. 
என என - லவ்யஞ்ஜா௩- அவ்யஞ்ஜகம்‌-மெய்‌ 
யெழுத்துக்கள்‌ சேர்த்தும்‌, சேர்க்கப்‌ படாமலும்‌ 
என்ற பதத்தின்‌ விசேஷம்‌ வருமாறு-- வடமொழியில்‌ 
வியாகரண சாஸ்த்ரத்தில்‌ அக்ஷரங்கள்‌, ஸ்வரங்கள்‌ 
உயிர்‌) என்றும்‌; வ்யஞ்ஜநங்கள்‌ (மெய்‌) என 
இரண்டு வகையாகப்‌ பிரிக்கப்‌ பெ றறுள்ளன. (௭-- 
ஐ-₹) ௮. ஆ. இ. ஈ, என்று ஆரம்பித்து (இன்‌: ) 
ஒள-அம்‌-௮:- என முடிவுறும்‌ அக்ஷரங்கள்‌ ஸ்வரங்‌ 
கள்‌ (உயிரெழுத்துக்கள்‌) என கூறப்பெ ஹும்‌... 


௫ 
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(னு) க்க்க்க்‌ என்று ஆரம்பித்து (8 
31) ஸ்ஹ்‌ ஸ்ஷ்‌ எனமூடிவுறும்‌ அக்ஷரங்கள்‌ வ்யஞ்ஜ 
நம்‌ (மெய்யெழுத்துக்கள்‌) எனப்பெறும்‌. அவைகளை 
முறையே அ௮ச்செழுத்துக்கள்‌ என்னும்‌ ஹல்லெழுதீ 
அக்கள்‌ என்றும்‌ கூறுவதுண்டு. இங்கே ஸவ்யஞ்ஜகம்‌ 
என்றதால்‌ மெய்யெழுத்துக்களோடு சேர்த்தது 
என்று பொருள்‌. அவ்யஞ்ஜமம்‌ என்றதால்‌ மெய்‌ 
யெழுத்துக்களோடு சேராதது என்று பொருள்‌. 

ஆகவே, ஸெள: என்ற பீஜாக்ஷரதஇில்‌ ஸஃஒள . 
என்று ஒரு மெய்யெழுத்தும்‌, ஒரு உயிரெழுத்தும்‌ 
இருக்கறத. ஒள: என்றதில்‌ மெய்யெழுத்துசி 
சேராது உயிரெழுத்கத தனித்து நிற்பதால்‌ ௮து 
அவ்யஞ்ஜம்‌ எனச்‌ சொல்லப்பெற்றஅ. இவ்விதமே 
மற்ற விடங்களிலும்‌ கண்டு தெளிதல்‌ வேண்டும்‌. 

மற்றும்‌; (REEAH ) - கூடஸ்தம்‌ -- என்றதால்‌ 
'மெய்யெழுத்துக்களுடைய ஸமுதாயத்தைக்‌ குறிப்ப 
தாகும்‌. இக்கருத்தையே, முதல்‌ ச்லோகத்திலே 
(ணன) - * ஸதாஹஸ்திதா ' என்ற பதவுரையில்‌ 
அகாரம்‌ முதல்‌ ஹகாரம்‌ வரையில்‌ பரவி யிருப்ப 
தாகச்‌ சொல்லப்பெற்றுள்ள அ. இந்த கூடாக்தரங்‌ 
கள்‌ உயிரெழுத்துக்களுடன்‌ இரண்டு முதல்‌ ஆறு 
வரையிலுள்ள மெய்யெழுத்துக்கள்‌ சேர்த்தும்‌ உச்‌ 
சரிக்கப்படுவ அண்டு. 

(ரக ) - ப்ருதக்‌ - தனியே என்ற பதமானது 
கூடாக்ஷரங்கள்‌ முழுவதையும்‌, அவைகள்‌ தனித்‌: 
திருக்கின்‌ ற நிலையையும்‌ குறிப்பதாகும்‌. தனித்திருக்‌. 
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காவிடில்‌ தொடர்க்தோ, 
இந்த விதிகளனை சத்தும்‌ 
யன்‌ றி உயிரெழுத்துக்களு 


தொடராமலோ இருககும்‌. 
மெய்யெழுத்துக்களுக்கே. 
க்கு முண்டு. 

(ர்க எர) -யம்‌ யம்‌ காமம்‌ அபேக்ய-— 
எந்த எந்த காமனையை விரும்பி என்‌ 2 வாகயத்தால்‌ 
உபாஸகர்களுக்கு மற்ற மந்த்ரங்கள்‌ ஒரு குறிப்பிட்ட 
பலனைத்தான்‌ கொடுக்க வல்லது, இந்த மந்த்ரமோ 
வெனில்‌, அவ்விதமல்லாது ஸகல பலன்களையுமளிக்க 
வல்லது என்பதும்‌ கிடைக்ன்‌ றத. 


(௭௭ ஊர ம்ட்பபி - யேஈ - கேநாபி - விதிகா-- 
ஏதாவது ஒரு முறையி 
களுக்கு ரிஷி, சந்தஸ்‌ 
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னால்‌ என்றதால்‌ மற்ற மந்தரம்‌ 
ு அங்கந்யாஸம்‌, கரக்யாளம்‌... 
குருபாதுகா ஸ்மரணம்‌ ; முதலிய சிற்லெ விதிகளை 
யஅஸரிதீது ஜபம்‌ செய்தாலல்லா ஜ்‌, அவைகளுக்‌ 
குரிய பலன்களை மடைய முடியாது. ஆனால்‌ இம்‌ 


- ஜப்தம்‌ -வா--தயாகம்‌ 


4 ke என்றதால்‌, “ பளரக- 
பகவ பட்டர்‌ படங்க என்‌ தேவதை, குரு. 


மந்திரம்‌ இவைகளை தயாகம்‌ செய்யும்‌ பொழுதோ, 
ஜபம்‌ செய்யும்‌ பொழுதோ, கன்னோடு ஒரு முகப்‌: 
படுத்தி பாவனை செய்ய வேண்டும்‌, * என்பது போல 

* இக்‌ குருபாதுகையின்‌ விசேஷ விளக்கங்களை எமது. 


“ஸ்ரீ பாதுகா பஞ்சரத்௩ஸ்தவம்‌ ”” என்னும்‌ நூலில்‌ பரக்கக்‌ 
காணலாம்‌. 


AN 


ரி 
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உபாஸகர்கள்‌ ஜேவதையையும்‌, குருவையும்‌, மந்த 
த்தையும்‌, தன்னையும்‌, ஒன்று சேர்த்து அபேத 
வடிவாகக்‌ கருதி தயாமம்‌ செய்ய வேண்டு 
மென்பதும்‌ இடைகின்‌ றது. ப 


(ஏரார்‌) - கருணாம்‌--மணிதர்களுக்கு என்றதால்‌ 
இர்ச மர்த்ரோபாஸனையில்‌ ஆண்‌ பெண்‌ என்ற 
வேற்றுமையின்‌ றி எல்லோரும்‌, எல்லா வாணத்த 
வரும்‌ எப்பொழுதும்‌ உபாஸனை செய்வதற்குத்‌ தகுதி 
புள்ள வர்களென்பதும்‌ இடைக்இன்றது. 


ஆககே, இந்த மக்தீரதீதிற்கு அவச்யமாயுள்ள 
அங்க ந்யாஸங்களையும்‌, சரீர ரக்ஷைகளையும்‌, ப்ரயோ 
கக்ரமங்களையும்‌, அவைகளால்‌ ஏற்படஃகூடிய பலன்‌ 
கலையும்‌ விரிவாக ஸ்ரீ ஸிம்ஹராஜர்‌, ஸ்ரீ ணோமதில 
கஸு௰ரி, ஸ்ரீ ராகவாமந்தர்‌ முதலியவர்களியற்றிய 
வியாக்யானங்களில்‌ கண்டுகொள்ள வேண்டு 
வதாஞும்‌. (6) 

(அவதாரிகை) * னர எச்‌ எுசந்திதம்‌, ஜப்தம்‌ 
வா,--த்யாநம்‌ செய்தாவது, ஜபம்‌ செய்தாவது என்ற 
தால்‌, அந்த த்யாநத்திற்கும்‌. ஜபத்திற்குமுரிய உரு 
அத்தைச்‌ சிந்தனை செய்ய, நிஷ்கலவடிவை, “ஜ்யோதிர்‌ ' 
மமீ வாங்மயீ' என்றும்‌ உபதேசித்து, ஸகலநிஷ்கல வடி 
வாயிருப்பதை, *ஐந்த்ரஸ்யேவ சராஸநஸ்ய” என்றும்‌ 
உபதேசித்து, எஞ்சியுள்ள ஸகல வடிவானது இந்த 
ச்லோகம்‌ முதல்‌ ஐந்து ச்லோகங்களிலே விளங்கப்‌ 
பெறுகின்றது 
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என்‌ காகாரளிரர்‌ சானளள்‌ வின்‌ 

ஏகன்‌ எண்‌ எரர்‌ எர்காவ்ணருஎ | 
னா ள்‌ 

ஏ ளாக எனின்‌ எள எரர்‌ என்‌ ச: ॥ 51 


(பதவுரை) & ௭௭ஈ௭-ஓ! தாயே! எர - இடது 
கையில்‌ ; ஏன - எரி - புஸ்தகத்தைத்‌ தரித்துக்‌ 
கொண்டவளும்‌ ; எர - அபயத்தை யளிக்கவல்ல 
முத்ரையைத்‌ தரித்துக்‌ கொண்டவளும்‌ ; கரன்‌ - 
வலது கையில்‌ ; ஏஎ - ஸ்படிகமாலையை யோடு 
கூடியவளும்‌ ; waa: - பக்தர்களுக்கு ; qt - 
ஏஏ - வரத்தைக்கொடுக்க வல்ல அழயெ 
வரதமுத்ரையைத்‌ தரிததுக்கொண்டவளும்‌ ; கம - 
கா 3௮ - கர்ப்பூரம்‌ போலும்‌, முல்லைப்புஷ்பம்‌ 
போலும்‌ வெண்மையாகப்‌ பிரகாசிக்கின்‌ றவளும்‌ : 
னா ௭₹8௭-0௭.கா*.எ௭௭ - சோ௭-எள- ATF - 
நன்கு மலர்ந்த தாமரை-புஷ்ப ததின்‌-காந்திபோன்‌ ற- 
காந்திபொரும்திய வாத்ஸல்யம்‌ கிறைந்து பிரகா௫க்‌ 
கின்ற கடைக்கண்‌ பார்வையோடு கூடியவளுமான ; 
வர - உன்னை ; இ. எந்த (மனிதர்கள்‌) என - மன 
தாலும்‌; எ. விக - த்யாமம்‌ செய்வதில்லையோ ; 

- அவர்களுக்கு ; fir - கவிதை புனையும்‌ 
சக்தியானது ; து: - ஏது? (தடையாக). 


வாமே புஸ்தகதாரிணீம்‌ அபயதாம்‌ 
ஸாக்ஷ்ஸ்ரலம்‌ தக்ஷிணே 


ன 


்‌ “ப. லகுஸ்தவ?: AB 
பக்தேப்யோ வரதாகபேசலகராம்‌ 
கர்பூர குந்தோஜ்ஜ்வலாம்‌ | 
உஜ்ஜ்ரும்பாம்புஜபதரகாந்தி ஈயந- 
ஸ்கிக்தப்‌ரபாலோ நீம்‌ 
யே தவாமம்ப ந சீலயக்தி மகஸா 
தேஷாம்‌ கவித்வம்‌ குத: | 74 
(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே ! (சப்தார்த்தங்களின்‌ 
வடிவமாயிருக்கன்ற இந்த ப்ரபஞ்சத்திற்குத்‌ தாய்‌ 
போன்றவளே!) இடது கைகளில்‌ புஸ்தகத்தையும்‌, 
அபய முத்ரையையும்‌, வலது கைகளில்‌ ஸ்படிக மாலையை: 
யும்‌, பக்தர்களுக்கு வேண்டிய வரத்தையளிக்கவல்ல்‌ 
வரதமுத்ரையையும்‌, கர்ப்பூரம்‌ போலும்‌, முல்லைபோலும்‌ 
வெண்ணிறத்தோடு ப்ரகாசிக்கின்றவளும்‌ ; மலர்ந்த: 
தாமரை மலரின்‌ காந்திபோன்ற கண்களில்‌, வாத்ஸல்யம்‌ 
ததும்பி ப்ரகாசிக்கின்ற கடைக்கண்‌ பார்வையோடு: 
கூடியவளுமான உன்னை, எந்த மனிதர்கள்‌ மநதினாலும்‌ 


தீயாநம்‌ செய்வதில்லையோ, அவர்களுக்குக்‌ கவிதா: 
சக்தியானது எவ்விதம்‌ உண்டாகும்‌ ? ஒரு பொழுதும்‌: 


உண்டாகாது என்பதும்‌ ஸாரம்‌. 


(விரிவுரை) இரந்த ச்லோகமானஅ மூன்று ரஜா: 
ஆ௲ரங்களுக்கும்‌ ஸாதாரணமாயிருக்னெற தயாந: 


விசேஷ சதையும்‌, ஸ்ரீ ஸரஸ்வதீ தேவியின்‌ ஸம்பக்த 
மான ப்ரயோகத்தையும்‌ கொண்டதாகும்‌. இந்த 
ச்லோகத்தின்‌ கருத்தும்‌, ஆகந்தலஹரியில்‌ ; 
6 லான” - “சரத்‌ - ஜ்யோத்ஸ்நா - சப்‌ 


ராம்‌ ”-- என்ற பதினைந்தாவது ச்லோகத்தின்‌ கருத்‌: 
தம்‌ ஒன்றாயிருப்பது ' கவனிக்கத்தக்கது. மற்று 
ற ணை, | 
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முள்ள விசேஷங்களை எமது “(ஆறந்தஹைரி' என்ற 
“ஸெளக்தாயலஹரியினுடைய மு தல்‌ பாகத்தில்‌ கண்டு 
தெரிந்து கொள்ளலாம்‌. (7) 
(அவதாரிகை) முன்‌ ச்லோகத்திலே பீஜாக்ஷரங்‌ 
களுக்குப்‌ பொதுவானதும்‌, ஸர்வ ஜ்ஞ்த்வரூபமான 
பலத்தைக்‌ கொடுக்கவல்லதுமான வடிவத்தைச்சொல்லி 
அடுத்துவரும்‌ இந்தச்‌ ச்லோகத்தில்‌, சக்தி, காமராஜம்‌; 
.வாக்பவம்‌, என்ற கீரமத்தோடு கூடிய த்வாதசாந்தம்‌, 
மூலாதாரம்‌, .ஹ்ருத்பத்மம்‌ என்ற மூன்று ஸ்தானங்களி 
அம்‌ த்யாதம்‌ செய்ய வேண்டிய ஸாதாரண வடிவமும்‌, 
அதனுடைய பலனும்‌ விளக்கப்படுறெது. 


3 a ஏாகமூகிகாகள ரள 
fimrdimaagafta fat sarafa afi Rerara | 
aaa 18ிரருசர எளி சன்ன 


ஸர்‌ ளார்‌ சானி சாகச < ॥ 

(பதவுரை) & ளா - ஒளி மிகுக்தவளே, ஓ 
தாயே ; ராக. - எர எள - வெண்‌ 
மையான தாமரைப்‌ புஷ்பம்‌ போல்‌ மகோஹரமாயி 
ருக்கின்‌ ற காந்தியோடு ; ௮௭-28: - அம்ருகத்தினு 
டைய பெருக்குகளால்‌ ; வய; - சிரை; சானி - 
கனை க்இன்றவளும்‌ ; ஜீன்‌ - மஸ்தகத்தில்‌; ஈனா - 
இருக்கின்‌ றவளுமான ; ரு-உன்னை ; ஏ-எத்த ; (மணி 
தர்கள்‌) னா? - சயாகம்‌ செய்னெறனரோ ; ன - 
அவர்களுடைய; ௭99-404 - முகத்திலிருந்து ; இகஎ- 
தத்த தத. தவா வதாக ர்‌ 


புலி என்பது ஸ்ரீஸோமதிலகருடைய 
யாடம்‌, ்‌ 


ஷு 
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ஆ5௫- ௮-8 -விரிக்ததும்‌; தெளிச்சதுமான அக்ஷரவ்‌ 

களோடு கூ.டிய பதங்களையுடைய; எஈளி-வாக்கானஅ 
{கவிதாசக்தியான அ) ஏட - கறிய - ௮௩-அ௭௭- 
ஆகாசகங்கையினுடைய பெரிய அலைகளோடு 
அசைந்து வருகின்ற ப்ரவாஹம்‌ போல ; எரா - 
இடைவிடாது ; ஏன்‌ - வெளிவருகின்றது. 


யே த்வாம்‌ பாண்டர புண்டரிகபடல- 
ஸ்பஷ்டாபிராமப்ரபாம்‌ 
ஸிஞ்சமட்திமம்ருதத்ரவைரிவ சிரோ 
தீயாயந்தி மூர்த்கி ஸ்திதாம்‌ | 
அப்ராக்தம்‌ விகசஸ்புடாக்ஷ்ரபதா 
நிர்யாதி வக்தீராம்‌ புஜாத 
தேஷாம்‌ பாரதி பாரதீ ஸ்‌ ரஸரிதி 
கல்லோல லோலோர்மிவத்‌ | 8 | 


(பொழிப்புரை) ஓ தாயே! சப்தப்ரபஞ்சகத்திற்கு 
அதிதேவதையாக இருப்பவளே ! வெண்தாமரை போல்‌ 
(வெண்மையாகவும்‌ ; மநோஹரமாயுமிருக்கின்ற சோபை 
“யோடும்‌, அம்ருதப்‌ பெருக்குகளால்‌ ஸாதகர்களுடைய 
அரஸை நனைக்கின்‌ றவளும்‌, ஸஹஸ்ராரகமலத்தில்‌ வஸிக்‌ 
இன்றவளுமான உன்னை எந்த மனிதர்கள்‌ த்யாநம்‌ 
செய்கன்றனரோ ; அவர்களுடைய முகத்திலிருந்து 
ஏ வாக்கிலிருத்து) தோஷமற்றதும்‌, தெளிந்ததும்‌, சுவை 
'யுள்ளதும்‌, வ்யக்தமாயுள்ளதுமான அக்ஷரங்கள்‌ நிரம்பிய 
வதங்களோடு கூடிய கவிதாசக்தியானது, ஆகாச கங்கை: 
பினுடைய திரண்ட அலைகளோடு கூடிய பெருகிய ப்ரவா 
ஹம்‌ போல்‌ வெளியே வருகின்றது. 

4 
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(விரிவுரை) இந்த ச்லோகமானது ஸ்ஹைஸ்ராச 
கமலத்தில்‌ சக்தி பீஜோபாஸனை செய்வதற்காகச்‌ 
சொல்லப்‌ பெற்றதாகும்‌. தீயாகம்‌ செய்யும்பொழுக 
முன்‌ ச்லோகத்திலே கூறியுள்ள புஸ்தகம்‌, ஜபமாலை, 
வரதாபயகரங்கள்‌ முதலியவைகளைச்‌ சோத்து 
த்யாகம்‌ செய்ய வேண்டும்‌. 


qf grasmeTfidtawaofaTer | 
fraasarfast tala, ஊக ॥ 
மூர்தீகி புஸ்தகமாலபிர்‌ வரதோஜ்ஜ்வல விக்ரஹாம்‌£ 
சிவசக்த்யாத்மிகாம்‌ தீயாயேத்‌ குந்தேந்து தவள 
ப்ரபாம்‌ | 
சிரஸில்‌; புஸ்தகம்‌, ஸ்படிகமாலை, வரதாபய 
ஹஸ்தம்‌ முதலியவைகளால்‌ ப்ரகாசிக்கின்ற சரீரத்‌ 
தோடும்‌, சிவசக்தியின்‌ வடிவாயமைந்கள்ளவளும்‌, 
முல்லையையும்‌, சந்திரனையும்‌ நிகர்த்த வெண்ணிறச்‌ 
சேோடபையோடு கூடியவளுமாக ஸ்ரீதேவியை த்யா௩ம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌ ” என ஆகமமும்‌ இக்கருத்தையே 
ஆதரிப்பதாகும்‌, 


(அவதாரிகை) முந்திய சலோகங்களிலே , கவிதா 
சக்தி முதலிய தர்ம புருஷார்த்தங்களை விரும்புகின்‌ ற்‌ 
பக்தர்களுக்கு வாக்பவமந்த்ரமும்‌, அதை உபாஸிக்க 
வேண்டிய முறையும்‌ விளக்கப்பெற்றது. இந்த ச்லோகத்‌ 
தில்‌ காமபுருஷார்த் தங்களை விரும்புகின்ற பக்தர்களுக்கு 
காமரா ஜபீஜத்தின்‌ உபாஸனையும்‌, அதன்‌ பலனும்‌ 
சொல்லப்பெறுகன்‌ றது... 
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4 Fraga என்ற்‌ எள - 
தள்‌ எர களாக | 
05314 SUTRA AMAT TIAA EAT 
தணக கணி எனா Valea Hag ॥ உ ॥ 


(பதவுரை) ணன! ஓ தாயே! ஏ - எவர்கள்‌ :; 
ஏஏ: -ஏகாக்ரசித்தத்துடன்‌ ; (ஒரு முகமாக 
கிலைகிறுத்தப்பெற்ற மனதோடு) எஏ-உன் னுடைய ; 
எள - காந்தியினால்‌ ; ஏர இம்த; எ - ஆகா 
சத்தை; [ளா ஏரா. ர௭. (வ -குங்குமக்துகள்‌ 
களுடைய ஸமூஹத்தால்‌ மறைக்கப்‌ பெற்றது போல 
வும்‌ ; சளி. - பூமியை ; ஏகி னக ஈகா 
2ஏ-எ-எரர - கனைக்கப்பட்ட செண்பஞ்சுக்‌ குழம்பி 
னுடைய ப்ரவாஹத்தில்‌ (அரக்கு வெள்ளத்தில்‌) 
முழுகியஅ போலவும்‌ ; ஏனர-எ[ர்‌ - ஒரு கஃணமாவது, 
ஏகார - பார்க்கின்‌ றனரோ ; (த்யாகம்‌ செய்கின்றன 
ரோ) ௭ - அவர்களுக்கு; என - ஐ - எக. 
பயத்தையடைந்த மான்குட்டிகளுடைய கண்களைப்‌ 
போன்ற கண்களையுடைய பெண்கள்‌ ; வரர - ர - 
தாசா: - மன்மத தாபதீதினால்‌ - பீடிக்கப்‌ பட்டவர்‌ 
களாகக்கொண்டு ) எள: வசமானவர்களாக ; எஏ£4- 
ஆகின்‌ றனர்‌ ; எஏு - உறுதி. | | 

யே ஸிம்தூர பராகபுஞ்ஜபிஹிதாம்‌ 

தீவத்தேஜஸா தீயாமிமாம்‌ 

உர்வீம்‌ சாபி விலீமயாவகரஸ- 

ப்ரஸ்தாரமக்நாமிவ | 
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பச்யந்தி க௲ணமப்யடந்யமநஸஸ்‌- 
தேஷாமறங்கஜ்வர- 

க்லாந்தாஸ்தீரஸ்த குரங்கசாபக- 
தீருசோ வச்யா பவந்தி தருவம்‌ | 9 | 


(பொழிப்புரை) ஓ தாயே! ஆதார பத்மத்தில்‌ 
மனதை ஒரு முகமாக நிலைநிறுத்தி, உன்னுடைய காத்தி 
யினால்‌ இந்த ஆகாசத்தை குங்குமப்‌ பொடிகளுடைய 
“வெள்ளத்தினால்‌ முமுயெதாகவும்‌, அவ்விதமே இந்த 
பூமியை செண்பஞ்சுக்குழம்பினுடைய வெள்ளத்தினால்‌ 
முழுகியதாகவும்‌; எவர்கள்‌ ஒரு க்ஷணகாலமாவது 
(த்யாநத்ருஷ்டியோடு) பார்க்கின்‌றனரோ ; அவர்களுக்கு 
மிகுந்த சஞ்சலத்தோடு கூடிய. மான்‌ குட்டிகளுடைய 
கண்களைப்‌ போன்ற கண்களையுடைய ஸாந்தரிகள்‌ 
(நங்கையர்‌) மன்மததாபத்தால்‌ பீடிக்கப்பெற்று வச்ய 
மாகின்றனர்‌. இது உறுதி, 


(விரிவுரை) இங்கே, (ரா) - “பாரதி என்ற 
பதத்தை முன்‌ ச்லோககத்திலிருக்து வருவித்துக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌, மற்றும்‌, இவ்விடத்தில்‌ ஆதார்‌ 
பத்மததில்‌ த்யாமம்‌ செய்ய வேண்டுமென ஸ்பஷ்ட 
மாகச்‌ சொல்லவில்லை. என்னையோ ? அடுத்த்‌ 
சலோகத்தில்‌ ௫ ஊர்‌ வீத) யே த்வாம்‌ சேதஸி' 
“ எவர்கள்‌ உன்னை மனதில்‌ * என தீயா க்ரமத்தை 
விதிப்பதாலும்‌; முந்திய ச்லோகத்தில்‌, (afer fee) 
* மூர்தீமி ஸ்திகாம்‌? “சிரஸில்‌ இருப்பவள்‌ * என்று 
சொல்லப்பெற்றதா ஓம்‌, இரண்டுக்கும்‌ நடுவேயுள்ள 
இந்த ச்லோகத்திலே ஆதாரபதமத்தில்‌ க்யாமமான ன 
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சொல்லாமலே .இடைக்கன்றதெனக்‌ கொள்ள 


_ வேண்டும்‌. 


மற்றும்‌, 

னன்‌ எண்ணி 

னே எகர காரி ॥ 
ஆதாராப்ஜே தறுர்பாண வ ரதாபயலக்ஷிதாம்‌ | 
தீயா யேதீ பந்தாக புஷ்பாபாம்‌ காமராஜ ஸ்ஹூபி 

ணீம்‌ ||? 

“மூலாதாரபத்மததில்‌ தஅஸ்‌, பாண ம்‌, 
வரதாபயமுத்ரை இவைகளோடு காணப்பெறுகின்‌ ற 
வளும்‌, செம்பருத்தி மலர்‌ போன்ற சென்னிறக்‌ 
காந்தியை யுடையவளும்‌, காமராஜ பீஜத்தின்‌ . 
வடிவாயுள்ளவளுமான ஸ்ரீதேவியை தீயாகம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌, ” என ஆகமங்களில்‌ கூறியிருப்பதும்‌. 
இங்கே பொருந்தும்‌. மேலும்‌ இந்த ச்லோகமும்‌, 
ஆகந்தலஹரியில்‌, (எரு) - * தனுச்சாயா ' என்ற 
பதினெட்டாவது ச்லோகமும்‌ ஒரே . கருத்தைக்‌ 
கொண்ட தென்பதும்‌ கவனிக்கத்‌ தக்கதாகும்‌. (9) 
.... (அவதாரிகை) இந்த சீலோகத்திலே, இரண்டாவது: 
பீஜத்தினுடைய உபாஸனாபலத்தின்‌ எஞ்சிய பகுதி 
யும்‌, முதல்‌ பீஜத்தினுடைய அஸாதாரணமான தீயாத. 
மும்‌, அர்த்த புருஷார்த்தங்களை விரும்புகின்‌ றவர்களுக்கு. 
ஸ்ரீசக்திபீஜத்தினுடைய தயாநமும்‌ விளக்கப்‌ பெறு: 
கின்றது-- 

* எம்மால்‌ தமிழில்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்ட ஆரந்தலஹரி 

யில்‌ மற்ற விசேஷங்களை விரிவாசக்காணலாம்‌. 
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மட்ட TEVSST FZ HTHTT EDTA 
ஏ எர்‌ afi aga afd னாக கன Roa | 
dai dang கேர: TATA 
Fergani: WA எனு fia: ॥ ௨௨ ॥ 
(பதவுசை) ௭௭ - எர - தயாநம்‌ செய்கன்றவர்‌ 
களுடைய ஹ்ருதயத்தில்‌ நிலைபெற்று விளங்கு 
பவளே ! 3- எவர்கள்‌ ; க - மனதில்‌ ; <a - 
௭ாதா- 8-8 - ஏர அசை வன்ற ஸ்வர்ணமய௰ய 
மான குண்டலங்களையும்‌, தோள்வலயங்களையுமணிம்‌ 
அவளும்‌ ; எ - என - கள்‌ எஎா-சுற்றிலும்‌ அணிந்து 
கொள்ளப்பெற்ற ஒட்டியாணத்தையும்‌, மாலையையு 
முடையவளுமான ; ஊரு-உன்னை ; [ர்‌ கண-உறுதி 
யாக நிலைக்கச்‌ செய்து; ஏரு -எர-கஉண காலமாவது 2 
கஏாஎரசஎ-தயாமம்‌ செய்கன்றனரோ ; எளர- அவர்களு 
டைய ; ர - வீடுகளில்‌ ; ரவா: - ஸம்பதஅக்கள்‌ ; எ: 
₹&: - தினந்தோறும்‌ ; [ஏனா - பலவடிவங்களோடு ; 
ஈகா எனன: - வளர்ம்து கொண்டு; எனக - கா - 
கள்ளா - எரலா:- மதம்பிடித்த யானை களுடைய விசிறி 
போன்ற காதுகள்‌ போல்‌ சஞ்சலமாயிருக்த பொழு 
திலும்‌ ; நன - வெகுகாலம்‌ ; னரா நிலைத்திருக்கும்‌ 
கீன்மையை ; என்‌ - அடைனெ்‌ றன. 
சஞ்சத்‌ காஞ்சட குண்டலாங்கத தரா- 
மாபதீது காஞ்ச ஸ்ரஜம்‌ 
யே த்வாம்‌ சேதஸி தத்கதே க்ஷணமபி 
'கீயாயந்தி க்ருத்வா ஸ்திராம்‌ | 


அ 


லகுஸ்தவ: 49 


தேஷாம்‌ வேச்மஸு* விப்ரமா தஹ. ரஹ: 
ஸ்பாரி பலம்த்யமிரம்‌ 

மாத்யத்குஞ்ஜாகர்ணதால தரலா:3 
ஸ்தைர்யம்‌ பஜக்தே சரிய: | 10 | 


(பொழிப்புரை) ஓ தாயே ! இடைவிடாது உன்னை 
த்யாநம்‌ செய்கின்ற பக்தர்களுடைய ஹ்ருதயத்தில்‌ 
நிலைத்து வஸிக்கன்றவளே ! அநாஹதபத்மத்தில்‌ 
அசைந்து கொண்டிருக்கன்ற குண்டலங்களோடும்‌, 


தோள்வலயங்களோடும்‌ ஸ்வர்ணமயமான ஓட்டியாணத்‌ 


தோடும்‌, மாலை முதலியவைகளோடும்‌ கூடிய உன்னை, 
எவர்கள்‌ ஒரு க்ஷ்ணமாளது மனதை ஒரு முகப்படுத்தி 
உறுதியாக தீயாநம்‌ செய்கின்‌றனரோ, அவர்களுடை 
வீகெளில்‌ பூமி, ஸ்வர்ணம்‌, பசு, வாஹதரம்‌. ரத்தம்‌ 
முதலிய ஸம்பத்துக்கள்‌ ; மதப்பெருக்கெடுத்த யானைக்‌ 
கூட்டங்களுடைய, அசைந்து கொண்டிருக்கின்ற விசிறி 
போன்ற காதுகள்‌ போல எப்பொழுதும்‌ சஞ்சலமா 
மிருந்த பொழுதிலும்‌, உன்னுடைய அநுக்ரஹத்தினால்‌ 
திலையாயிருந்து கொண்டு தினந்தோறும்‌ வளர்கின்றன. 


(விரிவுரை) இந்த ச்லோகமானத ஹ்ருதய 
கமலத்தில்‌ வாக்பவ பீஜோபாஸனைக்காகச்‌ சொல்‌ 
வப்பெற்றதாகும்‌. 

“ணி காணாக்‌ பளக்க | 
எக்‌ © AE armas | 
ஹ்ருத்பத்மே காஞ்ச ப்ரக்யாம்‌ பாசாங்குச 
ஸமுஜ்ஜ்வலாம்‌ | 
வரதாபயஹஸ்தாம்‌ சத்யேத்‌ வாக்பவ ரூபிணீம்‌ | 7? 
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1 ஹ்ருதய கமலத்தில்‌ ஸ்வர்ணத்தை யொத்த 
காந்தயோடும்‌, பாசம்‌, அங்குசம்‌ இவைகளால்‌ ப்ர 
காசிக்கன்‌ றவளும்‌, வர தாபயஹஸ்‌ கங்களோடுூம்‌, 
வாக்பவஸ்தாகத்தின்‌ வடிவாகவுமுள்ள, ஸ்ரீதேவியை 
யாகம்‌ செய்யவேண்டும்‌ *' என ஆகமம்‌ கூறும்‌. 


்‌. (அவதாரிகை) இவ்விதம்‌, முன்பு தர்மங்களையும்‌, 
பொருள்களையும்‌, போகங்களையும்‌ விரும்பும்‌ பக்கர்‌ 
களுக்கு த்யாநம்‌ செய்ய வேண்டிய க்ரமங்களும்‌, அந்த 
த்யாநங்களுக்குரிய மூர்த்தி பேதங்களும்‌, அந்த மூர்த்தி: 
களுடைய உபாஸனையாலேற்படும்‌ பலன்களும்‌ விஸ்தார: 
மாகச்‌ சொல்லப்பெற்றன. இப்பொழுது இந்த ச்லோ: 
கத்திலே மோக்ஷத்தை - பேரின்பத்தைப்பெற - விரும்பு 
கின்ற பக்தர்களுக்கு த்யாநக்ரமமும்‌, த்யாநத்திற்குகந்‌ த. 
மூர்த்தியின்‌ வடிவமும்‌, அதனாலேற்படும்‌ பலனும்‌ சொல்‌ 
லப்பெறுகின்‌ றது-- 


aie என்னாசை வர்‌ ஏறச்‌ 
ஏனா SareaTearfii | 
af saraffa எுஎர்‌ Fraamdiaggtadt 
என fanafasafeaas சதான  22 ॥ 
உளி -ஓ தாயே! 8ஈ-௩ர - ௪:89) - உன்னூ 
டைய ஸ்வரூபஸாக்ஷ£தக்காரத்தின்‌ : பொருட்டு - 
ஊக - ஆர்படீ என்ற ஆஸ௩விசேஷத்தோடு ; 
எசா எனி பரமசிவ னுடைய வாம (இட அ) 
பாகதீதிலிருப்பவளும்‌ ; ஏ[3-௭௭௫.ஏ1௭௭.௭௮1- ஏஏ. 
அற்தரகலையினால்‌ அலங்கரிக்கப்பெற்ற ஜடாஸமூஷ 


பே 


சி 


த்தோடு கூடியவளும்‌ ; ஏ. 318 எண; மண்டை ஓடுகளா 
லாயெ மாலையை யணிக்தவளும்‌ ; 8₹4ஈ. ௭௭௭ - எ - 

ஏவ - செம்பருத்திப்‌ புஷ்பம்‌ போன்ற சிவந்த, 
வஸ்த்ரத்தைத்‌ தரித்தவளும்‌; எள; நான்கு 
கைகளை யுடையவளும்‌ ; [௭௭௭3 - மூன்று கண்களை 
யுடையவளும்‌ ; ஜ- பிரா - ஏர எர - எற்றும்‌ பருத்‌. 
அயரச்க்த கொங்கைகளை யுடையவளும்‌ ; ஏ -ஈடுவில்‌ ; 
௭௪ - ஏன - ஏஏ - எதா எதுடவளைந்த மூன்று மடிபபுக்‌ 
களினால்‌ அடையாளம்‌ செய்யப்பெற்ற சரிரத்தை 
யுடையவளுமான ; எர - உன்னை; “ராச - த்யாகம்‌ 
செய்கின்றனர்‌. 


ஆர்பட்யா ௪௫கண்ட மண்டி தஜடா- 
ஜு௫டாம்‌ ந்ருமுண்டஸ்ரஜம்‌ 

பந்தூகப்ரஸ வாருணாம்பரதராம்‌ 
ப்ரேதாஸநாத்‌ யாஸீிமீம்‌ | 

த்வாம்‌ தயாயந்தி சதுர்புஜாம்‌ 
த்ரிகயகாமாபீகதுங்கஸ்‌ தடம்‌ 

மத்யே கிம்ந வலித்ரயாங்கிததறும்‌ 
த்வத்ரூப ஸம்வித்தயே | 11 | 


(பொழிப்புரை) ஓ தாயே! மோக்ஷத்தை விரும்பு; 
கின்ற பக்தர்கள்‌, உன்னுடைய ஸ்ரூபத்தைக்‌ காண 
விரும்பி, ஆர்படீ என்ற ஆஸத விசேஷத்தோடு ஸ்ரீபரம- 
சிவனுடைய இடதுபுறத்‌ திலிருப்பவளும்‌,, சந்‌ த்ரகலையைத்‌. 
தலையில்‌ தரித்தவளும்‌, மண்டையோடுகளை மாலையா 
யணிந்தவளும்‌ ; செம்பருத்திப்‌ புஷ்பமெனச்‌ சிவந்த 
வஸ்த்ரதீதை யணிந்தவளும்‌: நான்கு கைகளோடும்‌- 
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மன்று கண்களோடும்‌, 


நாற்புறமும்‌ நன்கு பருதீதுயர்ந்த 
கொங்கைகளோடும்‌, 


, நடுவே மூன்று மடிப்புக்களால்‌ 
அடையாளம்‌ செய்யப்பெ ற்ற சரீரத்தோடு கூடியவளாக 
வும்‌ உன்னை த்யாநம்‌ செய்கின்றனர்‌. 

(விரிவுரை) ளி. (ஆர்படீ) என்பது ஒரு ஆஸ 
விசேஷமாகும்‌. அம்த ஆஸகத்தினுடைய லக்ஷணம்‌ 
வருமாஅ; “கக்‌ வனி: கரன்‌ சகா” 
ஊருதவயம்‌ கிகாயோர்வோ: ஸ்திதிரார்படிசாஸகம்‌- 
“இடது தொடையின்‌ மேல்‌ வலது தொடையையும்‌, 
வலது கொடையின்‌ மேல்‌ இடது தொடையையும்‌, 
சேர்க்து உயர்த்தி உட்காருவது ஆர்படீ என்ற ஆஸ 
பேதமாகும்‌. மற்றும்‌, “£ ஏஜ்‌ கஎ்ளிள்‌ எனக்‌ 
ரோ: மைம்‌ 'காயசிரோக்ரீவம்‌ தாரயந்கசலம்‌ சிர: *- 
[1] சரீரம்‌, சிரஸ்‌, கழுத்து இவைகதா அசையா.மல்‌ 
மமாகச்‌ செய்ய வேண்டும்‌ ” எனவும்‌ கூறியிருப்‌ 
து பேல அவயவங்களை வளையாமல்‌ கேராகச்‌ 
செய்து கீயாகம்‌ செய்ய வேண்டும்‌, இரந்த ஆர்படீ 
என்ற ஆஸைகம்‌ மிகவும்‌ பெருமை வாய்ந்ததாகும்‌. 

௦ அவ்விடத்தில்‌, எ - ர ண - எனி: (Re) 
ப்ரேத: என்ற பதத்தில்‌ Tea: - Na: [41 எப்பொழு 
2 பரமசிவனுடன்‌ சேர்க்திருப்பவள்‌ ” எனச்‌ வெ 
ட “ப பொருள்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. இப்‌ பததி 
இற்கு ஸ்ர ஸோமதிலகர்‌ என்ற உரை ஆசிரியர்‌, 


“சிவனோடு சேர்ந்தவள்‌ என்னு உரையும்‌ 
க்கிறார்‌. 

TUS AT 
இற்கு மாகாரண 


நமுண்டஸ்‌ரலம்‌.. என்ற இப்பததீ 
மாக மண்டையோடுகளான மாலை 


ப ௫ க பயக க்கில்‌, ண ர த 


ட 
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எனப்‌ பொருளாகும்‌. எனினும்‌ உண்மைப்‌ பொருள்‌ 
அதுவன்று. இப்பதத்திற்கு முல்லைமாலைகளென்றோ 
மண்டையோடு போல்‌ பெருத்தும்‌ வர்த்தலமாகவும்‌; 
வெண்மையாகவுமிருக்கின்‌ ற முத்அக்களுடைய்‌ மா லை 
யென்றோ, செண்பக மாலையென்றோ பொருள்‌ 
கொள்ள வேண்டும்‌. இவ்விதமே ஸ்ரீராகவா கந்தர்‌ 
உரை செய்திருக்கறோர்‌. இதற்கு மற்ற விசேஷமான 
பொருள்களை அங்கே காணலாம்‌. 
ஆனால்‌ ஸ்ரீஸோமதிலகர்‌ “கபால மாலையை 
யணிந்தவன்‌ ” என்னு தான்‌ பொருள்‌ கொள்ளு 
கிறார்‌. ஸ்ரீஸிம்ஹராஜரோ விசேஷமாகப்‌ பொரு 
ளொன்றும்‌ கூறாது இந்த ச்லோகத்திலே ஸ்ரீதேவி 
யின்‌ ப்ரெளடாவஸ்தை (கடுவய௮) வர்ணிக்கப்‌ 
பெறுகின்றது; வேறு விசேஷம்‌ ஒன்றுமில்லை எனச்‌. 
சொல்லுவர்‌. 
மேலும்‌, இந்த ச்லோகம்‌ இரண்டாவது பீஜத்தி 
னுடைய ககாரலகாரங்களைத்‌ தள்ளி எஞ்சிய க்‌ 
கலையான எஈம்காரத்தின்‌ வடிவா௫ிய ஸ்ரீ தேவியி 
அடைய தீயாக ரூபதீதையும்‌ சொல்லுவதாகும்‌: : 
எரு எ-சதா்புஜாம்‌-என்ற பதத்திற்கு கா னு 
கைகளிலும்‌ பாசம்‌, அங்குசம்‌, கரும்பு, புஷ்பபாணம்‌ 
இவைகளைத்‌ தரித்தவள்‌ என்று பொருள்‌. 
கனா ளகக எள | 
னககள்‌ உ RITE fA ॥ 
இக்ஷர௱சாபப்ரஸ-மாகே ஷுபாசாங்குசலஸத்புஜா ம்‌| 
கயேத்‌ காமகலாம்‌ தேவீம்‌ காமேசாங்கமிவாஸிமீம்‌ | ' 
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“ கரும்புவில்‌, புஷ்பபாணம்‌, பாசம்‌, அங்குசம்‌, 
இவைகளினால்‌ பிரகாசிக்ன்ற கைகளையுடையவ: 
ளும்‌, பரமசிவனுடைய மடியில்‌ வஸிப்பவளும்‌, காம . 
கலையின்‌ வடிவாயமைக்தவளுமான ஸ்ரீதேவியை 
தியாகம்‌ செய்ய வேண்டும்‌”. என்‌ பதும்‌ சைவாகம 
ர்ஹஸ்யமாகும்‌. உண்மையில்‌ கீரிபுரைக்கும்‌, த்ரிபுர 
ஸுஃந்தரிக்கும்‌ பேதம்‌ இடையாது. ஆகவே இந்த 
ச்லோகமானது முக்யமாயிருப்பதோடுமல்லாமல்‌ 
ஸ்ர த்ரிபுரஸாுந்தரியின்‌ த்யான வடிவாயுள்ளது என்‌ 
பதும்‌ அறியத்தக்கது, ' 

(அவதாரிகை) எவர்கள்‌ '** உன்னை மனதாலும்‌ 
தினைப்பதில்லையோ அவர்களுக்கு கவிதாசக்தியானது 
எவ்விதமுண்டாகும்‌ ” என்றும்‌, ஸீதேவியை உபாளிக்‌. 
காதவர்களுக்கு ஸர்வஜஞத்வம்‌ கிடைப்பதும்‌ துர்லப 
மென்று முன்பு சொல்லப்பட்டது, இப்பொழு ஸ்ரீதேவி 
யை உபாஸிப்பவர்களுக்கு அந்த ஸர்வஜ்ஞத்வமும்‌ 
கிடைப்பது ஸுலபமென்பதை இந்த ச்லோகத்தினால்‌ 
உபதேசிக்கப்பெறுகின்‌ றத-- 


ஏகக்‌ (வரதர்‌ ஏர்‌ கல 
எ: கோவி எண எளி எ; | 
afsaratgraafadaz: Alans Taz 
fd aurgaaafAs: Asad ஈரச்‌; ॥ 2X ॥ 
(பதவுரை) உ %(எ-ஒளியின்‌ வடிவே !ஓதாயே! 
sfiara rar: - மரீவதீஸராஜன்‌ என்னும்‌ அரசன்‌ ; 
எரே - ஏண்‌ - அல்பமான உபகரணங்களோடு 
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கூடிய ; ளான - கேவலம்‌ மண்டலாதிபதி என்ற 
அளவிலே ; [814 - ஏன - சிற்றரசர்களுடைய ; ஐ 
வம்சத்தில்‌ - என: - எற - பிறர்தானும்‌ எனா - 
ஏன: - பராக்ரமத்தால்‌ உயர்க்த கிலையையடைந்து ; 
சஏ:-அ௫ு-எஏ[4- ௭18 - ரளி - ஸகல ஸார்வபெளமா்‌ 
களுடைய பதவியை ; ஏ! - அடைந்து ; [ஏனா எர- 
அ₹8- ஏ]: ல்‌ வித்யா தரஸமூஹங்களால்‌ வணங்கப்‌ 
பெற்ற பாதங்களையுடையவனாக; ௭௭௭4 - அனான்‌ ; 
என - என்பது ; ஏஏ - யாதொன்று உண்டோ ; ஏ:- 
அப்புகழ்வாய்ந்த : ஏர - இந்த (பெருமையும்‌) ஏ 
அர- என எ அர உன்னுடைய சரண கமலங்களை 
ஸேவித்தகாரணத்தினலுண்டா இய; ஈன - சகர: - 
ட ட உதயமன்றோ ! 
ஜாதோடப்யல்ப பரிச்சதே கதிதிபுஜாம்‌ 
ஷாமான்ய மாத்ரே குலே 
கி: சேஷாவகி சக்ரவர்‌திபதவிம்‌ 
லப்தவா ப்ரதாபோம்நத: | 
யதீவித்யாதர ப்ருந்த வந்திதபத: 
ஸ்ரீ வத்ஸராஜோ பவத 
தேவி | த்வச்சணாம்புஜப்ரண திஜ: 
ஸோஃயம்‌ ப்ரபாவோ தய: || 12 | 
(பொழிப்புரை) ஒளியுடன்‌ திகழும்‌ ஓ தாயே! 
கஹீவத்ஸராஜன்‌ என்ற அரசன்‌ ஸாதாரண ' அரசகுடும்‌ 
கத்தில்‌ பிறந்தும்‌, தன்னுடைய பராக்ரமத்தினால்‌ ஸார்வ 
பெளமர்கள்‌ாாகிய சக்ரவர்த்திகளை வென்று, . நான்கு 
ஸமுத்ரமும்‌ சூழ்ந்த. இத்தரணியை ஏகசக்ராதிபதியா 
கிருந்துகொண்டு; வேத வேதாங்கங்களை முற்றும்‌ கம்‌ 


56 ஸ்ரீதேவீ பஞ்சஸ்தவீ 

அணர்ந்த முநிவர்களாலும்‌, ஞானிகளாலும்‌, தேவர்களா 
௮ம்‌, வித்யாதரர்களாலும்‌ ஸேவிக்கத்தக்க மஹிமையை 
யடைந்ததும்‌, உன்னுடைய திருவடித்தாமரையை அவன்‌ 
இடைவிடாது ஸேவித்த காரணத்தினாலன்றோ ! 

(விரிவுரை) ஸ்ரீ வத்ஸராஜன்‌ என்ற இந்த 
அரசன்‌ கெளசாம்பீ யென்னும்‌ நகரத்திலே ஒரு. 
சிற்றரசனாக இருந்த உதயனன்‌ என்பவன்‌. இரந்த 
உதயணனையே வத்ஸராஜன்‌ எனக்‌ கூறுவது 
முண்டு. 

“ ஏரராளாகிர ககன”? ப்ராப்யா 
வந்தீறுதய ஈகதாகோ விதக்ராம வ்ருத்தான்‌— 
“ உதயனன்‌ என்ற அரசனுடைய கதையைப்‌ புகழ்‌ 
வதில்‌ திறமை வாய்ந்த மூதியோர்கள்‌ நிறைந்த 
அவந்தி தேசத்தையடைந்து ” என்றும்‌ ; “' ஏஎ 
கர்‌ எள்‌ எ “ப்ரத்யோதஸ்ய ப்ரியது 
ஹிதரம்‌ வத்ராஜோ5த ஜஹ்சே *' பிரத்யோதன்‌ 
என்ற அரசனுடைய அன்புள்ள மகளை வத்ஸராஜன்‌ 


என்ற அரசன்‌ அபஹரித்தான்‌ ?” எனவும்‌ இத்ததி 


யை இயற்றிய கவிகுலதிலகன்‌ ஸ்ரீ காளிதாஸனும்‌ ; 
“IS TIT எ aq - எள” லோகே ஹாரிச 
வதீஸராஜ சரிதம்‌ “உலகத்தில்‌ ஸ்ரீ வத்ஸராஜனு 


ல்‌ . ந . e327 
டைய சரிதம்‌ மக்களுடைய மனதைக்‌ கவர்வதாகும்‌ 


என ஸ்ரீ ஹர்ஷகவியும்‌ வர்ணித்திதுள்ளனர்‌. 
கேவலம்‌ ஒரு சிற்றரசனான ஸ்ரீவத்ஸராஜன்‌ : யென 

கந்தராயணன்‌, ரமண்வான்‌ முதலிய மந்த்ரீ ஸேநாதிபதி 

இவர்களுடைய உதவியினால்‌ ஒரு பெரிய சக்ரவர்தீதி 


பதவியை யடைந்தான்‌ என கதாஸரித்ஸாகரம்‌ கூறும்‌. 


C3 
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்ரீவத்ஸராஜனுடைய மற்றுமுள்ள விசேஷங்களை ரத்நா 
வலீ, ஸ்வப்நவாஸவதத்தம்‌ முதலிய நாடகங்களில்‌ விரி: 
வாகக்‌ காணலாம்‌. ்‌ 

இவ்விடத்தில்‌ ஸ்ரீலகுபட்டாரகர்‌ ஸ்ரீ தேவியை: 
உபாஸனை செய்து ஸ்ரீவத்ஸராஜன்‌ மிகுந்த பெருமையை 
யடைந்தான்‌ என்று வர்ணிப்பதிலிருந்து அந்த அரசன்‌: 
தன்‌ முயற்சியும்‌, சிறந்த கல்வியறிவும்‌; ஸ்ரீதேவீயுபாஸ: 
கனாகவும்‌ இருந்து கொண்டு, சக்ரவர்த்திகளாலும்‌, கவி: 
களாலும்‌, முநிவர்களாலும்‌, தேவர்களாலும்‌, வணங்கத்‌. 
தக்க குணாதிசயங்களைப்‌ பெற்று விளங்கியவனெனவும்‌ 
தெரிய வருகிறது. (12): 
(அவதாரிகை) ஐ அன்னையே ; உன்னை எவர்கள்‌ 
மனதாலும்‌ நினைத்து த்யாநம்‌ செய்யவில்லையோ, அவர்‌: 
களுக்கு கவிதாசக்தியானது எவ்விதமுண்டாகும்‌ ** 
என்று முன்பு கூறியதையே மறுபடியும்‌ வற்புறுத்தி, 
அதை விரிவாகச்‌ சொல்ல நினைத்து, அவ்விதம்‌ த்யாநம்‌. 
செய்யாவிடில்‌, அதனால்‌ ஏற்படுகின்ற குற்றமும்‌. 
இந்த ச்லோகத்‌ இலே வர்ணிக்கப்‌ பெறுகின்றது 
qfoe Sagas fedlargia- 
ஷாகி (ப்‌: af A ௭ எ: TT: | 
8 எகளாகுளிஷாண(6- 
எ சிரா; safaris: என்ன்‌: 1 22 ॥ 
(பதவுரை) * எ௫ச-மிகுக்த கோபமுள்ளவளே |: 
ஓ அன்னையே ! 38 -எவர்களுடைய ; கா கைகள்‌ ; 
ஏர - எரா - எள - எள்ள - ஐ$- உன்னுடைய - ரன 
கமலங்களை-அர்ச்சனை-செய்வதில்‌ ; (எனி -௫-ஷஷ - 


ட க்‌ ப மட அடம்‌ ப அ டவ்‌. அனை சல யட்ட பம 
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௮௫09 - கக - RT: - பில்வதளங்களைக்‌ கொய்யும்‌ 
பொழுது (அதன்‌) முள்ளுகளுடைய அனிகளோடு; 
quay - பழக்கத்தை ; ௭ ரரத:- அடையவில்லையோ; 
அ-அவர்கள்‌ ; 116 ATS TUR ௮10-௧15 எ-ளிஎாஎ-ஏர 
எ: - கண்டம்‌, அங்குசம்‌, சகரம்‌, தனுஸ்‌, வஜ்ரா 
புதம்‌, ஸ்ரீ வத்ஸம்‌, மத்ஸ்யம்‌, முதலிய ரேகைகளால்‌ 
அடையாளம்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ ; ஏரின்‌: - தாம 
ரைப்‌ புஷ்பள்களுடை சிவந்த காந்கிபோன்ற காந்தி 
யோடு கூடியவைகளுமான ; ஏரார்‌: - பக களோடு 
(கூடிய) ஏ்ளி-ர: - அரசர்களாக ; கு - எவ்‌ 
விதம்‌ ; என்‌ - பிறக்னெ றனர்‌ ? ஒருக்காலும்‌ 
49றக்க முடியாதன்றோ | 


சண்டி தீவச்சரணாம்‌ புஜார்சஈக்ரு2த 
பில்வீதளோல்லுண்ட ந. 
கீருட்யத்‌ கண்டக கோடி.பி: 
யேஷாம்‌ ந ஜக்மு: கரா: | 
தே கீண்டாங்குச௪ சக்ரசாபகூலிச- 
ஸ்ரீ வத்ஸ மத்ஸ்ய ங்கிதைர்‌ 
ஜாயக்தே ப்ருதிவீபுஜ: கதமிவாம்‌- 
போஜப்ரபை: பாணிபி: | 18| 


(பொழிப்புரை) மிகுந்த கோப 
எவர்களுடைய கைகள்‌, 


பரிசயம்‌ 


முள்ளவளே ஓ தாயே 
உன்னுடைய்‌ சரண கமலங்களைப்‌ 

பில்வதளங்களைக்‌ கொய்யும்‌ 
ட்களான்‌ 8 றப்பட்ட வடுக்க 
யடைய வில்லையோ, அவர்கள்‌ 


சக்ரம்‌, தனுஸ்‌, வஜ்ரம்‌, ஸ்ரீ வத்ஸம்‌.. 


wile 


ச்‌ 
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மத்ஸ்யம்‌ முதலிய ரேகைகளால்‌ அடையாளம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டு, தாமரைமலர்‌ போலச்‌ சிவந்து மிருதுவாயிருக்‌ 
இன்ற கைகளோடு காணப்பெறுகின்ற உத்தம ராஜ 
லக்ஷணம்‌ பொருந்திய சக்ரவர்த்திகளாக எவ்விதம்‌ 
பிறக்க முடியும்‌ ? உனது சரண கமலங்களை இடைவிடாது 
எப்பொழுதும்‌ பில்வம்‌ முதலிய புஷ்பங்களைக்‌ கொன்டு 
அர்ச்சனை செய்வதன்‌ பயனாகவே உலகில்‌ சக்ரவர்த்தி 
யாகப்‌ பிறக்க முடியுமென்பதும்‌ தாத்பர்யம்‌. 

மேலே கூறிய தண்டம்‌, அங்குசம்‌, சக்ரம்‌ 
முதலிய ரேகைகள்‌ ஸாமுதீரிக லக்ஷணங்களை ய.நூ 
அரித்து சக்‌ ரவர்தீதி யாயிருக்கும்‌ தன்மையை ஸு 
சனை செய்வதாகும்‌. “ஏ [eqs ஸார்‌ 
ன்‌: பதச்ரேஷ பில்வபதீரம்‌ ஸ்யாக்காக்யத்‌ 
பதீரம்‌ விசிஷ்யதே 4 பதீரங்களில்‌ பில்வபதரம்‌ சிறந்‌ 
சது, மற்றவைகள்‌ அவ்வளவு விசேஷமன்று ” எண 
ஆகமங்கள்‌ கூறுவதால்‌, ஸ்ரீ தேவியை அர்ச்சனை 
செய்வதற்கு பில்வம்‌ மிகச்‌ சிறப்புள்ளதென கூறப்‌ 
பெற்றுள்ள. 


மற்றும்‌, “ ஏன களி.” வாமே புஸ்தக 
தாரிணீம்‌ என்று ஏழாவது ச்லோகத்திலே சொல்லப்‌ 
பெற்ற கவிதாசக்தியினாலுண்டாகும்‌ ஸர்வஜ்ஞத 
வமும்‌, இந்த ச்லோகத்திலே சொல்லியிருக்கன்ற 
சக்ரவர்த்தி லக்ஷணத்திற்கு உபலக்ஷணமெனக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌. அதே போல இந்த ச்லோகத்‌ 
திலே கூறப்பெற்ற சிறந்த சகரவர்ததிலக்ணமும்‌, 
அந்த ஏழாவது ச்லோகத்தில்‌ கூறப்பட்ட ஸர்வஷ்‌ 

fi 
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ஞதீவ லக்ஷணத்திற்கு உபலக்ஷணமாக்‌ கொள்ள 
(வேண்டும்‌. 
தவிர, “ ஏனாசாள்‌ ஏரா னர்‌ ளான ஏ ஏர்‌ 
கானி -யத்பாதபதமம்‌ ஸமுபாஸகாநாம்‌ போ 
காபவர்கெள து நீருணாம்‌ கரஸ்தெள. “எந்த தேவி௰ி 
அடைய சரணகமலத்தை கன்றாக உபாஸிக்இன் ற. 
மனிதர்களுக்கு, போகமும்‌, (இவ்வுலக ஸம்பந்தமான 
பலன்கள்‌) அபவர்கமும்‌, (மறு உலக ஸம்பந்தமான 
பலன்கள்‌) அவர்களுடைய கைகளிலிருக்கின்‌ றன: 
வோ” எனச்‌ சிறப்பித்துக்‌ கூறியிருப்பது போல, 
இங்கே ஸ்ரீ மஹாதேவியினுடைய பாதகமலங்களை 
அர்ச்சனை செய்வது அவச்யமென வற்புறுத்துவ 
தாகும்‌. அர்ச்சனையின்‌ வாயிலாக ஸமஸ்த ஸித்தி 
களும்‌ கைகூடு மென்பதும்‌ ஆகமங்களின்‌ தாத்பர்ய 
மாகும்‌. “4௭ ஏளன வி?! 5 பூஜாவர்ஜிதம்‌ 
ளஸெளக்யம்‌ * ளெளகயமென்பது பூஜா - அர்ச்சனை - 
வடிவாயில்லாது கிடைக்காது” என்பதும்‌ ஆகமங்‌ 
களுடைய கொள்கையாகும்‌. “சண்டீ* என்று ' 
அழைப்பதன்‌ தாத்பர்யமானது, ஸ்ரீ தேவியை: 
ஸுலபமாக ஆராதிப்பது முடியாது என்பதையும்‌ 
ஸுசனை செய்வதாகும்‌. (19). 
(அவதாரிகை) முன்‌ ச்லோகத்தில்‌ “* உன்னுடைய 
௪ ரணாரவிந்தங்களை அர்ச்சனை செய்துதான்‌ இவ்வுலக. 
இந்த “ சண்டீ * என்னும்‌ சொல்லின்‌ விஸ்தாரமான பொருள்‌ 
விள க்கங்களை எமது தேவீமஹாத்ம்யத்தினுடைய தமிழுரையில்‌- 
காணலாம்‌. 
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ஸுகத்தையும்‌ மறு உலக ஸுகமான மோக்ஷத்தையும்‌: 
அடைய முடியும்‌ ?” என்று கூறப்பெற்றது. அவ்விதம்‌; 
அர்ச்சனை செய்வதற்குறிய அதிகாரிகள்‌ போன்றவர்கள்‌, 
அந்த அர்ச்சனைக்கு வேண்டிய உபகரணங்‌ (ஸாதனம்‌: ' 
கள்‌) கள்‌, அதனாலேற்படும்‌ பலன்கள்‌, அப்பலன்கள்‌ எப்‌. 
பொழுது கிடைக்குமென்பதும்‌ உபாஸிக்க வேண்டிய 
ஸ்ரீதேவியின்‌ வடிவமும்‌ உபாஸனா விதிகளும்‌ இங்கே 
விளக்கப்பெறுகின்‌ றன. 


_ இள: எண்கள்‌ ரளி சிரனானி- 
ஈர்‌ 88 எரி TT ரோன்‌ ரளடிள்‌ | 
சர்‌ ஏர்‌ என்‌ எ: சோள ஏர்‌ a 84 இ 
af af எனா எனா Aira: |: 1 


(பதவுரை) 8 ஈரர-முப்புரத்தையும்‌ இருப்பிடமாகக்‌. 
கொண்டவளே ! 88௫! ஒளியுடன்‌ வியங்குபவளே 7 
ஓ தாயே ! வன: - அந்தணர்கள்‌ ; ஜிப்‌: கத்ரி? 
யர்கள்‌ ; [ஏன: - வைச்யர்கள்‌ ; ஏஎ-₹எ₹ - இந்த மூன்று 
வார்ணத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறுபட்டவர்களான 
சூதீரா்கள்‌ ; ஏட னன-3-எஎ: - பால்‌-நெய்‌-தேன்‌- 
மதீயம்‌ இவைகளால்‌; எஏயராாசிர - ஸகல கிஷ்கல 
வடிவாயிருக்றெ ; ஊரு - உன்னை; ஏனல்‌ - பூஜை 
செய்வதில்‌ ; - எ-எஜ - ஸற்தோஷிக்கும்படி, செய்கு ; 
ஏர்‌ - ஏர - எந்த எந்த; [எர - ஸித்தியை ; என - 
அவர்களுடைய ; ௭௭: - மனமானது ) Rucaat உறு 
தியோடு கூட; எஏ்‌ஏஏ்‌ - விரும்புன்றதோ ; & - பே 
அந்த பக்தர்களும்‌ ; ஈ- கடைகளினால்‌ ; (தொடரம்‌ 
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படினும்‌) எளி - களா: - விலக்கப்பட்டவர்களாகக்‌ 
கொண்டு; எட-ா- அந்த அர்த (ஸித்தியை) ஏ - 
எரர்‌ - அடைகின்றனர்‌ ; ஏர - நிச்சயம்‌. 


விப்ரா: கஷோணிபுஜோ விசஸ்ததிரே 
க்ஷீராஜ்ய மத்வாஸவை- 
ஸ்த்வாம்‌ தேவி தீரிபுரே பராபரமயீம்‌ 
ஸம்தர்ப்ய பூஜாவிதெள | 
யாம்‌ யாம்‌ ப்ரார்த்தயதே மக:- 
ஸ்திரதயா தேஷாம்‌ த ஏதே தீருவம்‌ 
தாம்‌ தாம்‌ ஸித்திமவாப்‌ அவந்தி தாஸா 
விக்கைரவிக்கீக்ருதா: || 14 || 
(பொழிப்புரை) முப்புரத்தையும்‌ இருப்பிடமாகக்‌ 
கொண்டவளே ! ஒளியின்‌ வடிவே ! ஓ தாயே ! ப்ரஹ்ம- 
க்ஷத்ரிய-வைச்ய. சூத்ரர்களென்ற நான்கு வர்ணத்தவர்‌ 
களும்‌; பால்‌, நெய்‌, தேன்‌, மத்யம்‌ என்ற திரவியங்களைக்‌ 
கொண்டு ஸகல வடிவாகவும்‌, நிஷ்கல வடிவாகவுமுள்ள 
உன்னைப்‌ பூஜை செய்து திருப்தி செய்வித்தால்‌, அவர்‌ 
களுடைய மனமானது உறுதியோடு கூட எந்த எந்த 
ஸித்திகளை விரும்புகின்றதோ, அந்த அந்த ஸித்தி 
களையும்‌, பலவித இடையூறுகளால்‌ ௦ தாடரப்பட்டாலும்‌, 
அந்த பக்தர்கள்‌ உனது அருளின்‌ பெருமையால்‌ இடை 
தூறுகள்‌ விலக்கப்பட்டு, இப்பிறவியிலேயே அவர்கள்‌ 
விரும்பிய பலன்களையும்‌ அடைகின்றனர்‌ என்பது 
உறுதியன்றோ ! 


(விரிவுரை) இவ்விடத்தில்‌, எ[ஜாம்‌ - ததிதரே - 


மூன்‌ அ வர்ணத்தவரைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறு பட்டவர்‌ 
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களான சூதீரர்கள்‌ என்றதால்‌ ஸ்ரீ மஹாதேவியை 
பூஜை செய்வதற்கு பக்தியுள்ள எவரும்‌ தகுதியுள்ள 
வர்கள்‌ என்பதைக்‌ குறிப்பதாகும்‌. எயா HAN 
பராபரமமீம்‌”-என்‌ற பதத்தால்‌ ஸ்ரீதேவியை ஸகுண 
மாகவோ, கிர்குணமாகவோ, உபாஸனை செய்யலா 
மென்றும்‌ ; “எரா fifi: As (ஈரி ர fri” 
குணா ராஇபி: ஸேவ்யா கிர்குணா து விராடபி:”” 
£ ஹகுண வடிவை பயனில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களும்‌, 
கிர்குணவடி.வை விரக்தர்களும்‌ தன்னுடன்‌ அபேத 
வடிவாக, கர்மத்திலே ௮கர்மத்தைக்‌ கண்டு கொண்டு, 
“ ஏஎகரசின்‌ எகர ஏபிச்‌ எரர்‌ ஈக: ”—யதஸ்த்ருத்யோ 
விதுஷாம்‌ துரியம்‌ தத்பரம்‌ மஹ ஏந்த வஸ்துவா 
னது அறிஞர்களுக்கு மூன்றாவதாக உள்ளதோ, 
அந்த வஸ்துவானது. அரீய வடிவாய்‌ நிற்கும்‌ சிறப்பு 
வாய்ந்த ஒளியே யாகும்‌.” என்பது போல உறுதி 
யோடு கூட தர்ப்பணாதிகளைச்‌ செய்கின்ற காரணத்‌ 
இனாலும்‌ ; '' என்ரான்‌ மிர frat எ fife: Ri fae” 
கிஸ்த்ரை குண்யே பதி விசரதாம்‌ கோ விதி: கோ 
கிஷேத: ” 4 முக்குணங்களுக்குமப்பாலுள்ள வழியில்‌ 
ஸஞ்சரிக்கன்‌ றவர்களுக்கு விதியேது நிஷே.தமேது?” 
என்பது போலவும்‌ ; அவர்களுக்கு பாபமோ, புண்ய 
மோ, பந்தமோ, மோக்ஷ்மோ ஒன்றும்‌ மடையாத 
என்னு கூறியிருப்பதும்‌ இங்கு அறியத்தக்கது, 


te &-ad-ToT-fF ௯ ஸம்‌ ப தர்ப்ய-பூஜா-விதெள- 
பூஜாவிதிகளில்‌ நன்கு ஸக்தோஷிக்கும்படி செய்து,” 


' என்றதால்‌ விதிப்பிரகாமமுள்ள ஸ்ரீபரஜதேவதையி 
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அடைய பூஜாஸமயத்தைத்‌ தவிர மற்ற ஸமயங்களில்‌ 
பிக்துதர்ப்பணாதிகளைக்‌ செய்வது கூடாது என்‌ 
பதைக்‌ தெரிவிப்பதாகும்‌, “ ஏஎ: - மனஸ்‌ 
திரதயர ”..' மனமானது உறதியோடு” என்றதால்‌ 
சித்த்த்தின்‌ உறுதியின்‌ பொருட்டு ஆஸ த்தை ஸ்வீ 
கரிக்க வேண்டியதை ஸூ சனை செய்வதாகும்‌.“எஏஏ- 
அீருவம்‌- நிச்சயம்‌ ? என்றதால்‌ ஸ்ரீ தேவியின்‌ இரு 
வடியை ளேவிக்கன்ற பக்தர்களுக்குள்ள ஸ்வாஅப 
வத்தை உறுதி செய்வதாகும்‌, 


“எஏாள:- தரஸா - விரைவில்‌ என்‌ றதால்‌ இப்‌ 
பிறவியிலேயே ஸகல ஸித்திகளையுமடையச்‌ கூடு 
மென்பதைத்‌ தெரிவிப்பதாகும்‌. “இ: எளி - கன: 
'விக்னை: அவிக்நீக்ருதா: 4“ இடையூறுகளோடு கூடி 
மிருக்தா லும்‌, அவைகளை விலகச்செய்து” என்ற 
சால்‌ வலியதான ப்ராரப்த கர்மங்கள்‌ முதலிய பிரதி 
பந்தங்கள்‌ உண்டானாலும்‌, அவைகளை யெல்லாம்‌ 
நாசமடையச்‌ செய்து அநுக்ரஹம்‌ செய்கின்‌ றவள்‌ 
என்பதம்‌ டைப்பதாகும்‌. 


மற்றும்‌ இந்த ச்லோகத்திலே கூறியுள்ள ரஹஸ்யார்த்‌ 
. தமாயிருக்கின்ற பராபர ஸகலநிஷ்கலவடிவாயெ ஸ்ரீதேவி 
யினுடைய உபாஸனைகளும்‌ ; பூஜாக்ரமங்களும்‌, அவை 
'களுக்குரிய திரவியங்களும்‌, அதிகாரிகளும்‌, அங்கத்யாஸங்‌ 
களும்‌, பலன்களும்‌, ஸ்ரீஸிம்ஹராஜர்‌, ஸ்ரீஸோமதிலகர்‌ 
..ீராகவாநந்தா்‌ முதலியவர்களுடைய உரைகளில்‌ நன்கு 
விளக்கப்‌ பெற்றுள்ளன. அவைகளை அங்கே விரிவாகக்‌ 
காணலாம்‌. . . 


Kh 
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உரையாசிரியர்களுடைய அபிப்பிராயமனைத்தும்‌ 
இங்கு விளக்கப்‌ போதிய சக்தியும்‌ எனக்குக்‌ கிடையாது. 
யுத்தகமும்‌ பெருகிவிடும்‌. மேலும்‌ அந்த ரஹஸ்யார்த்‌ 
தங்களை ஸ்ரீகுருவினுடைய உபதேசத்தோடு இக்ஷ£ஸ்வீ 
கரணம்‌ செய்துகொண்டு, அக்குருக்களுடைய ஸம்பிர 
தாய க்ரமமாக வந்துள்ள வழியைப்‌. பின்‌ பற்றுகின்‌ றவர்‌ 
களிடமே தெரிந்து கொள்ள வேண்டிய விஷயமா தலால்‌ 
இந்த ச்லோகத்திற்கு உரை எழுதுவதை இத்துடன்‌ 
முடித்துக்‌ கொள்ளுகிறேன்‌. 

(அவதாரிகை) முன்‌ ச்லோகத்திலே, ' ரயி 
பரா பரமயீம்‌ ” என்று ஸ்ரீ தேவியினுடைய விசேஷம்‌ 
சொல்லப்பெற்றது. இப்பொழுது, அந்த ச்லோகத்‌ 
திலே கூறப்பெற்ற தேவியினுடைய பராவடிவம்‌ யாது 2 
அபரா வடிவம்‌ யாது ? என்பதை அறிய விரும்பும்‌ பக்தர்‌ 
களுக்கு முன்னதான பராவடிவம்‌ இங்கு விளக்கப்பெறு 
கின்றது-- ப 


எவர்‌ எண்‌ எர 3௭ ATT SAN 
ofa: ணட ௭ Ha | 

alas TE 9௭ கு எசேவிளளி 
ரன்‌ எண்ணா எ௫; ரா Ma முகம 
(பதவுரை) ஐ எண்‌! வா௫ந்த்ரியக்தை 
ய்ரேரணே செய்கின்றவளே ! ஓ தாயே! ஈு-மீ; 
அள - இந்த; 3௭ - (சப்தராத்த வடிவான) பிரபஞ்‌ 
சத்தில்‌; எவன (பராமுதலிய) சப்தங்களுக்கு ; 
அனி - தாய்‌; ஸீ - என்று; ௭8 - (அறிஞர்‌ 


ன்‌ 
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களால்‌); சொல்லப்படுறொய்‌; %ஏஏ. ஏஎ 
விஷ்ணு, இக்தரன்‌, முதலியவர்கள்‌ ; எ: உன்னிட 
மிருந்து ; எர்எ்ளீர - உண்டரனெறனர்‌; ஸர - கிச்‌ 
சயம்‌-ஏஏி-இம்த ; ௭-௪: - ப்ரஹ்மன்‌ முதலியவர்‌ 
களும்‌ ; ள்‌, எரர-௮.க்த விஷ்ணு முதலியவர்களும்‌ ; 
கக - பிரளயத்தின்‌ முடிவில்‌; ஏஏ - எவ்விடத்‌ 
தில்‌; விளார்‌, ௭௫ - லயத்தை (ஒடுக்கம்‌) அடைகின்ற 
னரோ! எ- (அப்பெருமையை வாய்க்த ; ர - 6; 
கரஎஏ - அமிர்வசமீயமான ; Hien - சிந்தனைக்கும்‌ 
“எட்டாத பெருமையையுடைய 7? எ - பராவடிவான ; 
க: - சக்தி என்ற; ரிர6-துதிக்கப்பெறுன்றாய்‌. 


சப்தாநாம்‌ ஜாமி த்வமத்ர புவநே 
வாக்வாதிநீத்யுச்யஸே 

த்வத்த8 கேசவ வாஸவப்ரப்ரு தயோ. 

” $ப்யாவிர்பவந்தி தருவம்‌ | 

லீயந்தே கலு யத்ர கல்பவிரமே 
பரஹ்மாதயஸ்தே$ப்யமீ 

ஸா தவம்‌ காசிதசிர்த்யரூபமஹிமா 
சக்தி: பரா கேஸே | 15 ॥ 


(பொழிப்புரை) வர்க்கு என்னும்‌ இந்திரியத்தை 
(வார்‌ தீதைகளை இயங்கச்‌ செய்வது) பிரேரணை செய்‌ 
தின்ற ஓ அன்னையே ! ஸரஸ்வதி ! ஒலியின்‌ வடிவாக 
வும்‌, பொருளின்‌ வடிவாகவும்‌, தோற்றமளிக்கும்‌ 
இ ப்பிரபஞ்சத்தில்‌ 7 பரா, பச்யந்தீ, மத்யமா, வைகரீ 
என்ற நான்கு வகையான வடிவங்களோடு, ஐம்பது 


அதை ரங்களிலும்‌ பரவி ஸமஸ்த வேதங்களுஸடய லக்ஷ 
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ணங்களாயிருக்கின்ற சப்தராசிகளோடு ஒன்றி யிருச்‌ 
கின்ற நீ, சப்தங்களுக்குத்‌ தாயே போன்றவள்‌ என 
அறிஞர்களால்‌ புகழப்படுகின்றாய்‌. 

தவிர. பிரபஞ்சத்தை நிர்மாணம்‌ செய்கின்ற 
ப்ரஹ்மா, விஷ்ணு முதலிய தேவர்களும்‌, தேவாஸுர 
மனுஷ்யர்களும்‌ கல்பகாலத்தின்‌ துவக்கத்திலே உன்னிட 
மிருந்தே உண்டாகின்‌ றனர்‌. அவ்விதமே, கல்பத்தின்‌ 
முடிவிலும்‌ உன்னிடமே லயத்தை அடைகின்றனர்‌: 
இவ்வளவு சிறப்பு வாய்ந்த உன்னை, வாக்கினால்‌ நிர்ண 
யம்‌ ;செய்யமுடியாது, சிந்தனைக்கும்‌ எட்டாத ஒரு 
மஹாசக்தி என வேதங்களும்‌, உபநிஷதங்களும்‌. ஆகமம்‌: 
களும்‌ போற்றுகன்‌ றனவன்றோ ! 

இந்த ச்லோகத்திலுள்ள சப்த தத்துவங்களுடைய 
விசேஷங்களை ஸ்ரீராகவாநந்தர்‌ ஹிஸோமதிலகர்‌ முதலிய 
வர்களியற்றிய வியாக்யானங்களில்‌ விரிவாகக்‌ காண 
லாம்‌. (15) 

(அவதாரிகை) இவ்விதம்‌ முன்‌ ச்லோகத்திலே 
ஸ்ரீதேவியினுடைய ப்ரபஞ்சாதீதமான பராஸ்வரூபத்‌ 
தைச்‌ சொல்லி த்யாநம்‌ செய்வதற்குத்‌ தகுந்த மற்றொரு 
ஸ்வரூபமாகிய அபரா என்னும்‌ வடிவமானது இங்கு. 
விளக்கப்பெறுசன்றது-— 


சோர்‌ இனச்‌ எளி cag afd Mer: 

னின்‌ இரக gst இண aula: | 
ரின்‌ பன ரிச்‌ எ இனக்‌. 

aud, ன்ட்‌ எா சாண்‌ 9 எல 66 ம 
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(பதவுரை) 8 எா௭- பகவதி, தாமே! ௭: 
“தேவர்களுடைய ; எர - மூன்றும்‌ ; ( ப்ரஹ்மா, 
விஷ்ணு; மஹேச்வசன்‌) ஊன - அக்கிகளுடைய 
அளி - மூன்றும்‌ ; (கார்ஹபத்யம்‌, ஆஹவரீயம்‌, தகூஷி 
க்றி) ஏகா - சக்திகளுடைய மூன்றும்‌ ; (இச்சா 
சக்தி, ஞாகசக்தி, இரியாசகதி) (அனா: - மூன்‌ அ 
ஸ்வரங்களும்‌ ; (உதாத்தம்‌-அஅதாத்தம்‌, ஸ்வரிதம்‌) 
அர - மூன்று உலகங்களும்‌ ; (பூமி, ஸ்வர்க்கம்‌, 
பாதாளம்‌) [னி - மூன்று பாதங்களாலான காய 
திரியும்‌ ; [எரா - மூன்று இர்த்தங்களும்‌ ; (கங்கை, 
யமுனை, ஸரஸ்வதி) நவன - மூன்று வேதங்களும்‌; 
சரிக்‌, யஜுஸ்‌, ஸாம) ஏஏ: - மூன்று அக்ஷரங்களும்‌ ; 
[ஒங்கார கீதின்‌ வடிவாயெ அகாரம்‌, உகாரம்‌, மகா 
ம்‌) எள - உலகத்தில்‌ ; (அள - மூன்றாக ; (என 
பரிச்சேதம்‌ (விரிவு) செய்யப்பட்ட ; ஏஈ- [க எந்த 
அந்த; ஏ₹ஏ-வஸ்தஅவானஅ' (இருக்கின்றதோ) ஈட 
அந்து ; எ - எல்லா வஸ்துவும்‌ ; எா௭ஈ:- உண்மை 
யிலேயே : எரா த்ரிபுரா என்ற; 9-உன்னுடைய) 
ணா - பெயரை ; எனச்‌ - அனுஸரிக்னெறஅு. 
்‌ . தேவாகாம்‌ தரிதயம்‌ தாரமீ ஹுாதபுஜாம்‌ 

௪க்தி தீரயம்‌ தீரிஸ்வரா5 

திரைலோக்யம்‌ தரிபதீ கீரிபுஷ்கரமதோ 

கீரிப்ரஹ்ம வர்ணாஸ்தீ ரய; | 

யத்கிஞ்சஜ்ஜகதி த்ரிதா கியமிதம்‌ 

வஸ்து தீரிவர்காத்மகம்‌ 
அதீ ஸர்வம்‌ தரிபுரேதி நாம 
.... . பகவ்தயந்வேதி தே. ததவத்‌: || 16 |] ' 
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(பொழிப்புரை) ஷாட்குண்ய பரிபூர்ணே ! (அறு 
வகை ஐச்வர்யங்களும்‌ நிரம்பியுள்ள ஓ அன்னையே ;) ஆறு 
.குணங்களாவன ஐச்வர்யம்‌, வீர்யம்‌, யசஸ்‌, ஸ்ரீ, ஞாநம்‌, 
வைராக்யம்‌ என்பன. இவைகள்‌ குறைவில்லாது 
நிரந்தரமாக ஸ்ரீ தேவியினிடமிருப்பதாகும்‌.) ஓ அன்னை 
யே! பிரஹ்ம - விஷ்ணு-மஹேசர்களும்‌ ; வஸு-ருத்ர- 
ஆதித்யர்களும்‌, அக்நி-வாயு-ஸூர்யர்களும்‌ கார்ஹபத்ய 
ஆஹவநீய, தக்ஷிணாக்நிகளும்‌ ; பெளம (பூமியிலிருப்பது) 
ஜர்டர (ஜடரத்திலிருப்பது) பாடவ (ஸமுத்திரத்திலிருப்‌ 
பது) என்றவைகளும்‌; இச்சா, ஞாந, க்ரியா சக்தி : 
களும்‌, உதாத்த-அநுதாத்த-ஸ்வரிதங்களும்‌ ; ஸவார்க- 
பூமி-பாதாளங்களும்‌; மூன்று பாதங்களையுடைய காயத்ரி 
யும்‌; தேவ, ரிஷி, பித்ருக்களும்‌; புஷ்டியைக்‌ கொடுக்‌ 
கின்ற மூன்று தீர்த்தங்களும்‌ ; ரிக்‌, யஜுஸ்‌, ஸாமவேதங்‌ 
களும்‌ ; அகார-உகார-மகார-வடிவாயமைந்த . ஒக்கார 
மும்‌; ஆத்மா, அந்தராத்மா, பரமாத்மா, என்றவை 
களும்‌; குணபேதத்தால்‌ மூன்று விதமாகப்‌ பிரிந்த 
பிரக்ருதி, விக்ருதி, புருஷன்‌ என்றவைகளும்‌, ஸ்வரங்‌ 


; களும்‌; வ்யஞ்ஜநங்களும்‌; இரண்டு வகையான அநுஸ்‌ 


வார-விஸர்கங்களும்‌, வெளுப்பு, சிவப்பு, கருப்பு என்ற 
வர்ணங்களும்‌ ; ப்ராஹ்மண- க்ஷத்ரிய - - வைசிய-வர்ணங்‌ 
களும்‌; மற்றும்‌ இவ்வுலகில்‌ மூன்று எண்களால்‌ ஸத்வம்‌ 
முதலிய குணங்களைக்‌ கொண்டு எந்தெந்த வஸ்துக்கள்‌ 
குறிக்கப்படுகன்றனவோ அவைகளும்‌ ; தர்ம, அர்த்த- 
காமங்களும்‌; (அறம்‌, பொருள்‌, இன்பம்‌) ஜாக்ரத்‌, 
ஸ்வப்ந-ஸாஷுப்திகளும்‌; ப்ராத?, மத்யாஹ்ந?, ஸாயம்‌ 
(காலை, நண்பகல்‌, மாலை) என்ற ஸந்திகளும்‌ ; பூர்‌, புவ8, 
ஸுவ (பூலேர்கம்‌-புவர்லோகம்‌-ஸுவர்லோகம்‌) என்ற 
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வைகளும்‌; பூத - பவிஷ்யத்‌ - வர்த்தமானம்‌ (சென்ற 
காலம்‌, வருங்காலம்‌, நிகழ்காலம்‌) என்றவைகளும்‌ ; 
இவைகளைப்‌ போல மற்றும்‌ எந்த எந்த வஸ்துக்கள்‌ 
மூன்று விதமாகப்‌ பிரிக்கப்பட்டிருக்கின்றனவேோ அவை 
களெல்லாம்‌, உன்னுடைய தீரிபுரா என்ற பெயரைக்‌ 
காரணமாகக்‌ கொண்டு பின்‌ தொடரப்‌ பெறுகின்றன. 


““எஎஏ:- உண்மையிலேயே” - என்றதால்‌ முன்பு 
கூறிய ப்ரஹ்ம, விஷ்ணு, மஹேசர்கள்‌ முதலிய த்ரிபுடிக 
ளெல்லாம்‌ உண்மையில்‌ த்ரிபுர என்ற பெயரைக்‌ 
காரணமாகக்‌ கொண்டது என்‌பை த வலியுறுத்துவ 
தாகும்‌. அவ்விதமில்லாவிடினும்‌, இவைகளெல்லாம்‌ 
உனது இருப்பிடமாகிய த்ரிபுரா என்‌ ற நகரமாகவேனும்‌ 
கொள்ள முடியுமென்பதும்‌ ஸாரமாகும்‌. 


(விரிவுரை) இந்த ச்லோகத்திற்கு விசேஷ 
மாகச்‌ சிற்சில பதங்களுக்குத்‌ தமது விவரணத்திலே 
்ரீஸோமதிலகர்‌? என்‌ ற உரையாசிரியர்‌ உபாஸகா 
பரமாகவே ஸம்பிரதாயத்தைத்‌ தழுவிப்‌ பொருள்‌ 
கூறுகிறார்‌. ௮௮ வருமான 


“தேதவாகரம்‌” என்ற பதத்திற்கு மூன்று குரவர்‌ 
கள்‌ என்றும்‌, அவர்கள்‌ முறையே குரு, பரமகுரு, 
பராதீபரகுரு என்னும்‌ ; ஹு தபுஜாம்‌ தீரயீ' என்ப 
தற்கு மூன்று ஒளிகள்‌ என்றும்‌ அவை முறையே 
ஹ்ருதயத்திலும்‌, நெற்றியிலும்‌, சரஸிலும்‌ என்றும்‌ ; 
“சக்தித்ரயம்‌' என்பதற்கு முறையே பிராஹ்மீ, 
வைஷ்ணலீ, மாஹேச்வரீ எனவும்‌; *த்ரிஸ்வரா3-” 
அகாரம்‌, இகாரம்‌, பிந்து எனவும்‌, “தீரைலோக்யம்‌? 


மு 
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என்பதற்கு முறையே மூலாதாரம்‌, ஸ்வாதிஷ்டாமம்‌, 
மணிபூரகம்‌, ஒன்னு; ஆஹார - நிரோத விசுத்தி, 
இரண்டு ; ஆஞ்ஞா-ஸ்பர்‌ச-ப்ரஹ்மஸ்தானம்‌ மூன்‌ று; 
ஆக மூன்று உலகமென்னும்‌, “தீரிபதி£ என்பதற்கு 
ஜாலக்தரம்‌, காமரூபம்‌, ஓட்யாணம்‌ என்ற மூன்று 
மடங்கள்‌ என்றும்‌, அவ்விதமில்லாவிடில்‌ கமரரகக்த 
-பரமாகக்த-கமலாநந்த என்ற மூன்று நாமாக்கள்‌ 
எனவும்‌, “தீரிபுஷ்கரம்‌ என்பதற்கு சிரஸ்‌-நா பி-ஹ்ரு 
தயகமலமென்‌ அம்‌, “தீரிப்ரஹம” என்பதற்கு அதத 
தம்‌ (சென்றது) அநாகதம்‌ (வரப்போவது) வர்த்த 
மான (கடப்பது) இவைகளை விளங்கச்‌ செய்கின்ற 
ஹ்ருதயாகாசம்‌, தீவாதசாம்தம்‌, ப்ரஹ்மரக்தரம்‌, 
எனவும்‌, “தரயோவாணா!' என்பதற்கு வாக்பவம்‌, 
காமராஜம்‌) சக்தி பீஜம்‌ எனவும்‌, அல்லது மூலமம்‌ 
தரமே மூன்று அக்ஷரங்கள்‌ எனவும்‌, முடிவில்‌ 
மூன்று பத்மங்கள்‌,; மூன்று முதிரைகள்‌; மூன்று 
தேவிகள்‌, மூன்று ஸித்திகள்‌, மூன்று தாதிகள்‌, 
மூன்று பீடங்கள்‌, மூன்று மக்தீரங்கள்‌, மூன்று விரு 
அங்கள்‌, மூன்ற ஸமுதீரங்கள்‌, மூன்று ஸமைாதிகள்‌, 
மூன்று கலைகள்‌ முதலியவைகள்‌ யாவும்‌ ஸ்ரீமஹா 
தீரிபுர ஸாந்தரியினுடைய ஸ்வரூபங்களெனவும்‌ 
பொருள்‌ கூறுகிறுர்‌. மற்றுமுள்ள ரஹஸ்யார்த்தங்‌ . 
களை மற்ற உரைசிரியர்களுடைய அூல்களிலிருக்‌ த 
அறிந்து கொள்ள வேண்டுவதாகும்‌. (16) 


(அவதாரிகை) முன்‌ ச்லோகங்களிலே பரா-அபரா 
என்ற இரண்டுவிதமான சிவசக்தியின்‌ வடிவாகிய விபூதி 


க்க க்கை வைன்‌ க விஷ்வ வ்கி ஸிஸ்‌ ப்‌ 
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யோடு கூடிய ஸ்ரீ தேவியினுடைய இரண்டு ஸ்வரூபத்தை 
யும்‌, த்ரிபுரா என்ற நாமத்தின்‌ பெருமையையும்‌: 
சொல்லப்பெற்றது. அடுத்துவரும்‌ இந்த ச்லோகத்திலே: 
எந்த எந்த காரியங்களை உத்தேசித்து எந்த எந்த நாமங்‌: 
களை ஸ்மரணம்‌ செய்ய வேண்டுமென்பது உபதேசிக்கப்‌ 
பெறுகிறது.-- | 
கணி TADS எரர்‌ TTT Rade 
ஈனக்‌ எச்‌ எனன? ர்‌ | 
ரணகள எள HET 


SME ரர்‌ எர சோனார்‌ எ எனி ॥ 20 | 

waft - ஒ தாயே! THES - அரச குலச்கி 
அள்ளவர்‌, கணிஏ:மஹாலக்ஷமீ யென்றும்‌, ரா-ரன - 
யுத்தத்தின்‌ அவக்கத்தில்‌, ௭௭ - ஜயாஜேவியென்‌ 
அம்‌, FEqTE-fET-ad- mT -புலிகளாலும்‌, காட்டுயானை 
களாலும்‌) ஸர்ப்பங்களாலும்‌ ஆக்ரமிக்கப்பட்ட ; 
சன(*-வழியில்‌ ; வள்‌ கர - கேஷேமங்கரியென்‌ அம்‌, 
காணா - காடுகளாலும்‌, அகழிகளாலும்‌ பிரவே 
சிக்க முடியாத, 84) - மலையில்‌, ஏன - சபரி என்‌ 
அம்‌, ஏக்‌ - பூதங்கள்‌, ப்ரேதங்‌ 
கள்‌, பிசாசங்கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌ முதலியவர்களிட 
மிருந்து உண்டாகும்‌ பயத்தில்‌, எளி ஏ - மஹா 
பைரவீயென் றும்‌, ஊட்‌ - சித்தப்ரமத்தில்‌, FTTH 
தீரிபுரா என்றும்‌, (- - ஜலத்தில்‌ முழுகிய ஸம 
யத்தில்‌, னா - தாரா என்றும்‌, (வார - உன்னை) 
ஏன - கிளைத்து (ஸ்மரணம்‌ செய்து) நண: - ஆபத்‌ 
அக்களை, எ - கடக்கன் றனர்‌. 
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ல-்்மீம்‌ ராஜகுலே ஐயாம்‌ ரணமுகே 

. க்ஷேமங்கரீ மத்வமீ 

கீரவ்யாத தவிப ஸர்பபாஜி சபரீம்‌ 
காந்தார தர்கே இரெள | 

பூத்ப்ரேத பிசாச ஜம்பகபயே 
ஸ்ம்ருத்வா மஹா பைரவீம்‌ 

வ்யாமோஹே தரிபுராம்‌ தரந்தி 
விபதஸ்தாராம்‌ ௪ தேரயப்லவே | 17 | 


(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே ! பக்கர்கள்‌ உன்னை 
அடியில்‌ கண்ட ஏழு இடங்களிலும்‌ ஸ்மரணை செய்து 
விபத்துக்களைக்‌ கடக்கின்றனர்‌. அந்த ஏழு இடங்கள்‌ 
 வருமாறு-- அரச குலத்திலுள்ளவர்கள்‌ ஸகல ஐச்வர்யத்‌. 
தையும்‌ கொடுக்க வல்ல மஹாலக்ஷ்மீ யென்றும்‌ ; போர்‌ 
வீரர்கள்‌ போர்க்களத்திலே ஜயத்தைக்‌ கொடுக்கவல்ல. 
ஜயாதேவீயென்றும்‌ ; புலி, காட்டுயானை, ஸர்ப்பங்கள்‌- 
முதலிய துஷ்ட ஜந்துக்கள்‌ நிறைத்த வழியிலே, 
க்ஷேமத்தைச்‌ செய்கின்ற க்ேமங்கரீ யென்றும்‌ ; காடு 
களாலும்‌, அகழிகளாலும்‌ சூழப்பட்டு பிரவேசிக்க 
முடியாத பர்வதத்தில்‌ சபரீயென்றும்‌ ; பூத - ப்ரேத - 
பிசாச-ராக்ஷ்ஸர்களால்‌ உண்டாகின்ற பயத்தில்‌ மஹா 
பைரவீ யென்றும்‌; சிந்தை கலங்கிய காலத்திலே 
ஸ்ரீத்ரிபுரா என்றும்‌ ; ஜலத்தில்‌ முழுயெ நிலையிலே தாரா 
என்றும்‌ உன்னை யுபாஸித்து அந்த அந்த விபத்துக்களை 
யெல்லாம்‌ கடக்கின்‌ றனர்‌. 


(விரிவுரை) இங்கே சொல்லப்பெற்ற லக்ஷ்மீ, 
ஜயா, கேஷமங்கரீ, சபரி, மஹாபைரவி ; தரிபுரா ;, 
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தாசா என்ற ஏழு நாமாக்களுடைய ஜபக்ரமங்கள்‌, 
அடுத்த ச்லோகத்தில்‌ மந்தர பாராயணத்தில்‌ விளக்‌ 
.கப்பெறும்‌. இந்த நாமாக்கள்‌ யாவும்‌ சப்தத்தால்‌ 
பேதமேயன்றி அர்த்தத்தில்‌ பேதம்‌ இடையாது. 
மற்ற விசேஷங்களையும்‌, தீயாந க்ரமங்களையும்‌, 
ஸித்தியின்‌ பொருட்டு ஸ்ரீ குருபரம்பரையின்‌ வழி 
யாக ஆங்காங்கு உரையாசிரியர்களுடைய கரந்தன்‌ 
களின்‌ உதவி கொண்டு தெளிதல்‌ வேண்டும்‌. (17) 

னி: - லக்ஷ்மீ: என்ற இந்நாமாவுக்கு இளமை 
_ததும்பியவளும்‌, விசித்ரமான ஆபரணங்கள்‌, மாலைகள்‌ 
 இவைகளையணிந்துள்ளவளும்‌, சக்ரம்‌, குடை, சாமரம்‌, 
முதலிய விபூதிகளைக்‌ கொண்டு விளங்கும்‌ ஸுவர்ணம்‌ 
கொண்டவளுமாக பகவதியாம்‌ அன்னையை நினைத்து, 
அவளுடைய கல்யாண குணங்களிலே திளைத்தவனாய்‌ 
எவன்‌ இருக்கின்றானோ, அவன்‌ பலவகையான இடை 
பூறுகளிலிருந்தும்‌, பெருகிய பிணிகளிலிருந்தும்‌ விடுதலை 
“பெறுகின்றான்‌ என ஸ்ீஸோமதிலகஸூரி உரைகொள்ளுவர்‌. 

(அவதாரிகை) முன்‌ ச்லோகத்திலே ஸீ தேவியினு 
.டைய ஏழு நாமாக்களையும்‌, அவைகளை யுபாஸிக்கின்ற 
ந்த ர்பங்களையும்‌, பலன்களையும்‌ சொல்லி, இப்பொழுது 
ஸ்ரீதேவியினுடைய மந்த்ரபாராயணமும்‌, அதனுடைய 
பெருமையும்‌ விளக்கப்பெறுகின்‌ றது.-- 

எ சனி சா எகாளி சலி ஒள எரி 
ளாஜி ௭ என எரி சி னள ஈசி | 
அரே; ௭811 ண எள்‌ ள்‌ 


. ஜின்‌ 90 TTT எள சரன்‌ RU 
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(பதவுரை) ஓ தாயே! உன்னை; என - மாயா 
(1) தாஎரகளி - குண்டலிமீ (2) ன - க்ரியா (8) ஏல 
சளி - மதுமதீ (4) க௬லி- காளீ (6) ௬மா- கலா (6) 
அர்களி -மாலிமீ (7) எலி - மாதங்க (8) fama - 
விஜயா (9) எஎ- ஜயா (10) எளி - பகவதீ (11) 
அள்‌ - தேவீ (12) நவள - சிவா (18) எர்எளி - சாம்பவீ 
(14) எக - சக்தி (15) ஏகன்‌ - சங்கரவல்லபா 
(16) 1எணளா - தீரிகயரா (17) எள்ள - வாச்வாதிகீ 
(18) ன்‌ - பைரவீ (19) அள - ஹ்ரிங்காரி (20) 


ரர த்ரிபுரா (21) சோளி - பராபரமமி (92) 


சமாதா (23) கணி குமாரி (26) ஈன்‌, 
அன்று மிகவும்‌ பிரஸித்தமான நாமாக்களால்‌ ஜபம்‌ 
மிசய்கின்‌ றனர்‌. 
மாயா குண்டலினி க்ரியா மதுமதி 
காலீ கலா மாலி£ீ 
மாதங்க விஜயா ஜயா பகவதி 
தேவீ சிவா சாம்பவீ | 
சக்தி: சங்கர வல்லபா தீரிநயகா 
வாக்வாதிரீ பைரவீ 
ஹ்ரிங்காரி தீரிபுரா பராபரமமீ 
மாதா குமாரீத்யளெள ॥ 18 | 


(பொழிப்புரை) இந்த ச்லேரிகத்திலே மந்திரபாரஈ 
யணத்தினுடைய க்ரமம்‌ சொல்லப்பெறுகிறது. அந்த 
மந்த்ர பாராயணமானது ஆறுவித பாராயணங்களில்‌ 
ஒன்றாகும்‌. அது வருமாறு: மாயா-ஹ்ரீங்காரம்‌ ; குண்‌ 
கூலிநீ-ஜங்காரம்‌; க்ரியா-க்லீங்காரம்‌; ம-து-ம-£-அ 

6 
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என்பது சுத்த மாத்ருகையாகும்‌. ௮ம்‌ என்பது பிந்து 
வோடு கூடிய மாத்ருகை. அ: என்பது விஸர்கத்தோடு 
கூடிய மாத்ருகை. ௮:-ம்‌ என்பது பிந்து விஸர்கத்தோடு 
கூடிய மாத்ருகை. காளீ, கலா, மாலிநீ, மாதங்க, 
விஜயா, ஐயா, பகவதீ, தேவீ, சிவா, சாம்பவி, இவ்விதம்‌ 
பத்து நாமங்களாகும்‌. 


(விரிவுரை) சக்தி: ஸெள: : சங்கரவல்லபா - 
ஹ்ஸ்ரீம்‌ ; ஹ்ஸ்ரூம்‌; தறிநயா, வெளஷட்‌; வாக்‌ 
வாதநீ - ஐம்‌ ஏ ஏஏ ளான - ஸ்வாஹா ; பைரவி - 
ஜறஸ்ரைம்‌; ஹ்ஸ்ரிம்‌; ஹ்ஸ்ரெள:; ஹ்ரிம்காரி - 
ஹ்ரீம்‌; தீரிபுரா - ஹஸலஹ்ரீம்‌ ; ஹஸகஹ ; ஹ்‌: 
ரீம்‌; ஸகல ஹ்ரீம்‌; பராபரமமீ - ஹஸ்ரெளம்‌ ; மாதா 
கருமான்‌ ; ஐகார; எக. குமாரிடம்‌ ஜீ 
வி: ; இவ்விதம்‌ பத்து மந்திரங்கள்‌. 

இம்மக்தீரங்களில்‌ சங்கரவல்லபா மந்த்ரம்‌, ஹஸ்‌: 
சீம்‌ என்னும்‌ ; தீரிஈயநாமந்தீரம்‌ க்லீம்‌ என்ற பக்ஷ 
களுமுண்டு. இவ்விதம்‌ இந்த ச்லோகத்தைக்‌. 
கொண்டு ஹ்ரிங்காரம்‌ முதலிய பீஜங்களும்‌, அகாரம்‌: 
முதலிய நான்குவித மாத்ருகைகளும்‌, காளி முதலிய 
கநாமங்களும்‌, சக்தி முதலிய மந்த்ரங்களும்‌ வெளியிடப்‌ 
பெற்றன. இவைகளுடைய பரஸ்பர சேர்க்கைகள்‌ 
தான்‌ மந்தர பாராயணமென்பதாகும்‌. 


ஆதிபராசக்‌இயாயெ ஸ்ரீ மஹாத்ரிபுரஸுந்தரியை 
ஒன்பது வயதுள்ளவளாக தீயாநம்‌ செய்யும்‌ பொழுது 
பாலா அல்லது தீரிபுரா என்றும்‌, பதினைந்து வயதுள்ள 
வளாக த்யாநம்‌ செய்யும்‌ பொழுது ஸ்ரீவித்யா என்றும்‌, 


* 2 
ட 
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பதினாறு வயதுள்ளவளாக தயாநம்‌ செய்யும்‌ பொழுது 
ஷோடச என்றும்‌, ப்ரெளடா வஸ்தையில்‌ மஹாஷோட௪ 
என்றும்‌ வ்யவஹாரம்‌ செய்யப்பெறுறெது. இவை 
களுடைய தயாநங்களும்‌, மந்த்ரங்களும்‌, ஆகமங்களிலும்‌, 
தந்த்ர சாஸ்த்ரங்களிலும்‌ விரிவாக விளக்கப்பெற்‌ 
றுள்ளன. ச 

எனினும்‌ ஸ்ரீ தேவியையுபாஸித்து ஸித்தியடைந்த 
மஹாத்மாக்கள்‌ யாவரும்‌ ஸ்ரீவித்யாவிஷயமாக ஷட்‌ 
பாராயணத்தையும்‌ செய்து, அதனாலேற்பட்ட மஹத்‌. 
தானதும்‌, அழியாததுமான பெருமையையும்‌ யடைந்‌: 
தனர்‌. ஆதலால்‌ ஸ்ரீ வித்யையினுடைய சுத்த ஐபமல்‌ 
லாது, மற்றும்‌ ஸ்ரீவித்யாஸந்த்யாவந்தநம்‌, ஸ்ரீசக்ரபூஜை: 
முதலியவைகளில்‌ ஸ்ரீவித்யயை பாலாலம்புடித.மாகச்‌ 
செய்து உபாஸிப்பது ஸாதாரண ஸம்பிரதாயமாயிருக்‌ 
கின்றதால்‌, இவ்விடத்தில்‌ ஷட்பாராயணங்களையும்‌ . 
ஸ்ரீவித்தைக்கு அங்கமாகக்‌ கொண்டு சற்று விரிவாக 
எழுத வேண்டியது அவசியமாகும்‌. 


ஷட்பாராயண மென்பது மிகவும்‌ ரஹஸ்யமான து 
அது அநுஷ்டாநத்திலே உறுதி கொண்டு ராஜயோகாதி 
களை ஸித்தி பெறச்‌ செய்து, அதன்‌ வழியாக ஸ்ரீ மஹா 
தேவியை நேரில்‌ தர்சனம்‌ செய்யக்கூடிய ஒரு உத்தம 
மான மார்கமாகும்‌. இம்மார்கத்திற்கு ரிஷி, சந்தஸ்‌, 
ந்யாஸம்‌, முதலியவைகளும்‌, கால, தேச, நிர்ணயங்களும்‌. 
அவச்யமில்லை. 


ஸ்ரீவித்யா மந்த்ரத்தை அக்ஷரலக்ஷம்‌ ஜபம்‌ செய்து 


அதனுடைய தசாம்சம்‌ பத்தில்‌ ஒரு பங்கு ஹோமா திகளை 
யும்‌, செய்தால்‌ அதற்கு எவ்வளவு பலன்களுண்டோ, 
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அவ்வளவு பலன்கள்‌ இந்த ஷட்பாராயணத்திற்கு 
மூண்டு, வைதிகர்களுக்கு எவ்விதம்‌ பஞ்சாங்கம்‌-முக்ய 
மோ, அவ்விதமே தாந்த்ரிகர்களுக்கு (சாக்தர்களுக்கு 
அல்லது ஸமயிகள்‌) அஷ்டாங்கத்தை முக்கியமாகக்‌ 
சொண்ட இந்த ஷட்பாராயணத்திலே, இந்த மந்த்ர 
பாராயணத்தை யொழித்த மற்ற ஐந்து பாராயணங்‌ 
களையும்‌ அவச்யமெனக்கருதி, குந்த்ரசாஸ்த்ரங்களி ல 
நியமம்‌ செய்திருக்கிறது. இவ்விதச்‌ சிறப்புடன்‌ கூடிய 
மந்த்ர பாராயணத்தை இங்கே விளக்கி, அடுத்த ச்லோ 
கத்திலே எஞ்சிய ஐந்து பாராயணங்களையும்‌ முறையே 
விளக்குவோம்‌. 


ஓங்காரத்தோடும்‌, மூன்று தாரங்களோடும்‌ சேர்ந்த 
ருக்கின்ற ஸ்ரீவித்யா மந்த்ரத்தில்‌ முறையே மாயா பீஜத்‌ 
தையும்‌ ; க்ரியாபீஜத்தையும்‌ சேர்த்து சுத்தமாகவும்‌ 
பிந்துவோடு கூடியதாகவும்‌ ; விஸர்க்கத்தோடு கூடியதா 
கவும்‌, பிந்துவிஸர்கத்தோடு கூடியதாகவும்‌; மாத்ரு 
காக்ஷரங்களையும்‌ சேர்த்து, காளீ முதல்‌ பத்து நாமாக்‌ 
களையும்‌ முறையே உச்சரித்து, சக்தி முதல்‌ பத்து மந்‌ 
தீரங்களையும்‌ முறையே சேர்த்து; ஜபம்‌ செய்வதுதான்‌ 
மந்த்ரபாராயணமென்பது. இம்முறையை யநுஸரித்து 
ஒரு ஆவர்த்தி மந்த்ரபாராயணம்‌ செய்யும்‌ பொழுது 
ஆருயிரத்து நூற்றிருபது (6120) எண்களாகும்‌. அது 
வருமாறு : 


ளிர்ளிசிகம$கள்‌ காசுகள்‌; 
த்த கயட்ட ள்‌: | (6) 
ளி ளி ௩$கஎ;ஈஎகஈகளி, 


டட தட ச்‌. 
வட டம 
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ஈக எிஎிஎிணளிள்‌: ஐ 
ளி எளிக௩$கள்‌;6ஈ ஈக; 
ஈக கவளி ஊரி ளி: (3) 


இவ்விதம்‌ சுத்த மாதீருகாக்ஷரங்களையெல்லாம்‌ 
சேர்ந்து ஜபம்‌ செய்யும்பொழுது எம்‌ ஜில்‌ க உ 8 
மஜி; ரக மமதி; எக ஈகி; ளின்‌ எனி எ: 
என்பது வரையில்‌ ஜம்பத்தொன்று (51) மந்தரம்‌ 
களாகின்‌ றன. 

இம்முறைப்படி பிந்துவோடு கூடிய மாத்ருகை 
களுடைய சேர்க்கையிலும்‌, ஜம்பத்தொன்று மக்‌ 
தீரங்கள்‌ கிடைக்கின்றன. எவ்விதமெனில்‌; ஜீ &்‌ 
எிளிகம$ச; ஈக மகளி; எகுசசினிள்‌ 
கானி ன்‌: முதல்‌ : ஏ கானி? என்பது வரையில்‌ ஜபம்‌ 
செய்தால்‌ அப்பொழுது அற்றிரண்டு (102) எண்‌ 
ணிக்கைகளாகும்‌. 

இதுபோலவே விஸர்கத்தோடு கூடிய மாத்ரு 
காக்ஷரங்களைச்‌ சேர்க்கும்‌ பொழுதும்‌ ; பிக்தவிஸர்‌ 
கத்தோடு கூடிய மாத்ருகாக்ஷரங்களைச்‌ சேர்க்கும்‌ 
பொழுதும்‌, முறையே அற்றிரண்டு (102) எண்ணிக்‌ 
கைகள்‌ வரும்‌. அப்பொழுது ஹ்ரிம்காரத்தினுடைய 


.சேர்க்கையால்‌ நான்குவித மாத்ருகைகளாயெ இரு 


நூற்றுநான்கு (204) எண்ணிக்கைகள்‌ மைக்கும்‌. 


இதே போல ஹ்ரிங்காரத்தின்‌ முன்பு ஐம்காரத்‌ 
தைச்‌ சேர்த்தும்‌, அவ்விதமே கலீங்காரத்தையும்‌ 
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சர்க்க; முறையே இருதூற்றுகான்கு (204) வீதம்‌ 
கிடைக்கும்‌, ஆகவே" காளியினுடைய நாமத்தில்‌ 
அற்றுப்‌ பன்னிரண்டு (012) எண்ணிக்கைகள்‌ 
்‌ வரும்‌. இவ்விதமே காளீ நாமத்தினுடைய ஸ்தாநதீ 
தில்‌ கலாநாமத்தையும்‌, அதேபோல மாலி£ீ முதல்‌ 
சாம்பவீ வரையிலுள்ள நாமங்களையும்‌ சேர்த்து 
ஜபம்‌ செய்யும்‌ பொழுது ஆராயிரதீகு நூற்றிருபது 
(6120) வரும்‌. 
்‌ மறுபடியும்‌, சக்தி ஸ்தாநதீதில்‌ சங்கரவல்லபா 
மந்தீரத்தைச்‌ சேர்த்த இதே போல ஜபம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. ௮து எவ்வி தமெனில்‌ ; ளம்‌ க்‌ 
ஈர$ க்‌ ௭௬௬ ௨8 2, எ க்‌ 
எ எகனிகளிகஸ்‌ எம சினி ஈர்‌ மனி 
௭௩௨௧௩௮ எ.௩ஈ கஎ்ள்‌ எ கானி ர்‌ ௧௯ 
என்பது போல க்ஷகாரம்‌ வரையிலும்‌, மறுபடியும்‌ 
முன்‌ போல பிந்துக்களோடு கூடிய மாதருகைகளை 
யும்‌, கலா முதலிய பத்து நாமங்களையும்‌ சேர்த்து 
ஜபம்‌ செய்யும்‌ பொழுது முன்போலவே ஆறாயிரத்து 
மாூற்றிருபது (6120) எண்ணிக்கைகள்‌ இடைக்கும்‌. 
மறுபடியும்‌ சங்கரவல்லபா என்ற ஸ்தாநத்தில்‌ 

தரிறயகா முதலிய மந்தீரங்களை முறையே சேர்க்க 
வேண்டும்‌. இவ்விதமே குமாரி மந்த்ரம்‌ வரையிலும்‌ 
வேண்டும்‌. இப்படிச்‌ சேர்க்கும்‌ பொழுது ைக்கக்‌ 
கூடிய எண்ணிக்கைகள்‌ (6120) கடைக்கும்‌. மற்ற 
விடங்களிலும்‌ முன்‌ போலவே கண்டு கெளிக்கு 
காள்ளவேண்டும்‌. 


நடி மா. 


A 
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மற்றும்‌, காளீகாமத்தோடு கூட, கலாநாமத்‌ 


தைச்‌ சேர்த்த வீ எலிகள்‌: எனலிகனளி: 
ன்‌ ஸ்ரீம்‌ ௮காலீ கலா ளெள:, ஆகாலீ கலா ஸெள: 37 
என்பது முதல்‌, ஏகக்‌: “ காலி கலா 
மாதங்கி ளெள: ” என்பவைகளை முன்னர்‌ சொன்ன. 
விதம்‌ சரம்பவீகாமம்‌ வரையில்‌ சேர்க்கும்‌ பொழுது, 
ஜம்பத்தைந்தாயிரத்து எண்பது (55080) எண்ணிக்‌ 
கைகள்‌ ஆகின்றன. ஆகவே ஒரு க்ஷைத்து பதி 
ஸஞயிரத்து இருநாற்று எண்பது (116280) மந்த்ரங்கள்‌ 
இடைக்கின்றன. 

இவ்விதம்‌ முன்‌ சலோகத்திலே சொல்லிய 
லக்ஷ்மி முதலிய ஏழு நாமாக்களையும்‌, 8 ஏரி: 
ஏ எளி: ' ஹ்ரீம்‌ அலக்ஷ்மீ ஸெள: ஹ்ரீம்‌ அஜ 
யா ஸெள: ” என்பது போலவே ஜபம்‌ செய்தால்‌ 
அதனால்‌ இடைக்கக்‌ கூடிய மக்த்ரல்களுடைய எண்‌ 
ணிக்கைகள்‌ (142840) ஆகின்றன. மறுபடியும்‌ 
முன்பு சொன்னது போலவே லக்ஷ்மீ காமத்தோடு 
கூட ஜயா முதலிய நாமங்களை 41 எகரி என்‌: ; 
அ எதிர்க்‌: ; 2 எனி எளி ட “ஹ்ரீம்‌ 
அலக்ஷ்மீ ஜயா ளெள:, ஹ்ரீம்‌ அலக்ஷ்மி க்ஷேமங்கரி 
ஸெள; ஹ்ரீம்‌ அலக்ஷமீ ஜயாசபரீ ஸெள:” என்‌ 
பது போல முறையே ஜபம்‌ செய்தால்‌ மந்தீரங்கள்‌ 
எண்ணிக்கைகள்‌ (80720) இடைக்கன்றன. ஆகவே 
மொத்தம்‌ கிடைக்கின்ற மந்தரஸங்க்யை ஒரு 
லக்ஷத்து தொண்ணாராயிரத்து எண்ணூற்று நாற்ப 
தாகும்‌ 190840, ப 
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இவ்விதம்‌ எல்லா மந்த்ரங்களிலும்‌ முதலில்‌ 
சொல்லியது போல ப்‌. ரணவமும்‌, தாரத்ரயமும்‌; மூல 
மந்த்ரமும்‌ சேர்ந்து வருமென்பதை மறப்பது 
கூடாது. மற்றும்‌ இங்கு ஒரு விஷயத்தைச்‌ சொல்ல 
வேண்டியிருக்றது. அதாவது பிந்துவில்‌ பிந்து 
வும்‌, விஸர்கத்தில்‌ விஸர்கமும்‌, லோபமடையும்‌: 
என்ற மந்தீரசாஸ்தீர மரபை யநுஸரித்து ஜபகாலசீ 
தில்‌, ஏ என்பது 15ம்‌, ஏ: என்பத 16ம்‌ ஸ்வரங்களில்‌: 
சில வித்யரஸங்கள்‌ செய்வதா லண்டானெறன. 


பிர்துவோடு கூடிய மாத்ருகையில்‌ ஏ்‌ என்று 
வரத்தில்‌ பிந்து லோப மடைச்தால்‌ ஏ என்பது 
கிடைக்கும்‌. விஸர்கத்தோடு கூடிய மாத்ருகையில்‌ 
௭: என்ற ஸ்வரமானது விஸர்கத்தை விடம்பொழுத 
கடைக்கன்றது ஏ என்பதே. 


இவ்விதமே பிந்து விஸர்கத்தோடு சேர்ந்த மாதி 
ருகையில்‌ ஏ என்ற பதினைந்தாவது ஸ்வரம்‌, ஏ என்‌ 
அம்‌; எ: என்ற பதினாராவன ஸ்வரம்‌ & என்றும்‌ 
மாறுபடும்‌. பிந்து விஸர்கங்கள்‌ இரண்டும்‌ சேரும்‌ 
பொழுது எழுதவேண்டிய முறை வருமாறு, ச: என்‌ 
பது. இதை யுச்சாரணம்‌ செய்யும்‌ முறையும்‌ எ ஐ 
எனவும்‌ ஸித்தமாறெது. விதிப்படி ஸரியாகச செய்‌ 
யும்‌ மந்தரபாராயணமும்‌ இதுவே யாகும்‌. 

இச்செய்யுளுக்கு ஸ்ரீஸிம்ஹராஜர்‌ என்று 
உரையாசிரியர்‌ விசேஷமாகப்‌ பொருள்‌ விளக்கம்‌ 
கொடுத்தள்ளார்‌ ௮ வருமா 
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1. எட மாயா, குண்டலிநீ முதலிய மந்தீராத்‌ 
வாக்களையும்‌, அஹங்காரம்‌ முதலிய  அசுத்தாத்‌ 
வாக்கையும்‌ சொல்லுவதாலேயே அன்னை மாமை 
என அழைக்கப்பெறுகன்றாள்‌. 

2. green — குண்டலிகீ - பரா; இச்சை, ஞாமம்‌, 
க்ரியா என்ற வடிவாக எங்கும்‌ வியாபித்து (பரவி) 
ள்ள காரணத்தால்‌ குண்டலிகீ சக்தியாவள்‌. 


8. கன க்ரியா - க்ரியாயோகம்‌, க்ரியா, சர்யை 
என க்ரியைகளுடைய முக்கியமான ஸித்தாந்தம்‌ 
களுடைய செயல்களில்‌ தொடர்பு கொண்டுள்ள 
காரணத்தால்‌ க்ரியா சக்தியாவள்‌. 


4, ஏவாள்‌ மதுமத தஅஹ்ராகாச சக்தியைக்‌ காட்டி 
௮ம்‌ வேறுபடாது சிறந்த அமுதத்தைப்‌ பெறுகச்‌ 
செய்து எல்லா நிலையிலும்‌ பரவியுள்ள காரணத்தால்‌ 
மதுமதியாவள்‌. 

5, கலி காளீ - இந்த அண்டங்கள்‌ யாவையும்‌ 
விழுங்கி எல்லாவிடத்திலும்‌ பரவியிரும்து கொண்டு 
ஐஹிகம்‌) ஆமுஷ்மிகம்‌ இவ்விரண்டன்‌ பயன்களைக்‌ 
கொடுக்கின்ற காரணத்தால்‌ காளி - பத்ரகாளி 
எனவுமாம்‌, 

6. கன [களி- கலாமாலிநீ - அறுபத்து நான்கு 
கலைகளின்‌ க்ரம வடிவாயிருப்பவள்‌. அல்லது முப்பத்‌ 
தெட்டு ப்ரஹ்ம கலைகள்‌ எவளிடமிருக்து தோன்று 
இன்றனவோ, அவளே கலாமாலிகியாவாள்‌. ௮ல்லத 
ஸோமன்‌, ஸுூர்யர்‌, அக்னி என்ற இம்மூவருடைய 
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கலைகள்‌ எவளிட த்தில்‌ காண்னெறனவோ 5 அவளே 
-கலாமாலிகியாவாள்‌. இக்கலைகளின்‌ விளக்கங்கள்‌ 
மது பவாகீ புஜங்கஸ்தவத்திலும்‌, தேவீமாஹாதம்‌ 
யதீதிலும்‌ விரிவாகச்‌ சொல்லப்பெற்றுள்ளன. அங்கு 
அண்டு தெரிந்து கொள்ளம்பாலது 


7. ஈரி மாலிரீ - என தனியாகப்‌ பிரிதீ துள்ள 
வார்த்தைக்குப்‌ பின்வருமாறு பொருள்‌ விளக்கம்‌ 
காணலாம்‌. அகாரம்‌ முதல்‌ ஹகாரம்‌ வரையிலுள்ள 
அஅரங்களில்‌ பரவியுள்ள காரணத்தாலும்‌ மாலை 
போன்று விளங்குவதாலும்‌ அன்னை மாலிகியாவாள்‌. 

8. ராஜி மாதங்‌... மூவுலகையும்‌ மோஹமடையச்‌ 
செய்பவள்‌ அல்லது எண்‌ வகையாயுள்ள ஜச்வர்யஸ்‌ 
. கணையும்‌ விரைவில்‌ கொடுக்க வல்லவள்‌ என்ற கார 

அத்தானும்‌ மாதங்யொவள்‌. 
மோஹமடையச்‌ செய்பவள்‌ 
சொல்லும்‌. 


அல்லது மூவுலகையும்‌ 
என்றே தரிபுராஸாரம்‌ 


9, ஏஎ விஜயா, உபாஸகர்களுடைய வெற்றிக்கு 
எவள்‌ காரணமாயிரும்‌ தகொண்டு சானாகவே அவர்‌ 
களுக்கு ஐய ஸ்ரீயை-பலம்‌ ஸம்பத்துக்களின்‌ கிறைவு 
களை - கொடுக்கன்றனளோ அக காரணத்தால்‌ 
விஜயா என அழைக்கப்‌ பெறுகின்றாள்‌. 


10. எ௭-ஜயர, உபாஸகர்களுக்கு எங்கும்‌ எற்கிலையி 
அம்‌ வெற்றியைக்‌ ஒடைக்க 
அழைக்கலாமிற் று, 
ஐயா” எனச்‌ சக்தி 


ச்‌ செய்வதால்‌ ஜயா என 
திரிபுராஸாரத்திலும்‌, “விஜயா 
யை இரு வகையாகக்‌ கூறுவதும்‌ 


கொ 
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இதை வலியுறுத்தும்‌. லலிதாஸஹஸ்ரநாமத்திலும்‌, 
விஜயா, ஜயா என்ற இரண்டு நாமாக்களுண்டு. 
அவைகளுடைய விசேஷமான பொருள்‌ விளக்கங்‌ 
சா ளெளபாக்யபாஸ்கரத்தில்‌ காணலாம்‌. 

11. ஈசி பகவதி - உபாஸகர்களுக்கு தூர்க்கம்‌- 
அரண்‌; போலுள்ள காரணத்தால்‌ பகவதீ, அர்கா 
எனவும்‌ அழைக்கப்பெருகன்றாள்‌. அல்லஅ மிகவும்‌ 
சரமமான-கடுமையான-தவம்‌, உபாஸனை முதலிய 
வைகளால்‌ அடையத்‌ தக்கவள்‌ எனவுமாம்‌. 

12. 2 தேவீ - ஒளியுடன்‌ விளங்குபவள்‌ அல்லத 
தர்கையின்‌ வடிவாயுள்ளவள்‌. 

13. ள-- சிவா -மங்கள த்தைச்‌ செய்பவள்‌ அல்லது 
மங்கள வடிவாயமைக்குள்ளவள்‌ . 

14, எனி சாம்பவீ - பல வழிகளிலும்‌ பற்பல 
ஸித்திகளை மிறைவுகளை கொடுக்கவல்லவள்‌. ௮ல்லது 
சாக்தம்‌ சாம்பவம்‌ முதலிய பல இக்ஷையின்‌ வடிவா 
பரமைக்துள்ள சக்தியுமாம்‌. 

15. ஏக: சக்தி - ஸ்ரீகுருவினுடைய அருளால்‌ 
எல்லாப்‌ பிராணிகளுடைய Q வத-அறிவு-வ்யவஹா ம்‌ 
கிலையில்‌-அறிம்துகொள்ளும்‌ நிலையில்‌-உள்ள சக்தி 
யின்‌ வடிவினள்‌ அல்லது எவளுடைய துணையில்லாது 
அரும்பும்‌ அசைய மாட்டாதோ,; அப்பெருமை 
வாய்ந்த சக்தியும்‌ மீயே என்பதுமாகும்‌. 

16. எக சங்கரவல்லபா - சிறந்த நிர்வாஹ 
மென்னும்‌ ஸுக வடிவாகவும்‌, அ௮ப்பெருமைவாய்கத 


86 ஸ்ரீதேவீ பஞ்சஸ்தவீ 
பரமேச்வர அடைய யாதொரு சக்தியுண்டோ, அச்‌ 
சக்தியே சங்கரவல்லபா என அழைக்கப்‌ பெறு 
கின்றவள்‌, 

17, - தீரிகயநா-— தனது தொண்டர்‌ 
“ரூக்கு ஈச்வர ஸம்பந்தமான விஷயங்களை யுணரு 
டய உதவியாயிருக்னெற மூன்று கண்களை 


எவள்‌ கொடுக்ன்றாளோ அவளே தீரியயமா என்ப 


வள, அல்லது 


வடிவா மைந்த மூன்று சக்திகளை எவள்‌ கியமகம்‌ 
செய்தன றாளே, அவளே சங்கரவல்லபா என்ற 
சக்தியாவள்‌ 


18, Tale - வாக்வாதிநீ_எவளுடை அருளில்‌ 
லாது எல்லா தேவர்களும்‌ ஊமையாகின்றனரோ, 
அவளே வாகவாதிநியாவள்‌. அல்லத எல்லா சாஸ்‌ 
கீரங்களிலும்‌ வார்ச்தைகளுடைய பெருக்இன்‌ 
திறமை எங்கு வெளியானெறதோ, அந்த ஸாரஸ்‌ 
ஒதவடிவா மைந்த சத்தியே வாக்வாதி£ என 
அழைக்கப்‌ பெறுகன்றவள்‌. 

19. எளி - பைரவி தேற்றம்‌, மிலை, அழிவு, 
மறைவு, அருள்‌ என்‌ மஜம்துெ தா மில்களினால்‌ எல்லா 
உலகங்களுக்கும்‌ ஆதீரவாயிருந்து கொண்டு, எவளு 
டைய உதவியானால்‌ பரமேச்வரன்‌ இவ்வுலகைது்‌ 
காங்குன்றானே, அச்சக்தியே பைரவி யென்பவள்‌, 
20. ஜிகா - ஹ்ரீங்காரி - ஹரீங்காரம்‌ என்‌ 


அம்‌ மந்த்ரத்திற்கு இலக்காயிருக்கின்‌ ற புவநேச்வரீ 


டர்‌ 
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வடிவாயிருப்பவள்‌. இரந்த ஹ்ரிக்கார மந்தீாதீதின்‌ 
பெருமைகளையும்‌, சஹஸ்யங்களையும்‌, ்ரீமதாசார்ய 
பகவதபாதரியற்றிய ஸ்ரீலலிதா தீரிசதியில்‌ விரிவாகல்‌ 
காணலாம்‌. பீஜாக்ஷரங்களுடைய அவயவார்ச்தங்‌ 
களையும்‌ எமது ஸ்ரீவித்யா மக்தீரவிளக்கம்‌ என்ற 
நூலிலும்‌ காணலாம்‌. 


91. [எராா- தீரிபுரா-- முன்பு சொல்லிய எல்லா 
தரிபுடிகளிலும்‌ பரவியுள்ள காரணத்தால்‌ சரிபுரா 
என அழைக்கலாயிற்று. 


22. என - பராபரமயீ பரா என்ற 
சொல்‌, யாவற்றையும்‌ கடம்து கிற்கன்ற உம்மகா 
என்ற வடிவமாகும்‌. அபரா என்பது உம்மனையி 
னுள்ளே யிலங்கும்‌ பரமசிவ வடிவம்‌ கொண்ட கிலை 
யாகும்‌. அவளே பராபரமமீ என்பவளுமாவள்‌. 


28. காசா - மாதா எல்லா சராசரங்களுக்கும்‌ 
தனித்தன்மை வாய்ந்த அன்னையின்‌ வடிவா 
யமைக்கவள்‌. 


24. காரி - குமார்‌ துஷ்டர்களான மஹிஷா 
ரன்‌. முதலியவர்களையழிதத காரணத்தால்‌ 
குமார்‌ என அழைக்கலாமிற்று. அல்லது வகதுர்கை 
என்றும்‌ குமார சக்தியின்‌ வடிவாயுள்ளவள்‌. அல்லது 
,தறந்து யாவற்றிலும்‌ ஒட்டாது சுத்தமாகவும்‌ 
நிர்மலமாகவும்‌ இருக்கின்ற அறிவின்‌ வடிவாகவும்‌, 
விடுதலைக்குகந்த வடிவாகவும்‌ அமையப்பெற்றுள்ள 
சக்தியே குமாரீ என்பவள்‌. 


"Hy 
்‌. 
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இச்செய்யுளில்‌ இருபத்து நான்கு நாமாக்கள்‌ 
சொல்லியுள்ளன. ஆயினும்‌ ஈாள்‌, ௭௭1 - மாலி, 
ஜயா, இந்த இரண்டையும்‌, கலாமாலிகீ, விஜயா 
ஜயா என்றும்‌ ஒன்றாகக்‌ கணநம்‌ செய்துள்ளதால்‌ 
இருபத்திரண்டு நாமாக்கள்‌ என்பதையும்‌ அறிய 
வேண்டும்‌. 

ஸோமதிலகஸாரியின்‌ உரை வருமாறு -—- 


இங்கு ஸாமான்யமாக அன்னையினுடைய இரு 
பதீத சான்கு பெயர்களும்‌ சொல்லப்‌ பெ ற்றுள்ளன. 
அவைகள்‌ படித்த அளவிலே பெரிதும்‌ பொருள்கள்‌ 
'புலனாுவன. பொருள றிக்துகொள்ள சிரமமும்‌ இடை 
யாது. ஆயினும்‌ விசேஷமாகப்‌ பின்வருமாறு 
பொருள்‌ விளக்கமும்‌, இச்சிறு காவ்யத்தில்‌ மறைந்‌ 
துள்ள மந்தரங்களும்‌ பல அமைந்துள்ளன. அது 
வருமாறு. 


மாயா என்ற சொல்‌ ஹ்ரீங்காரத்தைக்‌ குறிக்‌ 
கும்‌. காளீ என்ற சொல்‌ மெய்யெழுத்து - கேந - 
ககாரம்‌ என்ற சொல்லோடு கூடிய அலீ - காளி என 
. ஸமாளம்‌ செய்தால்‌ க்லீம்‌ என்ற மந்தரம்‌ இடைக்கும்‌. 
பிந்து உச்சாரணத்தின்‌ பகுதி என்பதையும்‌ அறிம 
வேண்டும்‌. 
இவ்விதமே மாலி£ீ என்றவிடத்தில்‌ மா-லக்ஷ்மீ 
அவளுடைய பீஜம்‌ ஸ்ரீம்‌ என்பது; சக்தி என்பது 
ஹ்ரஸோம்‌ ; வாம்‌ என்பது வாக்பவ பீஜம்‌; இவ்‌ 
கம்‌ ஜந்து பீஜங்கள்‌ - மந்த்ரங்கள்‌ - கடைப்பன. 
முதலில்‌ ப்ரணவம்‌, முடிவில்‌ ஈம; என்பதையும்‌ 
சேர்த்தால்‌ இது எல்லா மந்தீரங்களுக்கும்‌ பொதுப்‌ 
அடையாக இருப்பதுமாகும்‌, 


க்யாஸத்தில்‌ அக்ஷரக்ரமம்‌ பின்‌ வருமா ஓம்‌ 
ஹ்ரீம்‌, க்லீம்‌, ஸ்ரீம்‌, ஹ்ரளெளம்‌, ஜம்‌, ஈம: என்ற 
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ஜம்து மந்தரங்களையும்‌ தினந்தோறும்‌ நாற்றெட்டு: 
ஆவ்ருதீதி ஜபம்‌ செய்து வந்தால்‌, ஸுகம்‌, ஆரோக்‌ 
யம்‌, வச்யம்‌, சிறைவு, காராக்ரஹவிடுதலை முதலிய: 
பயன்கள்‌ உண்டாகும்‌, தீயாகமாவது (சிந்தனை): 
சாந்த கார்யததில்‌ வெண்மையாகவும்‌ ; வச்யததில்‌ 
சென்னிறமாகவும்‌, மோஹநத்தில்‌ மஞ்சளாகவும்‌, 
உச்சாடநதீதில்‌ கருமையாகவும்‌ சிக்தனை செய்ய: 
வேண்டுமென்பது மரபு. இதுவே யோகிரீவிச்யை- 
என்பதுமாகும்‌. 

ஆகவே தொடர்ந்து யோடுநீதோஷ. விதாக யந்த்ர 
விளக்கமும்‌ எமது பக்தர்களுக்கு உபகாரமாயிருப்ப 
தற்காக இங்கு வெளியிடப்‌ பெறுகின்றது, அந்த: 
யோகிமிகளுடைய பெயர்களும்‌ வருமா 
1. குமாரீ, 2, வராஹீ, 8. சாங்கரி, 4, இந்த்‌: 
ராணீ, 5. கங்காலீ, 7. காலீ, 8, மஹாகாளி,. 
9. சாமுண்டா, 10. ஜ்வாலாமு&, 11, கரமாக்;ஷ£, . 
12. கபாலி, 13. பதீரகாளி, 14, அர்கா, 15, அம்‌... - 
பிகர, 16. லலிதா, 17. கெளரி, 18. ஸுமங்களா,,. 
19. ரோஹிணி, 20, கபிலா, 31. சூலகரா, 22, குண்‌ : 
டலீ, 28. தீரிபுரா, 24. குருகுல்லா, 25. பைரவீ,. 
26. பத்ரா, 27. சந்த்ராவத, ௨. நாரஸிம்ஹீ,. 
29. கி.ரஞ்ஜரா, 50. ஹேமகாந்தீ, 31. ப்ரேதாஸகீ, . 
82. ஈசாமீ, 3838. வைச்வாகரீ, 31. வைஷ்ணவி, 
85. விகாயட, 36, வாமகண்டா, 37. ஹரஸித்தி, 
38. ஸரஸ்வதீ, 39. தோதலா, 40. பத்தி, 41, சங்இதீ, . 
42, பதமிமீ, 43. சித்ரிணி, 44. வாருணீ, 45, நாரா 
யணீ, 46. வநதேவீ, 47. யமபஇநீ, 48, ஸம௰ாயபுதரீ 
49. 'ஸுசீதலா, 50, க்ருஷ்ணவாராஹீ, 61. ர. 
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சாகத்‌, 52. காலராதீரீ, 68. ஆகா, 84, சீரேஷ்டி நீ, 
55. ஜயா, 56. விஜயா, 67. தூமாவத, 58. வாசே- 
வரீ, 89, காத்யாயரீ, 60. அக்கிஹோத்ரி, 61. ௪க்‌- 
'ரேச்வரீ, 62, மஹாவித்யா, 68. ஈச்வரி, 64, என 
அவர்களுடைய பெயர்களாகும்‌. 


இந்த யோகி£ீ யந்தீரத்தை குங்குமம்‌, கோரோ 
சகம்‌ இவைகளுடைய கலவைகளில்‌ எழுதி விதி 
முறை வழுவாது பழம்‌, மலர்‌, சந்தனம்‌, தாபம்‌, 
முதிரை, நைவேத்யம்‌ இவைகளைக்கொண்டு, சுத்த 
கவும்‌, அய்மையுள்ள மனமுள்ளவனாகவும்‌, கிலைத்த 
ஒரு முகமான மனதோடு பூஜை செய்ய வேண்டும்‌. 
இங்கு கூறப்‌ பெற்ற யந்தர விதாகம்‌, பூஜை முறை 
முதலியவை ஸரீ குருவின்‌ வாயிலாகவே தெரிந்து 
கொள்ளவேண்டு மென்பதும்‌ அவசிமாகக்‌ கருதப்‌ 
பெறும்‌. 


இந்த யோகி£ீ தேவதைகள்‌ யாவரும்‌, ருதிரம்‌, 
ஆமிஷம்‌, பால்‌, ஸுரா, இவைகளில்‌ பிரீதியுள்ளவர்‌ 
கள்‌. கேளிக்கைகள்‌, கோலாஹலமான தேம்‌, வாத்‌ 
யம்‌, கிருத்தம்‌ இவைகளிலும்‌ பற்றுள்ளவர்கள்‌.. 
இவர்களில்‌ லக்வீ, தருணா, ப்ரெளடா, வருத்தா, 
ப்ரமரா என்ற நிலையை உடையவர்கள்‌ 
அக்கி, சந்திரன்‌ இவர்களுமைய வர்ணங்கள்‌ 
(போன்றவர்கள்‌. விகாரமானபற்கள்‌, தலைவிரி 
கோலமாயுள்ள கிலைமை, வளைந்த நாக்குகள்‌, மிகவும்‌ 
அண்ணிய தன்மை, மதுரமாகவும்‌, முரட்டுத்தன 
மாகவுமுள்ள ஒலிகளையும்‌, கிரக்தரமான ஆசைகளை 
யும்‌ உடையவர்கள்‌. சாந்தம்‌, ரெளதரம்‌, என்ற சுவை 
களைப்‌ பெரிதும்‌ விரும்புன்றவா்கள்‌. அசைகின்‌ ற 
பலம்‌ பொருந்திய காற்றைப்‌ போன்ற திறமையுள்ள 
வர்கள்‌. நான்கு கைகளையுடையவர்கள்‌. அழகிய 
அடில்களையணிக்தவர்கள்‌. அங்குசம்‌, கபாலம்‌, கார்‌ 
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முகம்‌, தீரிஞூலம்‌, கத்தி, சங்கு, சக்ரம்‌, கதை, குக்தம்‌, 
தறுஸ்‌, வஜ்ராயுதம்‌ இவைகளினால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பெற்றவர்கள்‌. 

மற்றும்‌, இவர்கள்‌ விஷ்கம்பம்‌ முதலிய- இருபத்‌ 
தேழு யோகங்களையும்‌, அச்விமீ முதலிய இருபத்‌ 
தெட்டு கக்ஷதரங்களையும்‌, மேஷம்‌ முதலிய பன்னி 
ரண்டு ராசிகளையும்‌, ஸூர்யன்‌ முதலிய ஒன்பது 
க்ரஹங்கனையும்‌, காரஸிம்ஹன்‌, வீரபதரன்‌, க்ஷேத்ர 
பாலன்‌, மணிபத்ரன்‌, மாஹில்லன்‌ முதலிய யக்ஷர்‌ 
களையும்‌, சிந்தனை செய்து முன்பு சொல்லிய மந்த்ர 
தூதை ஜபம்‌ செய்யவேண்டும்‌. இவ்வாறு ஜபம்‌ செய்‌ 
தால்‌ யோகி தோஷம்‌ விலகுமென்பது சாஸ்தீரங்‌ 
களின்‌: துணிவு, 

ஆகவே இச்செய்யுளில்‌ யோகீ சக்ரவிதாக 
மூம்‌ மறைமுகமாகச்‌ சொல்லியுள்ளது என்பதையும்‌ 
உணரவேண்டும்‌. (18) 

(அவதாரிகை) முன்‌ ச்லோகத்திலே மந்த்ரபாரா 
யணக்ரமம்‌ விளக்கப்பெற்றது, இப்பொழுது அடுத்து 
வரும்‌ இந்த ச்லோகத்திலே ஆகமங்களில்‌ விளக்கப்பட்ட 
ஸ்ரீத்ரிபுரஸுந்தரியினுடைய நாமோத்பத்தியும்‌, அந்த 
நாமங்களுடைய எண்ணிக்கைகளும்‌, அவைகளை பாரா 
யணம்‌ செய்ய வேண்டிய முறைகளும்‌ விளக்கப்‌ 
பெறுகின்‌ றன-- 

3 2 ஆ 
ISAS: னான்காண்‌: 
சன்‌; ஸார்‌; எனி gr 8; எர; | 
எ ரு எனா எ சாணார்‌ 4 
ன்‌ 3௭௬ சோன்‌ மனி ௭: (15 ॥ 
7 
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(பதவுரை) ஐ ஏர - ஹே ஸதாவெம ஹிஷி! 
(ஸதாசிவனுடைய மனை வி) ள$்‌.ரக94:- ஆ ஈ. என்ற 
ஸ்வராக்ரங்களுடைய கடைசியிலுள்ள ; அ - ஐ. 
ரீ: அகாரம்‌ முதலிய பதினாறு ஸ்வரங்க2ளாடு 
ஆரம்பமா கின்‌ றவைகளும்‌ ; 8 - ஈன - எ: — க்ஷ்கார 
மென்ற எம்யுக்தாக்ஷர தீதினுடைய கடைசியையடை 
ந்த; க்‌ -சகார,த்தை முதலாவதாகக்‌ கொண்ட 
வைகளோடு ஆரம்பிக்கின்‌ றவைகளும்‌ ; 1௪-(-க॥ - 
நான்கு நான்கு அக்ஷரங்களாக முறையே; புகா 
ga: _. ஒன்றோடொன்று சேர்ம்தவைகளும்‌ ; ஏஏ - 
பிறகு; எஏன₹:-—௮ முதல்‌ பதினாறு ஸ்வரங்களோடு 
சேர்ந்‌ தவைகளும்‌ ; 8-2௭3:-௯த என்ற அக்ஷரத்தைக்‌ 
கடைசியாகக்‌ கொண்டவைகளும்‌; 8:-௮ at: ஆகாரம்‌ 
முதலிய அக்ஷரங்களோடு சேர்ந்தவைகளும்‌ ; ஏனாஎ- 
னா்‌எ-மிகவும்‌ ரஹஸ்யமாயுள்ளவைகளுமான ; எஈ- . 
உன்னுடைய ; என்‌ - எந்த; எள்‌ - காமங்கள்‌ ; 
ளே - எஏ - பிரஸித்தி பெற்றவைகளாக இருக்கின்‌ 
றனவோ ; 4னன்‌- எலு என: - இருபதிஞயிரத்‌ 
திற்கும்‌ அதிகமாயிருக்கின்‌ ற ; daa: - அந்த நாம 
பாராயண மந்தீரங்களுக்கு ; எர: - நமஸ்காரம்‌. 

ஆஈ பல்லவிதை3 பரஸ்பரயுதைர்‌ 

த்வித்விக்ரமா தரை 8 

காத்யை கூதாந்தகதை8 ஸ்வராதிபிரக 

கூலதாந்தைமாச தை: ஸஸ்வரை | 

காமாமி தீரிபுரே பவந்தி 

கலு யாக்யத்யக்த குஹ்யாகி தே 


6) 
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தேப்யோ பைரவ பதறி விம்சதி 

ஸஹஸ்ரேப்ய: பரேப்யோ கம; | 19 | 

(பொழிப்புரை) ஸமஸ்த த்வைத ப்ரபஞ்சங்களு 
டைய இருளையகற்றும்‌ ஒளியின்‌ வடிவாயுள்ள மஹேச்‌ 
வரனான பைரவனை ஆசீரயித்துப்‌ பிரகாசிக்கின்ற ஓ 
அன்னையே! ஆ ஈ என்ற ஸ்வரங்களுடைய கடைசியி 
லுள்ள அகாரம்‌ முதலிய பதினாறு ஸ்வரங்கள்‌ முதல்‌, 
க்ஷ என்ற கடைசி அக்ஷரத்தை அடைந்த ககாரம்‌ முதலிய 
வைகளோடு கூடியவைகளாகவும்‌, நான்கு நான்கு 
அக்ஷரங்கள்‌ சேர்ந்தவைகளாகவும்‌ ; பின்னும்‌, அகாரம்‌ 
முதல்‌ பதினாறு ஸ்வரங்களோடு சேர்ந்து, க்ஷ என்ற 
முடிவுகளோடு கூடிய ஆகாராதிகளோடு சேர்ந்தவை 
களாகவுமிருக்கன்ற அக்ஷரங்களைக்‌ கொண்டு, மிகவும்‌ 
ருஹஸ்யங்களாயிருக்கன்ற உன்னுடைய யாதொரு 
நாமங்களிருக்கின்‌றனவேோ, இருபதினாயிரத்திற்கு மேற்‌ 
பட்ட அந்த பிரஸித்திபெற்ற நாமபாராயண மந்த்ரங்‌ 
களின்‌ பொருட்டு நமஸ்காரம்‌. 

(விரிவுரை) இந்த நாமபாராயணத்தைத்‌ தன்னி 
பத்தே கொண்ட ஷட்பாராயணமும்‌ இங்கே சுருக்க 
மாக விளக்கப்பெறுநறெது, ஷட்பாராயணமென்பது 
வருமாறு: நாதபாராயணம்‌; கடிகாபாராயணம்‌ ; 
தத்துவபாராயணம்‌ ; நாமபாராயணம்‌ ; . நித்தியா 
பாராயணம்‌ ; மந்த்ரபாராயணம்‌ என ஆறு வகையாகும்‌. 
இவைகளில்‌ மந்த்ரபாராயணம்‌ முன்‌ ச்லோகத்திலே 
விளக்கப்பெற்றது. ஆகவே அதைவிடுத்து மற்ற ஐந்து 


₹ இந்த பாராயணக்ரமங்களுடைய வரிவான விளக்கங்களை 
“* ஸெளபாக்ய தந்த்ரம்‌ '” என்ற நூலில்‌ விரிவாகக்‌ காணலாம்‌. 
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பாராயணங்களையும்‌ சாக்தர்கள்‌ (சக்தியுபாஸகர்கள்‌) 
அஷ்டாங்கத்தை முக்கியமாகக்‌ கொண்டு நித்யமாயநுஷ்‌ 
டானம்‌ செய்து வருவதால்‌, அவர்களுடைய விளக்கத்தின்‌ 


பொருட்டு அஷ்டாங்கங்களும்‌ இங்கு ஸங்க்ரஹமாகக்‌ டூ | 


கொடுக்கப்பெறுகிறது. 


அதாவது கடிகை; வாரம்‌ ; திதி; தினம்‌ ; மாஸம்‌ ; 
வர்ஷம்‌ ; பரிவ்ருதி ; யுகம்‌ இவைகளே அஷ்டாங்கங்களா 


கும்‌. இவைகளெல்லாம்‌ மாத்ருகாக்ஷரங்களுடைய 
வடிவங்களாகும்‌. பத்து அக்ஷரங்கள்‌ கொண்டது ஆறு 
கடிகை, ஒரு தினம்‌; மாத்ருகாக்ஷரங்களெல்லாம்‌ 


அடங்கிய ஒன்பது வாஸரம்‌, ஒரு வாரம்‌; பதினைந்து 
ஸ்வரவடிவான பதினைந்து திதி ஒரு பக்ஷம்‌, ௮ என்ற 
அக்ஷரமும்‌, க முதல்‌ க்ஷ வரையிலுள்ள முப்பத்தைந்து 
அக்ஷரமும்‌ இவ்விதம்‌ முப்பத்தாறு தினம்‌ ஒரு மாஸம்‌. 
பதினாறு ஸ்வரவடிவான பதினாறு மாஸம்‌ ஒரு வர்ஷம்‌. 
தினம்போல முப்பத்தாறு வர்ஷம்‌ ஒரு பரிவ்ருதி. அது 
போல முப்பத்தாறு பரிவ்ருதி ஒரு யுகம்‌. 


நாதபாராயணம்‌-—௮அஷ்டாங்கம்‌ ; ப்ரணவம்‌; 
தாரத்ரயம்‌ (மூன்று தாரஸ்வரங்கள்‌) இவைகளின்‌ 


- வழியாக வர்ஷ, மாள, திநாக்ஷரங்கள்‌ வருமான 


ர்கள்‌ ஜ்‌ வீ என்று அந்த அந்த வாராக்ஷரங்கள்‌ 
முதல்‌ விவரி லகர்‌ ஏளன 
எர: - 6 ஆநந்ததாதரூபிணி ஸ்ரீ மஹாத்ரிபுமசுந்தரி 
பாதுகாம்‌ பூஜயாமி ஈம” இவ்விதம்‌ ஒவ்வொரு 

நாளும்‌ - அதாவது வாரம்‌ முதல்‌ ஆரம்பித்துச்செய்த, ' 
வர வேண்டும்‌.. இதுவே காதபா.ராயணம்‌. (1) ்‌ 


ர 


ம்‌ 


லகுஸ்தவ: 95 


கடிகாபாராயணம்‌-- அஷ்டாங்கம்‌, ப்ரணவம்‌, 
தாரதீரயம்‌ இவைகளின்‌ மூலம்‌ வர்ஷ மாஸ இராக 
ரங்கள்‌ எ-உ-ஐஎ:- அதாவது தின த்திலிருக்றெ 
கடிகையினுடைய முதல்‌ அக்ஷரம்‌. எ[க வளி 
விராத்‌ எனன என? - “ப்ரதமகடிகா 
ரூபிணி ஸ்ரீ த்ரிபுரசுக்தர்‌ பாதகாம்‌ பூஜயாமி ஈம ?? 
என்பது. இவ்விதமே - (னி எளச்கா வளி, ஏகிஎன- 
ககர - “ த்விஜ்யகடிகாரூபிணி தருதீய கடிகா 
ரூபிணி ” என்பது முதல்‌ அறுபது கடிகை வரையில்‌ 
அக்ஷரங்களைக்‌ கொண்டு செய்து வரவேண்டும்‌. 
இதுவே கடிகாபாராயணம்‌ (2) 

தத்துவபாராயணம்‌ _ சவெ-சக்தி-ஸதாசிவ-ஈச்வர - 
சுத்த வித்யா-மாயா-கலா-வித்யா - ராக - கால - நியதி - 
புருஷ-ப்ரக்ருதி-அஹங்கார-புத்தி-மந - ச்ரோத்ர - த்வக்‌- 
சக்ஷுர்‌-ஜிஹ்வா - க்ராண - வாக்‌ - பாணி- பாத - பாயு - 
உபஸ்‌த-சப்‌த-ஸ்பர்ச-ரூபரஸ-கந்‌.த-ஆகாச-வாயு-வஹ்தி 
ஸலில-ப்ருத்வீ என்ற முப்பத்தாறு தத்துவங்களையும்‌, 
அ-க-முதல்‌ க்ஷ வரையிலுள்ள முப்பத்தாறு அக்ஷரங்களை 
யும்‌ சேர்த்துச்‌ செய்து வரவேண்டும்‌. இதுவே தத்துவ 
பாராயணமென்பது. (3) 

- நித்யாபாராயணம்‌-- காமேச்வரீ, பகமாலிநீ, நித்‌ 
திய க்லிந்நா, பேருண்டா, வஹ்நிவாஸிநீ, மஹாவித்‌ 
(யேச்வரீ, சவதூதி, த்வரிதா, குலஸுந்தரீ, நித்யா, நீல 
பதாகா, விஜயா, ஸர்வமங்களா; ஜ்வாலாமாலிநீ, சித்ரா 
இவ்விதம்‌ ௮ முதல்‌ அம்‌ வரையிலுள்ள பதினைந்து ஸ்வ 
ரங்களோடு, இந்தப்‌ பதினைந்து நித்யா தேவதைகளையும்‌ 
சேர்த்து, ௮ என்ற பதினாறாவது ஸ்வரத்தில்‌ மஹா 
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நித்யாதேவியை ஒவ்வொரு இநத்திலும்‌ சேர்த்துச்‌ 
செய்து வருவதே நித்யாபாராயணமென்பது. (4) 
காதபாராயணம்‌, கடிகாபாராயணம்‌, தத்துவ 
பாராயணம்‌, கிதியாபாராயணம்‌--இந்த நான்ும்‌ 
அஷ்டாங்கம்‌ முதலாவதாகவும்‌, அந்த அந்த அக 
ரங்கள்‌ முதல்‌ தொடங்கி அதனுடைய முன்புள்ள 
அக்ஷரம்‌ வரையில்‌ கொண்டு வந்து நிறுத்த வேண்டு 
மென்பதும்‌ ஸமாகமாகும்‌. எனினும்‌ சாதபாராயணத்‌ 
. தினுடைய வாஸராக்ஷரங்களுக்கு முன்பு 2 வ என்‌ 
அம்‌; கிதீயாபாராயணத்தினுடைய. நிச்யைகளுக்‌ 
குள்ள ஸ்வரங்களுக்கு முன்பு, & ஜ்‌ எ என்றும்‌ 
சேர்க்க வேண்டும்‌. தத்துவபாராயணம்‌, சாமபா 
ராயணம்‌ இந்த இரண்டிலும்‌, அந்த அந்த திராக்ஷரம்‌ 
முதல்‌ ஆரம்பிக்க வேண்டும்‌. நாம பாராயணத்தி 
லோ திராக்ஷரத்தோடு மாத்திர மல்லாது அஷ்டாங்‌ 
கத்தில்‌ வேறு ஒரு ஸம்பந்தமுமில்லை. மந்த்ரபாராம 
'ணத்திற்கு அஷ்டாங்கத்தோடு ஸம்பந்தமே இடை 
யாது என்று முன்‌ ச்லோகத்திலேயே விளக்கப்‌ 
பெற்றுள்ளது. 

. காமபாராயணம்‌— ப்ரணவம்‌, தாரத்ர்யம்‌, திமா 
அஉரம்‌ சாட என்ற ஸ்வரங்கள்‌, ச்லோகத்தில்‌ ஹம்ஸ 
மந்த்ரம்‌ விதிக்கப்பெறவில்லை, என்வே பரம்பரை 
யாக வந்த உபதேசகரமத்தோடுூ ஹம்ஸமந்த்ரமும்‌ 
சேர்க்கவேண்டும்‌. அது எவ்விதமெனில்‌, உத்தேச 
இதத்தினுடைய அக்ஷரத்தோடு, “ஏம்கி வர்க ஐ 
£ க எலி மனார்க்எ:;' என இவ்விதம்‌ யார்க்கு: ' 


ஹ்‌ 
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என்பது ' வரையில்‌ முப்பத்தாறு மாத்ருகைகள்‌ 
இடைக்கின்றன. மறுபடியும்‌ * அள்மள:, எ? 
அர்க்க: - மனக்கு: ' என இவ்விதம்‌ முப்பத்தாறு. 
மறுபடியும்‌. omega: காம: கனம்‌: என 
இம்முறையை யநுஸரித்து ஷி-ஒ-அ-ம்‌-௪: வரையில்‌ - 
கனக்கு: - என்பது வரையில்‌, வரும்‌ பொழுது 
எழுபத்தா று எண்ணிக்கைகள்‌ இிடைகின்‌ றன. மனு 
படியும்‌ ஏ. எ, ஏ. என்‌ றவைகளை 3 முதல்‌ ஏ வரையில்‌ 
முப்பத்தாறு திரா க்ஷரங்ககளையும்‌ சேர்த்துச்‌ செய்‌ 
யும்‌ பொழுது 20786 எண்ணிக்கை இடைக்கின்‌ றன. 
இந்த எழுநூற்று முப்பதீதாு எண்ணிக்கைகள்‌ 
அதிக மாயிருப்பது கொண்டு, இள: ஏனை 
என மூலச்லோகத்தில்‌ சொல்லப்பெற்றுள்ளது. ஒரு 
திநாக்ஷரம்‌ கொண்டு ஒரு இநம்‌ 576 வீதம்‌ செய்தால்‌ 
ஒரு மாஸம்‌ முப்பத்தாறு இநம்‌ கொண்டு இந்த 
பாராயணம்‌ ஒரு ஆவர்த்தி பூர்த்தி செய்யப்பட 
வேண்டியதாகும்‌. இதுவே ஈாமபாராயண்‌ மென்‌ 
பது (6) 
மற்றும்‌, இந்த. விம்சதி ஸ்தவத்தின்‌ உரை 
யாதிரியர்கள்‌ சொல்லியீருப்பது போல இந்த காம 
பாராயணத்தினுடைய மற்றொரு வழியும்‌ இங்கு 
விளக்கப்பெறுன்றது. அது வருமாறு ௭ 


14. ந. முப்பத்தாறு தத்வாக்ஷரங்களையும்‌ முறையே பதினாறு 


உயிர்களுடன்‌ பெருக்கினால்‌ நாம்‌ பெறுவது 86 x 16—576 
அசக்ஷ்ரங்களாம்‌. 


வ பப பவன, ல்க ப்பத்‌ 
அ மவ அவப்‌ அன்ஸ்‌ அணை கச 
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முதல்‌ எகார்‌ முடிய 16; என$ முதல்‌ என$்‌ முடிய 
16 ; ஏன$, எளர்‌; என இவ்விதம்‌ என்‌ வரையில்‌ 
ஜபம்‌ செய்யும்‌ பொழுது 560 மந்த்ரங்கள்‌ இடைக்‌ 
இன்றன. ்‌ 

மறுபடியும்‌, ஈர்‌, ளர்‌ கனம, கிர்‌, ௬: எம்‌ 
வரையில்‌ ஜபம்‌ செய்யும்‌ பொழுது 560 மந்த்ரங்கள்‌ 
கிடைக்கின்றன. இரந்த முறையை யநுஸரித்து 
எக); என இவ்விதம்‌ எ: எச்‌ என்பது வரையில்‌ 
ஆகும்‌ பொழுது இந்த நரமபாராயணம்‌ பூர்த்தி 
யடைகின்றது. முதலாவதாகச்‌ சொல்லியதில்‌ ஒரு 
ஸ்வரத்தை முப்பத்தாறு அக்ஷரங்களோரடும்‌ சேர்க்க 
வேண்டும்‌. அவ்விதமே பதினாறு ஸ்வரங்களையும்‌ 
ஒவ்வொரு அக்ஷரத்தோடு சேர்க்கவேண்டும்‌. இரண்‌ 
டாவதாகச்‌ சொல்லியதில்‌ பதினாறு ஸ்வரங்கரேளடு 
சேர்க்க வேண்டும்‌. அவ்விதமே முப்பத்தாறு 
அக்ஷரங்களோடும்‌ சேர்க்க வேண்டும்‌. இந்த ஷட்‌ 
பாராயணமானது ீமஹாத்ரிபுரஸுஈந்தரியி 
டைய அபரா என்ற வடிவமென்பதையும்‌ அறி 
யத்தக்கது. 

“ எராரிள ?? - நாம பாராயணப்ரீதா-நாம்‌ 
பாராயண ததினால்‌ தீருப்தியடைஇன்‌ றவள்‌ *' என்பது 
ஸ்ரீலலி,சாலஹைஸ்‌ரகாமமாகும்‌. இச்த நரமபாராயண 
தீதினுடைய பெருமையை ஸ்ரீ லலிதாளஹைஸ்ரகாம 
பாஷ்யத்திலும்‌, இந்த விம்சதி ஸ்தவத்திற்குப்‌ பல 
அறிஞர்கள்‌ எழுதிய உரைகளிலும்‌ விசேஷமாகக்‌ 
காணலாம்‌. இங்கு எனது சிற்றறிவிற்கு எட்டிய 
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வரையில்‌ இந்த பாராயணக்ரமங்களை ஸுசெனை 
யாக எழுதப்பெற்றதாகும்‌, இகத ஷட்பாராயண 
விதிகளை ஸ்ரீகுருவினுடைய அஅக்ரஹத்துடன்‌, 
தீக்ஷை முதலிவைகளைப்‌ பெற்று உபதேசகரமமாக 
அஅதினமும்‌ பாராயணம்‌ செய்ய வேண்டியதாகும்‌. 
கேவலம்‌ புஸ்தகபாராயணமாக இருப்பது கூடாது. 
௮௮ மஹாபாபமுமாகும்‌. . (19 

(அவதாரிகை) இதுவரையில்‌, ஸ்ரீதேவினுடைய 
ஸ்துதியானது விஸ்தாரமாகச்‌ சொல்லப்பெற்றது. இனி 
இந்த ஸ்துதியை நன்றாகத்‌ தெரிந்து கொண்டு அநுதின 
மும்‌ அப்யாஸம்‌ செய்து வரவேண்டுமென்பதையும்‌, 
இந்தச்‌ லோகத்திலே பக்தர்களைக்‌ குறித்து உபதேசிக்கப்‌ 
பெறுகின்றது 


எனை (ரர்‌ ஸி; கச்‌ Fe ஈர்‌ 
எானாணனானஎள்‌ சர்‌ TREK | 

கேணி கமான ன்னா 
என்ட: எண்ன: Il Xo ॥ 

உ வரர - ஒ பரப்ரஹ்ம மஹிஷி; எனா - 
வா௫சைவரியான ; ஈஏ-உன்னுடைய ; fT «fa ம்‌ தீரி 
புரா என்ற; ஈஏஈ:- இந்த; ala: - ஸ்தோத்திரமா 
னது; ஏ: அறிஞர்களால்‌; ஈகா - உன்னுடைய! 
ஸ்தோத்திரத்திலே மனதை லயிக்கும்படி. ; ட்ப 
செய்து; ஈரா - ஈன்கு ; விக - சாரணை செய்யப்‌ 
படவேண்டும்‌. ஏஏ - எந்த பா ரதியினுடைய ஸ்துதி 
படல்‌ ; எள்ள: - வேறுபடாத மனத்துடன்‌ கூடிய 


ட வசவ்யமையககைவைை 
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பக்தனுண்டோ ; (அவனைக்‌ குறித்து) என --முதல்‌ 
ச்லோகத்தில்‌ ; ஈ௭-ர$- எனா. எ௭3: அதனுடைய பாத 
எண்ணிக்கையினாலே ஸமாகமாயிருக்கற அக்ஷரங்க 
ளோடு; பக - இ*.ரணிர.ஒன்று, இரண்டு, மூன்று 
என்ற பாதவரிசையினாலே ; வ - எ விசேஷத்‌ 
தோடு கூடியதாகவும்‌ ; எர ன்ன - எ: - பரிசுத்‌ 
மான உபதேச பரம்பரையோடு கூடியதாகவுமிருக்‌ 
கிற; ரஜா எ: - மக்த்ரங்களுடைய உத்தார 
க்ரமமானது; ஈர - தெளிவாக; குர: - சொல்‌ 
ப்பெற்றதோ! 1. 
போத்தவ்யா நிபுணம்‌ புதை ஸ்‌அதிரியம்‌ 
க்ருத்வா மநஸ்தத்கதம்‌ 
பாரத்யாஸ்‌ தீரிபுரேத்யநம்ய மகஸோ 
யத்ராத்யவ்ருத்தே ஸ்புடம்‌ | 
ஏகத்வித்ரிபதக்ரமேண கதிதஸ்‌ 
கத்பாத ஸங்க்யாக்ூரை$ 
மந்தரோத்தார விதிர்விசேஷ ஸஹித? 
ஸத்‌ ஸம்ப்ரதாயாந்வித$ ॥ 20 ॥ 


(பொழிப்புரை) ஓஅன்னையே ! இந்த த்ரிபுராஸ்‌ 
துதியை அறிவு நிறைந்த விவேகிகள்‌, உன்னிடத்‌ திலே 
ஒன்றிய மனத்துடன்‌ வேறு ஒன்றையும்‌ சிந்தனையிலே 
கொள்ளாது, முதல்‌ ச்லோகத்தில்‌ வரிசையாக மூன்று 
பா்தங்களிலே சொல்லப்பெற்ற மந்த்ரங்களை, முறையே 
முதல்‌ பாதத்திலே முதல்‌ அக்ஷரத்தையும்‌, இரண்டாவது 
பாதத்திலே இரண்டாவது அக்ஷரத்தையும்‌, மூன்றாவது 
பாதத்திலே மூன்றாவது அக்ஷரத்தையும்‌, கொண்டால்‌ 
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ஸ்ரீபாலாதேவியினுடைய மந்த்ரமானது உத்தாரம்‌ 
செய்யப்பட்டதாகக்‌ கிடைக்கும்‌. எனவே த்ரிபுரா மந்த்ர 
விஷேசங்களோடு கூடியதும்‌, ஸ்ரீகுருவினுடைய பரிசுத்த 
ஆ மான  உபதேசஸம்ப்ரதாயத்தைத்‌ தழுவியதுமான 
மந்த்ரோத்தாரங்களுடைய முறையானது இங்கு தெளி 
வாகச்‌ சொல்லப்பெற்றது என்பதும்‌ தாத்பர்யம்‌. 
(விரிவுரை) தவிர, நிர்தோஷமான-பரிசுத்தமான - 
ஸத்ஸம்பரதாயம்‌, அதாவது ஸ்ரீகுருவினுடைய உபதேச 
பரம்பரையை யநுஸரித்து இந்த மந்த்ரங்களுடைய உத்‌ 
தாரக்ரமமானது இங்கு விளக்கப்பட்டதேயன்றி, என்னு 
டைய புத்தியின்‌ வன்மையாலன்று எனவும்‌ கவியினு 
டைய அபிப்பிராயமும்‌ வெளியிடப்‌ பெறுவதாகும்‌. 
ஏனெனில்‌, ஸ்ரீ குருபரம்பரையைத்‌ தழுவி, அந்த வழி 
யிலே வந்த மந்த்ரமே விரும்பிய பலன்களை யளிக்கவல்ல: 
தாம்‌. ஆகவே ஸாவதானமான - நிதானமான - மனத்‌ 
துடன்‌ உபதேசத்தைப்‌ பெற்று அநுஸந்தாநம்‌ செய்ய 
வேண்டியது அறிஞர்களுடைய கடமையுமாகுமென்பதும்‌ 
கிடைக்கின்றது. 
மற்றும்‌, இந்த பாரதீதேவியினுடைய ஸ்துதியா 
னது, வேதத்தைப்‌ போலவே அபெளருஷேயமானது 
கொண்டு ஸ்வதந்த்ரப்ராமாண்யமுள்ளது என்பதும்‌: 
கிடைக்கின்றது. இவ்விதம்‌ கர்த்ருத்வத்தினாலும்‌, 
விஷயத்தினாலும்‌, ஸ்வரூபத்தினாலும்‌, இந்த ஸ்துதிக்குத்‌ 
தனிப்பட்ட ஒரு சிறப்பு உண்டு என்பதும்‌ தெளிவாம்‌. 
எள்‌ எரி | 
அரனார்‌ எள mfa seat ॥ 
தத்ததத்ப்ரேக்ூமாணாநாம்‌ விசுத்தைராகமைர்விகா 
அஅபாஸிதவ்ருத்தாகாம்‌ வித்யா நாதி ப்ரஸீததி | 
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“ அந்த அந்த விஷங்களை மிகவும்‌ பரிசுத்தமான 
ஆகம ஞாநங்களைத்‌ தள்ளி, தனது புத்தியின்‌ வலுவைக்‌ 
கொண்டு, உத்தாந த்ருஷ்டி-மேலெழுந்த-பார்வையுடன்‌ 
பார்க்கின்‌ றவர்களும்‌, முதிர்ந்த அறிவுடன்‌ கூடிய பெரி 
'யோர்களை ஸேவிக்காதவர்களுமான மக்களுக்கு வித்யா 
வடிவாயமைந்த ஸ்ரீபாரதீதேவியினுடைய அருளால்‌ 
கிடைக்கப்பெறுகின்ற ப்ரஜ்ஞா-புத்தி - விசேஷமானது 
உண்டாகாது ” என ஸ்ரீ பகவான்‌ பர்த்ருஹரி கூ றியிருப்‌ 
பது போல, பரிசுத்தமான பாரம்பர்யம்‌ - குல வொழுக்‌ 
கம்‌ இல்லாமலும்‌, வித்யாவிருத்தர்களை ஸேவிக்காமலும்‌, 
'கேவலம்‌ தனது புத்தியின்‌ வன்மை கொண்டு க்ரந்தங்‌ 
களைப்‌ பார்த்துப்‌ பொருள்‌ கொள்வதுமான வித்யையா 
னது ஒருக்காலும்‌ மேன்மையடையாது என்பதையும்‌ 
இந்தச்‌ செய்யுள்‌ வலியுத்தும்‌. (20) 

(அவதாரிகை) இவ்விதம்‌ இந்த ஸ்தவமானது 
'தோஷமற்றதாயிருந்தாலும்‌ காவ்ய லக்ஷ்ணங்களுக் 
குரிய சப்தம்‌, அர்த்தம்‌ என்ற இரண்டுவித அலங்காரங்‌ 
கள்‌ ஒன்றும்‌ இல்லாத காரணத்தால்‌ ரஸிகர்கள்‌ எவ்‌ 
விதம்‌ இதை அப்யாஸம்‌ செய்வார்கள்‌ ? என ஸந்தேஹ 
மடைகின்றவர்களைக்‌ குறித்து, கவியானவர்‌; இந்த 
“ஸ்துதியானது ஸ்ரீபர 3தவதையினுடைய பக்தியு 
பாஸனையை முக்யமாகக்‌ கொண்டதாலும்‌, அந்த பக்தி 
யினுடைய பெருமை கொண்டு என்னையுமறியாது உண்‌ 
டாகியதாலும்‌, ஸ்ரீ தேவியினுடைய ஸம்பந்தத்தைப்‌ 
பெற்றதாலும்‌, ஸ்ரீதேவியினுடைய பக்தர்கள்‌ அவச்யம்‌ 
இதை அங்கீகாரம்‌ செய்வார்கள்‌ எனத்‌ தனது மனவுறுதி 
யையும்‌, வணக்கத்தையும்‌ இந்த ச்லோகத்தின்‌ வாயி 
லாக அவர்களுக்கு அறிவித்துக்கொண்டு, இந்த ஸ்தவத்‌ 
தையும்‌ உபஸம்ஹாரம்‌ (முடிவு) செய்கருர்‌.-- 
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னான்‌ எக af எள fh எனா எள 
ஏர்‌ விக்க ரண என்‌ எனன எக்க? | 
ணர்‌ கன EC சோர்‌ க 
ணன gatas Tad aera எ 22 ட 
sf ளி எண்ககா (காசு) சன்னா சி கினார்‌ 
ள்‌ SY: சரா 
இ ஙரரன-ஓ பரப்ரஹ்மமஹிஷி ! வர - முப்‌ 
புரம்‌ கொண்டவளே! எர - மிந்திக்கத்தக்க 
தாகவோ; (ரர. மிற்திக்கத்தகாததாகவோ ; ஏனு- 
இருக்கட்டும்‌. அஎ - இக்த ; fara - சிக்தையினால்‌ ; 
ஈக எ - என்ன ப்ரயோஜனம்‌ ? ஏன- எவனொரு 
வனுக்கு ; ஈ-உன்னிடத்தில்‌ ; ௭ - பக்தியானது ;. 
௭௬௭ - இருக்ன்றதோ; எ: -அம்த; (மனிதன்‌) 
பக்தன்‌ ; 88 - இந்த ; கார - ஸ்துதியை ; afasafe- 
பாராயணம்‌ செய்யப்போரொன்‌. ௭௭ - கிச்சயம்‌.. 
சார்‌ - என்னிடத்தில்‌; னனர - அல்பபுத்தியின்‌, 
தன்மையை ; ஊஊ - உறுதியாக ;, எ்ன-எ[0-கன்‌ சூ. 
ஆரசாய்தறிக்து கொண்டிருக்தாலும்‌? எ - எர - 
உன்னிடத்திலுள்ள பக்தியினாலே ; எனி 59௭-காண்‌. 
டப்பட்ட ; எள அற்‌ -என்னாலும்‌ ; ககா. - பலாத்காரத்‌ 
தினால்‌ ; ளன ஈன்கு உண்டாகிய ; 838 - இந்த; 
ATH - ஸ்தோதரமானது 3 Taran - செய்யப்பெற்‌. 
அ; JAH - உ தி. 
ஸாவத்யம்‌ நிரவத்யமஸ்து யதி வா 
இம்‌ வாஈயா சிக்தயா 
நாகம்‌ ஸ்தோத்ரமிதம்‌ படிஷ்யதி 
ஜகோ யஸ்யாஸ்தி பக்திஸ்தவயி | 
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ஸம்‌சிந்த்யாபி லகுத்வமாத்மமி தருடம்‌ 
ஸம்ஜாயமாகம்‌ ஹடாத்‌ 

த்வத்‌ பக்த்யா முகரி க்ருதேனாரசிதம்‌ 
யஸ்மாம்‌ மயாபி தருவம்‌ || 21 | 


(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே! நான்‌ மிகவும்‌ 
அல்பபுத்தியுள்ளவன்‌ என்பது எனக்கு நன்கு தெரியும்‌. 
எனினும்‌ உன்னிடத்திலே நான்‌ கொண்ட ஆழ்ந்த 
பக்தியின்‌ பரவசத்தினால்‌ தூண்டப்பெற்ற காரணத்‌ 
தாலே என்னையுமறியாது, இந்த ஸ்துதி தானாகவே 
யுண்டாகியது. இது உறுதி, இந்த ஸ்துதியிலே காவ்ய 
லகஷணங்களுக்குரிய சொல்‌, பொருள்‌ முதலிய அணி 
களும்‌; ஓஜஸ்‌, காத்தி, ப்ரஸாதம்‌-தெளிவு-முதலிய 
குணங்களும்‌, ச்ருங்காரம்‌ முதலிய நவரஸங்களும்‌ இல்லா 
இருந்தாலும்‌, அல்லது அவைகள்‌ யாவும்‌ நிரம்பியிருந்‌ 
தாலும்‌, உன்னிடத்திலே உறுதியுடன்‌ கூடிய பக்தியுள்ள 
வர்கள்‌ ஆதரவோடு கூட பாராயணம்‌ செய்வது உறுதி. 
ஆகவே இந்த ஸ்தவமானது தோஷத்தோடும்‌, குணத்‌ 
தோடும்‌, நிந்திக்கத்தக்கதாகவோ, நிந்திக்கத்தாகத 
தாகவோ, இருந்தாலும்‌ அதைக்‌ குறித்த சிந்தனையால்‌ 
எனக்கு என்ன பிரயோஜனம்‌ ? ஒன்றுமில்லை. எல்லாம்‌ 
உன்னிடத்திலுள்ள பக்தியின்‌ பரவசத்தாலெழுந்த 
ஸ்துதிகளல்லவா ? 

(விரிவுரை) உண்மையில்‌ ஆராய்ந்து பார்த்தால்‌ 
இந்த ஸ்துதியானது ஸகல காவ்யலக்ஷணமும்‌ பொருந்‌ 
தியதோர்‌ சிறு - லகு - காவ்யமெனச்‌ சொல்லலாம்‌. 
5 ஏ ஏஏ ஏர்‌ ௭: ”_ஸ ரஷ ரஸாநாம்‌ ரஸ்தம: 
“இதுவே ரஸ்ங்களுக்குள்‌ ரஸ்த்தன்மையுடையது'' என 


அ! 
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உபநிஷத்தில்‌ கூறியிருப்பது போல, இச்சிறு காவியத்‌ 
திலே பக்திரஸத்தையே முக்கியமாகக்‌ கொண்டு, சவசக்‌ 
தியின்‌ வடிவாயமைந்ததும்‌, தத்துவவடிவாயமைந்தது 
மான சக்தியினுடைய உபாலனைக்கு இன்றியமையாத 
ஸாதநமெனக்கருதி இங்கு விளக்கப்பெற்றதுமாகும்‌. 
அதற்கு அங்கங்களாக ச்ருங்காரம்‌ முதலிய ரஸங்களும்‌ 
ஆங்காங்கு விளக்கப்‌ பெற்றுள்ளன. 

அதாவது--மூன்று, ஐந்து, ஆறு, எட்டு, பதினாறு 
இவைகளில்‌ அத்புதரஸமும்‌ ; நான்காவது ச்லோகத்தில்‌ 
கருணரஸமூம்‌ ; ஏழாவது ச்லோகத்தில்‌ சாந்தரஸமும்‌ ; 
ஒன்பதாவது ச்லோகத்தில்‌ விப்ரலம்பச்ருங்காரரஸமும்‌ ; 
எத்தாவது ச்லோகத்தில்‌ சிருங்காரம்‌, அத்புதம்‌, இவை 
யிரண்டும்‌? பதினோராவது ச்லோகத்தில்‌ ஸம்போக 
ச்ருங்காரம்‌, சாந்தம்‌ இவையிரண்டும்‌ ; பன்னிரண்டா 
வது ச்லோகத்தில்‌ அத்புதம்‌, வீரம்‌ இவையிரண்டும்‌ : 
பதின்மூன்றாவது ச்லோகத்தில்‌ பயாநகரஸமும்‌ ; பதினான்‌ 
காவது ச்லோகத்தில்‌ கருணரஸமும்‌ ; பதினைந்தாவது 
சலோகத்தில்‌ அத்புதம்‌, பயாநகம்‌ இவையிரண்டும்‌ : 
பதினோழாவது ச்லோகத்திலே பயாநகமும்‌ ; (தன்மை) 
பதினெட்டாவது ச்லோகத்தில்‌ கேவலம்‌ பாவங்களும்‌, 
விளக்கப்பெற்றுள்ளன. 

மற்றும்‌ ஒரே ரஸத்தோடு துவங்கி முடிவிலும்‌ 
அதையே கொள்வது ஆன்றோர்‌ மரபுமாம்‌. முதலிரண்டு 
சீலோகங்களிலே உவமையுடன்‌ அநுப்ராஸம்‌, ஸெளகு 
மார்யம்‌ முதலிய சொல்லணியிலக்கணங்களும்‌ கொண்ட 
காரணத்தாலும்‌, இது ஒரு சித்ரகாவ்யமுமாகும்‌. இவ்‌ 
விதம்‌ இந்த ஸ்துதியை ரஸங்களையும்‌, அணிகளையும்‌ 
முக்கியமாகக்‌ கொண்டு நுண்ணிய ஆராய்ச்சயோடு 
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பார்த்தால்‌ இது ஒரு லகுகாவ்ய மென்பது விளங்காமற்‌ 
போகாது. 
ஆகவே, னவர்‌ தான்‌ செய்த ஸ்தவத்திற்குக்‌ 
காவ்ய இலக்கணங்களோடு கூடிய லகுஸ்தவம்‌ எனப்‌ 
பெயரிட்டதும்‌ நன்கு பொருந்தும்‌, மற்றும்‌ இதை 
யியற்றிய கவி தன்னிடத்திலே லகுத்வத்தை (வணக்‌. 
கத்தை) ஆரோபித்துக்‌ கொண்டதால்‌ இந்நூலுக்கு. 
லகுஸ்துதி யென்பதுமாம்‌. ஏனெனில்‌ அவரது திருநாமம்‌ 
லகுபட்டாரகர்‌ என்பது. 
அல்லது ப இட்டப்‌ -at-g னி லகு-க்ஷிப்ரம்‌-அரம்‌... 
த்ருதம்‌-என்ற பதங்களுக்குக்‌ கோசங்களிலே, வேகம்‌... 
தக்கிரம்‌ (விரைவு) எனப்‌ பொருள்களுண்டு. அதன்‌ 
காரணமாக சிக்கிரத்தில்‌ அநாயாஸமாகச்‌ செய்யப்‌ 
பெற்றது கொண்டது லகுஸ்துதியென்றாவது; சப்தங்‌ 
களினால்‌ லகுவாகவும்‌ ; அர்த்தங்களினால்‌ மஹத்தாகவும்‌ 
இருப்பது கொண்டு லகுஸ்துதி யென்றாவது; லகுலி£&- 
ஸுலபமாக-ஸ்துதி செய்யும்‌ பக்‌ தர்களிடத்திலே 
உண்மை வடிவாயிருந்துகொண்டு அவர்கள்‌ கோரிய 
பலன்களை வெகு சீக்கிரத்திலே கொடுப்பதாலும்‌, 
ஸ்ரீதேவியினுடைய ஸ்துதியின்‌ வடிவாயமைந்த காரணத்‌ 
தாலும்‌ லகுஸ்துதியெனவும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌, 
சிவம்‌. 
இவ்விதம்‌ ஸ்ரீலகுபட்டாரகரியற்‌ றிய லகுஸ்தவத்திற்கு 
வா தூல வேங்கடஸுப்ரஹ்மண்யருடை॥! ததயன்‌ : 
ராமசந்த்ர சர்மா இயற்றிய லகுதீபிகை 
யென்னும்‌ தமிழுரை இவண்‌ முற்தும்‌. 
சிவார்ப்பணம்‌. 


மீதேவீபஞ்சஸ்தவீ 


சர்சாஸ்தவ (2) 


எளி: (5) 


ளிகள்‌ ணன 
சள எ | 

ரா ககன களி ௭- 
ணன எாண* ஈரா: ॥ 2 ॥ 


(பதவுரை) * ஈர - ஓ த்ரிபுரஸாந்தரி ! விசம்‌ 
இளா: - வனப்பின்‌ விலாஸங்களுக்கு உறைவிட 
மாயுள்ளவையும்‌ ; 3௭௭ - எரா - சகல - கூர: - 
உலகத்தினுடைய ஆதிபத்யம்‌ - அதிகாரம்‌ - என்ற 
ஸம்பத்திற்குக்‌ கற்பகத்தருக்களாகவுமுள்ள ; ர - 
இந்த ; கன - இரச - எக - எஏளிஎ - ஏர்‌ - ஏரு: - கவி 
தைகள்‌ என்னும்‌ குமுதங்களுடைய கூட்டங்களை 
மலரச்‌ செய்கின்ற நிறைமதிகள்‌ ; ஊர்‌ - உன்னிடத்‌ 
தில்‌; என - சிறந்து விளங்குகின்றன. ௭௭௭- எ 
உலகைத்‌ தோற்றுவித்த ஓ அன்னையே! எனன: - 
(உனக்கு) கமஸ்காரங்கள்‌. 


ளெளந்தர்ய விப்ரமபுவோ புவநாதிபதய- 
ஸங்கல்பகல்பதரவஸ்தீரிபுரே ஜயக்தி | 
ஏதே கவித்வகுமுதப்ரகராவபோத- 
பூர்ணோந்தவஸ்தவயி ஜகஜ்ஜநகி ப்ரணாமா: | 1 
(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே ! வனப்பின்‌ விளை 
யாட்டுக்கு உறைவிடமாயுள்ளவையும்‌ ; உலகத்தை ஒரு 
குடையின்‌8ழ்‌ ஆள்வதற்குரிய ஸம்பத்தைப்‌ பொழிவதில்‌ 
கற்பகத்தருக்களா கவும்‌, கவிதையென்னும்‌ ஆம்பல்‌ 
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தொகுதிகளை மலரச்செய்வ தில்‌ நிறைமதிகளோவென 
ஐயங்கொள்ளுமாறு ஒப்பற்ற ஒளியுடன்‌ திகழும்‌ உனது 
திருமுகம்‌, தனித்த சிறப்புடன்‌ பொலி௫ன்றது. உலகத்‌ 
தைத்‌ தோற்றுவித்த ஓ அன்னையே ! உனக்கு நமஸ்‌ 
காரங்கள்‌. 


அன்னையின்‌ திருமுகமானது ஒருங்கு சேர்த்த வனப்‌ 
பின்‌ லீலைக்கு இருப்பிடமாயுள்ளது. மற்றும்‌, ஒரு குடை 
யின்‌ கழ்‌ அமர்ந்து உலகை ஆளுகின்ற திறமையை யளிப்‌ 
பதில்‌ கற்பகத்தருக்களுக்கு நிகராக விளங்குகின்‌ றது... 
இவைதானோ வெனில்‌ ; மற்றுமுண்டு. அதுவோ கவிதை 
கள்‌ என்னும்‌ ஆம்பல்கள்‌ மலர்வத ற்குக்‌ காரணமாயுள்ள 
நிறைமதிகள்‌ எனவும்‌ விளங்குகின்றன. இத்தகைய 
பெருமை வாய்ந்தவளும்‌, மூவுலகையும்‌ தோற்று வித்த. 
வளுமான ஓ அன்னையே ! உனக்கு நமஸ்காரங்கள்‌. 
அன்னை, தன்னைத்‌ தொழுகின்ற தொழும்பனுக்கு 
வனப்பையும்‌, சக்ரவர்த்திப்‌ பதவியையும்‌, கவிதை புனை 
வதற்கான தகுதியையும்‌ கொடுப்பவள்‌ என்பது இச்‌ 
“செய்யுளின்‌ திரண்ட ஸாரமாகும்‌. 


இன்னோரன்ன பல கருத்துக்கள்‌ அமைந்துள்ள, 
உதயணன்‌ போன்ற அரசர்களுடைய நிகழ்ச்சிகளை 
- மேலே வரப்போகின்‌ ற செய்யுட்களில்‌ காணலாம்‌. 

இச்செய்யுளோடு, ஸெளந்தர்யலஹரியி னுள்‌ ள 

“எ: எண ஏக: - வெ: சக்த்யா யுக்த?”” என்ற செய்யு 
ளையும்‌ ஒற்றுநோக்கி கருத்தொற்றுமை காணலாம்‌... 

மற்றும்‌ ஸெளந்தர்யலஹரிக்குச்‌ சிறந்த அருணா 

மோதிநீ என்ற உரைவகுத்தருளிய கா மேச்வரிஸமரியான 


விவக வ அல்‌ அத்த க்க 


்‌ 
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வர்‌ இந்த ஸ்தவத்தின்‌ முதல்‌ மூன்று செய்யுட்களை முதற்‌ 
செய்யுளின்‌ உரையில்‌ மேற்கோளாகக்‌ காட்டிச்‌ கருத்‌ 
தொற்றுமை கூறுவர்‌. இத்துதியிலுள்ள பதினாறாவது. 
செய்யுளையும்‌ அங்கு மேற்கோளாகக்‌ காட்டுவார்‌. 


a ஏக காரணன்‌ 
ஏட ா6்‌ என்றான்‌ | 
கார்னை ரிகா 
விச்‌ aa இரா என ॥ 2 ॥ 


உ ஜரா - முப்புரம்‌ கொண்ட முக்கண்‌ 
ணனுடைய மனைவியே! 8 - த்‌ கூடிய 
அன்னையே ! 8. உன்னுடைய; gla - ர்‌ - at - 
ஸ்துதி ஸம்பக்தமான விஷயத்தில்‌, que TY aa: 
சரீர- ப்ருஹஸ்பதி முதலியவர்களும்‌, aT எள - வாய 
டைத்தவர்களாக இருக்கின்றனர்‌. எனா ஆகையால்‌; 
இண்‌ எனன - இயற்கையாவே ஊமைத்தன்மை வாய்‌ 
த்த; எனு - கான்‌ ; ௭௭ - - இவ்விஷயத்தில்‌, ஏஏ உன்னு 
டைய ; எர - துதியை ; ஈக -செய்வதற்கு; க: - 


எவன்‌ ? | 
தேவி ஸ்துதிவ்யதிகரே ககத்ப்கத்வஸ்தே 
வாசள்பதிப்ரப்ருதயோ$பி ஜடீ பவந்தி | 
தஸ்மாம்‌ கிஸர்கஜடிமா கதமோ$ஹமதர 
ஸ்தோத்ரம்‌ தவ த்ரிபுர தாபகபத்கி கர்தும்‌ | 2 
(பொழிப்புரை) ஒளியுடன்‌ இயங்கும்‌ ஓ அன்னையே ! 
முப்புரம்‌ கொண்ட பரமசிவனுடைய துணைவியே ! 


ரள ந்தை ல்க ர க்த்த்்‌ ன்‌: 
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உன்னைத்‌ துதிக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ தேவகுருவாம்‌ ப்ருஹஸ்‌ 
பதி முதலியவர்களும்‌ வாயடைத்து ஊமையாயிருக்கின்‌ 
றனர்‌. அங்ஙனமிருக்கும்பொழுது பிறவியிலே ஊமை 
யாயுள்ள நான்‌ உன்னைத்‌ துதிப்பது எங்ஙனம்‌ ? அதற்கு 
நான்‌ தகுதியுள்ளவனோ ! இல்லையன்றோ ! 


இங்கு, ப்ருஹஸ்பதி முதலியவர்கள்‌ என்றதால்‌, 
நான்முகன்‌, விஷ்ணு, ருத்ரன்‌ முதலியவர்களையும்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌, எனவே இவர்கள்‌ யாவரும்‌ உன்னைத்‌ 
துதிப்பதற்குத்‌ தயங்குகின்றனர்‌. அவ்விதமிருக்க உன்னை 
துதிப்பதற்கு நான்‌ தகுதியுள்ளவனோ எனத்‌ தன்னைத்‌ 
தானே ஐயங்கொண்டு கேட்டுக்கொள்ளுகிறார்‌. ஆகவே 
இந்த வேண்டுகோளின்வழியாக அன்னையின்‌ முன்பு தன்‌ 
னுடைய விநயத்தையும்‌ வெளியிட்டுக்‌. கொள்ளுகிறார்‌ 
எனவும்‌ கிடைக்கும்‌. ஆயினும்‌ தான்‌ தகுதியுள்ளவன்‌ 
என்பதையும்‌ தனது உள்ளம்‌ கலந்த உறுதியும்‌ தனக்கு 
உண்டு என்பதையும்‌ மறைமுகமாகக்‌ காட்ட்டுகிறார்‌. 


இச்‌ செய்யுளோடு ஸெளந்தர்யலஹரியின்‌ முதற்‌ 
செய்யுளையும்‌ ஒப்புநோக்கி, கருத்தொற்றுமையைக 
கண்டு கொள்ளலாம்‌. 


என ஈசி எஎளிஎளா0- 
என்‌ SaneTlamolaTt: | 

ஸ்ஸ்‌ TTA Aa 
எ; சோடு எர்‌ gamle ॥ 3 ॥ 


(பதவுரை) 2 ராஎ:-ஓ அன்னையே! ஏனா - af - 
அவ்விதமிருக்‌ த பொழுதிலும்‌ ; ௭௭ -ளிஎ- எ - faf=a- 
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ஏர்‌ - பிறவித்துன்‌ பமென்‌ னும்‌ கொடுமையான தாபத 
இதனுடைய களைதலின்‌ பொருட்டு ; TaN 
ஏ:-அதியென்‌ னும்‌ பெருங்கடலுக்குக்‌ கப்பித்தாகை 
விளங்குகின்ற ; * எள்‌ - ஓ பவரகி! ஏ:- அப்பெரு 
மை வாய்ந்த; எனஏ றா எப எல - உன்னு 
டைய சரணகமலங்களிலே ஒன்றிய பக்தியின்‌ பர 
வசமானது ; ஈசி உன்னை ; விரு இப்பதற்கு; 
ரர - என்னை; ணர்‌ - ஏதோ ஒன்று; 
குன்‌ - தாண்டுகிற.த. 


மாதஸ்ததாபி பவதீம்‌ பவதீவ்ரதாப- 
விச்9ச்தயே ஸ்தவமஹார்ணவ காண,.தார* |. 

ஸ்தோதும்‌ பவாகி ஸ பவச்சரணாரவிந்த- 
பக்திக்‌. ரஹ: மெபி மாம்‌ முகரிகரோதி | 2 || 


(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே ! பவாநி! அவ்விதமி 
ருப்பினும்‌, துதியென்னும்‌ பெருங்கடலுக்குக்‌ கப்பலோ 
ட்டியைப்‌ போல, பெருமை வாய்ந்த உன்னுடைய சர 
ணங்கள்‌ என்னும்‌ கஞ்சமலர்களிலே ஒன்‌ றிய பக்தியின்‌ 
பெருமையால்‌ கட்டுண்டு பரவசமடைந்து,பிறவிக்கடலெ 
ன்னும்‌ கொடிய தாபத்தைக்‌ களைவதற்காக உன்னைத்‌ 
துதிப்பதற்கு, எண்ணத்திற்கும்‌ எட்டாத ஒருவித சக்தி 
யானது என்னை உன்பால்‌ உந்தச்‌ செய்கிறது. 

இச்செய்யுளில்‌, பிறவிக்கடலைக்‌ கடப்பதற்கு அன்னை 
பினிடம்‌ தோன்றும்‌ இடையறாத நிலைத்த பக்தி ஒன்றே 
தான்‌ சாலச்‌ சிறப்புடைத்து. அந்த பக்தியும்‌ பலபடி 
யான துதிகளின்‌ .வாயிலாகத்‌ தன்னையும்‌ மறந்து, அன்னை 
யும்‌, தானும்‌ ஒன்றே என அசைக்கமுடியாத உறுதியுண்‌ 
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டாகும்‌ வரையில்‌ அடிக்கடி அகத்தே அவளுடைய சல்‌ 


1 குணங்களைச்‌ சிந்தனை செய்து வருவதும்தான்‌ 
என்பதும்‌ இங்கு வலியுறுத்தப்‌ பெற்றது. 
ஏஏ எ எள்‌ என்‌ க்‌ 
ரீ ஈரச்‌ எள்‌ எடு | 
ளி எ எரி எரி னு. 
எலான்‌ எச்‌ ளிடம்‌ என | உ॥ 

(பதவுரை) ள்‌ ! ஓஒ பவாமி! ஏரி - நீ; 
ரீச்‌ - உலகங்களை ; ஜி-தோற்று விக்றொய்‌; ஏனி- 
நீ; நரன்‌ - போஷஙணே செய்றோய்‌ ; எனி - ச; எ௭- 
அந்த உலகை ; 898-௯௪௭ - அழியச்‌ செய்வதில்‌ ; எனர4- 
விழிப்புடன்‌ இருக்கிறாய்‌ ; எனி - 8; என மயச்கத்‌ 
தை; (ரள - அகற்றுஇறாய்‌; எனி - மீ; (அந்த 
மயக்கத்தையும்‌) ண[ச - மறைக்கிறாய்‌ ; ஊர - இரக்க; 
fag. - வியக்கத்தக்க செய்கையான ௮. wafe - 
உல௫ூல்‌ ; ஏஎ: - உன்னுடைய ; இனன்‌ - விளை 
யாட்டின்‌ தன்மையாக அமைந்துள்ள தன்றோ ! 
- ஏுதேஜகக்தி பவதி பவத பிபர்தி 

ஜாகர்தி தத க்ஷயக்ருதே பவதி பவாமி ! 

மோஹம்‌ பிகத்தி பவத பவி ருணத்தி 
லீலாயிதம்‌ ஜயதி சத்ரமிதம்‌ பவத்யா: || 4 ॥ 
(பொழிப்புரை) ஓ பவாநி அன்னையே ! நீ ஒருபொ 


முது. உலகங்களைத்‌ கோற்றுவிக்கிறாய்‌. நீ மற்றொரு 


பொழுது. தோற்றுவித்த உலகைப்‌ போலவிக்கிறாய்‌. பிரி 


0 


ப 
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தொருபொழுது இவ்வுலகை அழிப்பதில்‌ விழிப்புடன்‌ 
இருக்கிறாய்‌. ஒரு ஸமமம்‌ பிராணி ஸமூஹங்களை மயங்‌ 
கச்செய்கிறாய்‌, மற்றொரு ஸமயம்‌ அந்த மயக்கத்தைத்‌ 
தடுக்கிறாய்‌, இன்னோரன்ன உன்னுடைய இந்தச்‌ செய்‌ 
கைகள்‌ யாவும்‌ விளையாட்டாகவே அமைந்துள்ளன. 
போலும்‌. இச்செய்கைகள்‌ யாவும்‌ வியக்கத்‌ தக்க 
வண்ணம்‌ அமைந்துள்ளது என்பது கருத்து. 


அன்னை உலகைத்‌ தோற்றுவித்து, அதைப்‌ போஷி 
த்து ஊழிக்காலத்திலே அதை அழித்து விடுகிறாள்‌. இவ்‌ 
விதமே மக்களை மயங்கச்‌ செய்கிறாள்‌, ஒரு ஸமயம்‌ அவர்‌ 
களை மயக்கத்திலிருந்து எழுப்பிச்‌ சிறந்த பதவியையும்‌ 
கொடுக்கிறாள்‌. இவ்வாறு உனது செயல்கள்‌ யாவும்‌ 
விளையாட்டாகவே அமைந்துள்ளன. இந்த மஹா மாயா 
சக்தியின்‌. திறமையைத்தான்‌ எவ்விதம்‌ எடுத்துச்‌ 
சொல்ல முடியும்‌ ? அன்னையின்‌ நிலையைக்‌ காண்பதற்கு 
மஹா தபஸ்விகளும்‌, யோகிகளும்‌ கடுந்தவம்‌ புரிந்தும்‌ 
களைப்படைந்து காணமுடியாது தவிக்கின்றனர்‌. எனவே . 
அன்னை தனது மாயா சக்தியினால்‌ இவ்வுலகை ஆட்டி 
வைக்கிறாள்‌ என்பதும்‌ திரண்ட. ஸாரம்‌. 

இக்‌ கருத்தையே லலிதோபாக்யானம்‌ பின்வறுமாறு 
வர்ணித்துள்ளது -- 

ஜின எ கன எள 8 ல: ஏஎ: | 

அனான்‌ கானி எ என்‌ ஏர்‌ எனா ॥ 
_—-ஐ அன்னையே ! உன்னுடைய விளையாட்டு உலகை 
ரசனை செய்வது (படைப்பது). இந்த விளையாட்டுக்கு 
உற்ற தோழன்‌ சிவனாவன்‌. உனக்கு ஆஹாரமோ தாந்‌ 
தம்‌. உன்னுடைய இருப்பிடமோ ஸாதுக்களுடைய 
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ஹ்ருதயமாகும்‌ என்பதாகும்‌. வியாஸஸூ9த்ரமும்‌ 
வக ௫௭௭8 - எனக்‌ கூறும்‌. 


மற்றும்‌ நமது பெண்‌ குழந்தைகள்‌ வாசலில்‌: 


கோலம்போட்டு அது ஸரியாயமைந்துள்ளதா என ஒரு 
கணநேரம்‌ அதையே பார்த்துக்கொண்டிருப்பார்கள்‌. 
அது சரியாக அமையவில்லை என மனதிற்குத்‌ தோன்றும்‌ 
பொழுது அதையழித்து மறுபடியும்‌ நேரிய கோலத்தைப்‌ 


போடுவது போலல்லவா உனது இந்த விளையாட்டு: 
அமைந்துள்ளது. உனது மாயையின்‌ பெருமிதம்‌ தான்‌: 


என்னே | 


௭ FATT எறி 
MR எனறார்‌ ஊன்‌ | 
என்னன Ta - 
ளன சர: எ ட 


(பதவுரை) எரா - ஏ - ரன - அன்‌ றலர்க்த 
காமரை மலரின்‌ இதழ்‌ போன்‌ ற சரீ. ரத்தையுடைய 
வளே ;எ-ஓஒ அன்னையே ! ஏஏ - எவனிடத்தில்‌; 
ஏஏ - ஏஏ - தயை கிறைந்து வனப்புடன்‌ விளங்கு 
கின்ற ; ஊ- பார்வையை ; எள்‌ - கொஞ்சமா 
வது; சா - கொடுப்பாயேயாடுல்‌; எண - அவ 
னிடத்ல்‌ ; (ராசு, - எப்பொழுதும்‌ ; ௭௭௪-௭16. 
ளிளர்சளி-எஎஎ-ன்எஎா: - காமதேவனுடைய கணைகளி 

'னால்‌ தனைக்கப்பெற்ற ஸ--நீதரிகளுடைய கண்களின்‌: 
வரிசைகள்‌ ; ஏகே - விழுகின்‌ றன. 
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யஸ்மிர்‌ மநாகபி ஈவாம்புஜ பத்ரகாதீரி 
கெளரிப்ரஸாத மதராம்‌ தருச மாததாஸி | 
கஸ்மிக்‌ கிரக்தரமநங்கசராவலர்ண- 

ஸீமத்இரீ ஈயகஸம்‌ தகதய: பதத்தி | 57 

(பொழிப்புரை) அன்று மலர்ந்த தாமரை மலர்‌ 
போன்ற மெல்லிய திருமேனியையுடைய ஓ அன்னையே 7 
எந்தத்‌ தொழும்பனிடத்தில்‌ கருணை ததும்பும்‌ உனது 
கடைக்கணிப்பானது ஒருகணம்‌ நிலைத்து நிற்குமேயாகில்‌, 
அவனிடத்தில்‌ காமதேவனுடைய கணைகளால்‌. துளைக்கப்‌ 
பெற்ற தருணீமணிகளுடைய கண்களின்‌ வரிசையா னது 
நிலைத்து நிற்குமன்றோ ! 

அன்னையினுடைய கருணை ததும்பும்‌ திருநோக்‌ 
கானது, எந்தத்‌ தொழும்பனுக்கு நிறைவுள்ளதாகக்‌ 
இடைக்கின்றதோ, அவனுக்குக்‌ காம3தவன்‌ கணைகளால்‌ 
தாக்குண்ட காமினிகளுடைய கடைக்கணிப்புக்கள்‌ 
இடைவிடாது கிடைக்கின்றன. அதாவது அன்னையின்‌ 
அருள்‌: சுரக்கும்‌ கடைக்கணிப்பு ஒரு தொழும்பனுக்குக்‌ 
இடைத்து விட்டால்‌, அவனை காமினிகளும்‌ காமுறப்‌ 
பெற்று ஸேவித்தவண்ணமிருக்கின்‌ றனர்‌ என்பது ஸாரம்‌. 

இச்செய்யுளோடு, “எட்‌ என்ர” என்ற ஸெளந்‌ 
தர்யலஹரியினுடைய செய்யுளையும்‌ ஒப்பு நோக்கி, 
கருத்தொற்றுமை காணலாம்‌. 


Aly Saga என 
(கொண்டோ விக: | 

qed: எ UH: 

ASNT: Koa: எள: ॥ & ॥ 
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(பதவுரை) ஏணி - ஏள;- ளர்‌ - அ. ரசனாயிருக்‌த 
பொழுதிலும்‌; ஏஏ௭௭ - எள - உதயண அடைய 
சான்‌ றலான ; எரா-அந்த வதீஸராஜனுக்கு; ஏளு- 
ATO - hae -qig - விட வித்தியாதரர்களால்‌ 
வணங்கப்பெற்ற பாதபீடத்தையுடைய ; amafa - 
எமனை சக்ரவர்த்தி பசவியை அடைவிக்‌ 
கும்‌ என்பதும்‌ யாதொன்று உண்டோ; எ:- அப்‌ 
பெருமை வாய்ந்த : 8: - இத்த சகரவர்ததி பகவி 
யும்‌ ; பட்டம்‌ 


-உன்‌ னுடைய சரணம்‌ 
கள்‌ என்னும்‌ செந்தாம்‌ 


ரை மலரின்‌ அகளின்‌ இவலை 
யென்ற ; எ: - தயை) யன்றோ. : 
ப்ருக்வீ புஜோஃப்யுகயகப்ரபவஸ்ய கஸ்ய 
வித்ய 


கச பரணத சம்பிதபாத பீட: | 
வர்த்தி பதவீ ப்ரணயஸ் ஸ ஏஷ 

பாத பங்கஜரஜ: கணஜ: ப்ரஸாத: | 6 | 
(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே ! 
வந்த அந்த வக்ஸராஜன்‌ வித்யாதரார்‌ 
பெற்ற பாதபீடத்தையுடைய 
அடைந்துள்ளான்‌ என்பது / 
சரண கமலங்கள்‌ 


க்ச்சக்ச 
தவத 


உதயணன்‌ வழி 
களால்‌ வணங்கப்‌ 
சக்ரவர்த்தி பதவியை 
உ உனது பெருமை வாய்ந்த 
என்னும்‌ செந்தாமரை மலரின்‌ 


இக்கவியினால்‌ இயற்றப்‌ பெற்ற முதல்‌ ஸ்தவமாகிய 
லகுஸ்தவத்திலுள்ள பன்னிரண்டாவது செய்யுளையும்‌ , 
இச்செய்யுளையும்‌ ஒப்பு நோக்கினால்‌ கருத்தொற்றுமை 
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என ERAT: aforaTagd: 
னான்‌: கண்ட: கனி: | 
விசாக கக ளோ எவள்‌ 
Sega ௭0 சிரி: உட ॥ 


(பதவுரை) 8. ஏ கள வள: - எரிள்றான - ஏல்‌: - 
உன்னுடைய பாதங்கள்‌ என்னும்‌ சாமரை மலரின்‌ 
அகளை முன்னிட்டு வணங்குகின்‌ றவர்களும்‌ ; ஏ: - 
புண்யசாலிகளும்‌,; எள - எர: - மஹாபுத்திசா வி 
களும்‌, கன்ன: - இருதார்த்தர்களுமான ; கஸ்‌: - 
கவிபுங்கவர்களால்‌ ; ஜிவா கடத - 
பால்‌, சந்திரன்‌, வெண்‌ அபில்‌, பணி இவைகளுக்கு கிக 
ரான வெண்ணிறம்‌ வாய்க்க ; விரக: - இர்த்தியானது ; 
ஜ௭௭- ௭9 எ[4-உலகம்‌ மூன்‌ றிலும்‌ ; எள்‌ - அடையு 
முடியுமன்றோ, க: f-ம மற்றவர்களால்‌ 
அடைய முடியுமோ, முடியாதன்றோ ! 
தீவத்பாதபங்கஜரஜ ப்ரணிபாத பூர்வை: 
புண்மைரகல்பமதிபி: கருதிபி; அவீந்த்ரை: | 
க்ஷீரக்;ூபாகரதுகூலஹிமாவதாதா 

கை. ரப்யவாபி புவசச்ரிகயே பி இரதி: | 7 | 

(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே ! உன்னுடைய 
பாதங்கள்‌ என்னும்‌ செந்தாமரை மலரின்‌ துகளை முன்‌ 
னிலையாகச்‌ செய்து வணங்குகின்‌ றவர்களும்‌, மஹா 
புண்யசாலிகளும்‌, மஹா புத்திசாலிகளும்‌ இருதார்தர்‌ 
களுமான கவிபுங்கவர்களால்‌, பால்போலும்‌, நிறை மத 
போலும்‌, வெண் துகில்‌ போலவும்‌, மாசற்்‌ ற வெண்ணிறம்‌ 


தான்‌ ; எள 
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பொலிவுறும்‌ புகழை மூவுலகிலும்‌ அடைகின்றனர்‌. 
இப்பெருமை வாய்ந்த மாசற்ற புகழானது மற்றவர்‌ 
களால்‌ அடைய முடியாதன்றோ ! 

அன்னையிடம்‌ பக்தி செலுத்துகின்றவர்கள்‌ பாபங்‌ 
களைக்‌ களைந்த மஹா புண்யசாலிகள்‌. அவர்களுக்கு 
அன்னையின்‌ அருளால்‌ கவிதை புனையும்‌ திறமையும்‌ 
கிடைக்கின்றது. மதிவளமிக்கவர்களாய்த்‌ திகழுகன்ற 
னர்‌. அன்னையின்‌ திருவருளால்‌ மூவுலகிலும்‌ பரவியுள்ள 
அழியாப்‌ புகழையும்‌ அடைகின்றனர்‌ என்பது ஸார 
மாகும்‌. 

இவ்விடத்தில்‌ புகழை வெண்ணிறம்‌ கொண்ட 
வஸ்துக்களுக்கு ஒப்பிடுவது கவிகளுடைய மரபு. அம்‌ 
மரபினைத்‌ தழுவி வெண்துகில்‌, பிறைமதி, பால்‌, பனி 
இவைகள்‌ இங்கு சொல்லப்‌ பெற்றுள்ளது என்பதை 
உணரவேண்டும்‌. 

கண 
ங்கி எணண | 
என்‌ எள்‌ எளிதின்‌ 
ஆ 
எர: காண்க எரரே ॥ < ॥ 

(பதவுரை) & எள்‌ - ஓ பவாகி 1! ஈஈ1-ஜர.௮௭௭- 
காண. ௭ ரள. - கற்பகத்தருக்களுடைய ; மலர்க 
ளால்‌, செய்யப்‌ பெற்ற வியக்கத்தக்க பூஜையை 
யுடையவளும்‌, 1௭-௭5 களி -தாண்‌ 
ட்ப்பெற்ற மனைவிகளுடைய மகிழ்ச்சியின்‌ காரண 
மாக ஒன்றிய கானத்தை யுடையவளுமான ; எளி: - 
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உன்னை, ஈனா: - வித்யாகரர்கள்‌ ; [நர - எப்‌ 
பொழுதும்‌ ; ௧௭௭-விஈ-ரக1- 1 - மேருமலையின்‌ கண்‌ 
ணுள்ள குஹையென்னும்‌ வீடுகளில்‌ ; ஏர-ளனாளரள - 
கானம்‌ செய்க்‌ றனர்‌. 
கல்பதீரும ப்ரஸவகல்பிதசிதிரயூஜா- 
முத்திபிக ப்ரியதமா யதரக்கு இதும்‌ | 
நித்யம்‌ பவாகி பவதிமுபவீணயக்தி 
வித்யாதரா: கககசைல குஹாக்ருஹேஷ-- ॥ 8] 
(பொழிப்புரை) ஓ பவாநி ! கற்பகத்தருக்களுடைய 
மலர்கள்‌ கொண்டு வியக்கத்‌ தக்கவகையிலே பூஜை 
செய்து கொண்டிருப்பவர்களும்‌, தங்கள்‌ மனைவிகளால்‌ 


.வெளியிடப்பெற்ற மகிழ்ச்சியோடு ஒன்றிய காரணத்தை 


யுடையவர்களுமான வித்யாதரர்கள்‌, எப்பொழுதும்‌ 
மேருமலையின்‌ தாழ்வரையிடேயுள்ள குஹைகள்‌, என்னும்‌ 
இல்லங்களிலே உனது வீரம்‌ செறிந்த புகழினைப்‌ 
போற்றிப்‌ பாடியவண்ணமிருக்கின்‌ றனர்‌ அன்றோ ! 
மேருமலையின்‌ தாழ்வரையிலேயுள்ள குஹைகளைத்‌ 
தமது அழகிய இல்லங்களாக அமைத்துக்கொண்டுள்ள 
வித்யாதரர்கள்‌, தத்தம்‌ நாயிகைகளோடு, கற்பகத்‌ 


தருக்களின்‌ அழகிய மலர்களால்‌ அர்ச்சனை செய்து 


வணங்கிய வண்ணம்‌ அன்னையின்‌ வீரம்‌ செறிந்த 
வரலாறுகளைப்‌ போற்றி கானம்‌ செய்த வண்ணமிருக்‌ 
கின்றனர்‌ என்பது கருத்து. 
கிளிகள்‌ களிட 
& ந 
MTRAUTsafRTS ௭ Rig; | 


ட ம்‌ 
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விண்டவர்‌ 
3 sqafSmafidr எச்‌ sata: ॥ & ॥ 


(பதவுரை) ஐ ரன ! - ஓ அன்னையே ! ௨-௭. 
ஏஎ: - உன்னுடைய பாதங்களிலிருக்து தோன்றிய : 
என₹:-அருளானது ; கனி எளிகற-கரிற்‌ - திருமகளை 
வசகாணம்‌ செய்யும்‌ செயலில்‌ ; காளி - கண்கவ 
ரும்‌ ஸுந்தரிகளுடைய ; ஏகன்‌ ன [ஏக எ - ஆகர்‌ 
ஷணம்‌ செய்யும்‌ விஷயங்களில்‌; [எ௭ன: - காரியத்‌ 
இன்‌ நிறைவையளிக்‌ கவல்ல, மந்தமாகவும்‌, ATT 
சின்ன கா எலி: - நெருக்கமாயுள்ள மயக்கமெ 
ன்னும்‌ இருளை யகற்றவல்ல ஒளியாகவும்‌ ; safe - 
சிறப்புடன்‌ விளங்குகின்றது. 
லக்்மீவசீகரணகர்மணி காமிகீநாம்‌ 
ஆகர்ஷணவ்யதிகரேஷ ௪ ஸித்தமந்தீர: | 
்‌ நீரற்த்ரமோஹுதிமிரச்‌ சிதா ப்ரத போ 

தேவி தவதங்க்ரிஜகிதோ ஜயதி ப்ரஸாத: | 9 | 

(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே! கஞ்சமலரெனத்‌ 
திகமுகின்‌ ற உன்னுடைய சரணங்களிலிருந்து தோன்றும்‌ 
அருளானது; திருமகளைத்‌ தன்‌ வயப்படுத்துகின்ற 
செயலிலும்‌, ஆரணங்குகளை ஆகர்ஷணம்‌ செய்கின்ற 
விஷயங்களிலும்‌, கைவரப்பெற்ற காரிய வடிவாயமைதந்த 
மஹா மந்த்ரமாகவும்‌, நெருக்கமாயுள்ள மயக்கமென்‌ 
னும்‌ இருளை யகற்றுகன்ற பேரொளிப்‌ பிழம்பாகவும்‌ 
சிறப்புடன்‌ விளங்குகின்றது. 

அன்னையின்‌ செந்நிறத்‌ திருவடியானது, பிறவி 
பிறவியாகத்‌ தொடர்ந்து "வந்துள்ள தெருக்கமாயுள்ள 


ஆ] 


ச 
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மயக்கத்தை யகற்றும்‌ திறனைப்‌ பெற்று விளங்குவன. 
ம்ற்றும்‌ திருமகளைத்‌ தன்‌ வயப்படுத்தி, காமினிகளைக்‌ 
கவரச்‌ செய்கன்றதுமான மந்த்ர வடிவாகவும்‌ அமைந்‌ 
துள்ளன என்பது ஸாரம்‌. 


வ எனத்‌ எள: 
எண்கள்‌ ஏக | 
ண்கள்‌ gugratori 
வினி ஒரானண(ம்‌ 3: (௦௨ ॥ 


(பதவுரை) 82%: - ஓ அன்னையே! % - எந்த 
இர்ணங்களால்‌ ; அ௮-எ௫-ன்க்‌ -பூஜை நமஸ்காரம்‌ 
இவைகள்‌ செய்யும்‌ பொழுது ; ஜு-ஜாகயிாா, - தேவ 
ஸுந்தரிகளுடைய ; ளிராஎ - ஏவி - வடட்டின்‌ 
எல்லையிலே ; கஜா காகா - மலர்கொத்துக்கள்‌ 
என அமையப்பெற்றுள்ளதோ; 4-அம்த; எ$. அர 
அ. - உன்னுடைய கரணங்களின்‌ ககங்கள்‌ 
என்னும்‌ இரததினங்களிலிருக்கு தோன்றியவைக 
ளான ; அள: - கதிர்கள்‌ ; என ௪அிழிக கன: - குங்‌ 
கும பரதேசததைத்‌ திரும்ப அடைந்துள்ள முத்துக்‌ 
களின்‌ காந்திகளுக்கு ; ரர - ஆகந்தத்தை ; ய - 
உண்டு பண்ணுகின்றன. 

தேவி தவதங்க்ரி ககரத்நபுவோ மயூகா: 
ப்ரதயக்ரமெளக்திகருசோ முதமுத்வஹத்து | 
(ஸேவா நதிவ்யதிகரே ஸ-௩ரஸ-ஈந்தரீணாம்‌ 

ஸீமந்தஸீம்கி குஸுும ஸ்தபகாயிதம்‌ மை: | 10 ந 

ஜி 
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ன க்‌ அன்னையே | ஸுரஸுந்தரிகள்‌ - தேவ மாதர்கள்‌- 
உன்னை ஆராதித்து நமஸ்காரம்‌ செய்யும்பொழுது அவர்‌ 
களுடைய நுதலின்‌ மேலே விளங்கும்‌ வட்டின்‌ எல்லை. 
யிலே பூங்கொத்துக்களே போன்று அமைந்துள்ள 
ஸிந்தூரத்‌ துகள்கள்‌, உன்னுடைய சரணங்களிலே ஓளி: 
யுடன்‌ இலங்குகின்ற நகங்கள்‌ என்னும்‌ இரத்தினங்களி' 
லிருந்து தோன்றிய ஓளியேயன்றோ! அவைகளும்‌. 
குங்கும ப்ரதேசத்தை-நெற்றியை-யடைந்து நல்முத்துக்‌ 
களே போன்றுள்ள வெண்ணிறக்‌ காந்திகளுக்கு ஆனந்‌. 
தத்தை யுண்டுபண்ணுகின்றன. 

தேவகன்னியர்கள்‌ அன்னையைத்‌ தொழுது வந்‌: 
தனம்‌ செய்யும்‌ பொழுது அவர்களுடைய கருத்தடர்ந்த 
கூற்தல்களின்‌ நடுவேயுள்ள வடுட்டின்‌ எல்லையிலே துலங்‌ 
கும்‌ ஸிந்தூரத்துகளிலே, மலர்க்கொத்தென பதிந்துள்ள 
அன்னையின்‌ திருவடிகளிலுள்ள நகங்களின்‌ முத்துக்களே 
போன்று வெண்ணிறக்‌ காந்திகள்‌ ஆநந்தத்தைக்‌. 
கொடுக்கின்றன என்பது கருத்து. 

இங்கு, வடட்டிலே துலங்கும்‌ ஸிந்தூரம்‌ சென்னிறப்‌ 
பொலிவு கொண்டு திகழ்வது. அன்னையின்‌ சேவடியி' 
லுள்ள நகங்கள்‌ வெண்ணிறம்‌ கொண்டு விளங்குவது. 
ஆகவே ஸிந்தூரத்தின்‌ சென்னிறம்‌ இரத்‌ தினங்களாக. 
வும்‌, நகங்களுடைய வெண்ணிறம்‌ நல்முத்துக்களாகவும்‌. 
இவைகளுடைய்‌ இணைப்பை இச்செய்யுளில்‌ கவி உருவகம்‌. 
செய்துள்ளார்‌ என்பதும்‌ கிடைக்கப்‌ பெறும்‌. 


வீன்‌ ர gfenaiafadtfdie 
என்‌ காரரை | 


இம 
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சு gym 
வை கோன ௭ எனா ॥ 22 ॥ 
(பதவுரை) 8 என - ஓ அன்னையே! ஏஜ-யா 
தொரு ஒளியானது ; வா்‌ - இிரஸில்‌ ; 19-௫12௭- 
கி்்‌-சஈ.வ - ஒளிருகின்ற சத்தீர இரணங்களு 
டைய காந்தியினால்‌ விளங்குகன்றதோ; ஏஏ-யா 
தொரு காந்தியானது ; ஈன்‌ - கனசர - நெற்றியின்‌' 
நடுவில்‌ ; ௭௭3௭-1138. இற்திர னுடைய ஆயு 
தமாம்‌ வானவில்லின்‌ இரணங்களுடைய பலவர்ணங்‌: 
களையுடையதும்‌, ஏஜுயாதொரு ஒளியானது, 5௭-௭5 
க்க எகா - அக்மியினுடைய பொறிகளை த்‌ தழுவி' 
யதாக ; ஊள௭-ஏ$4 - ஹ்ருதய கமலத்தைத்‌ தொட்டுச்‌ 
கொண்டுள்ளதோ; மாஏ-இக்த ; எளி ஒளியான அ: 
ஈன - இப்பெருமை வாய்ந்த ; (இகவும்‌) ௭௭ -உன்னு 
டைய ; வ - வடிவமன்றோ ! 
மூர்த்சி ஸ்புரத்‌-அஹிகஒஇதி இப்இிப்தம்‌ 
மத்யே லலாடமமராயுத ரச்மிசிதரம்‌ ' 
ஹ்ருச்சக்ரசும்பி ஹுதபுக்‌ கணிகாறுகாரி 
ஜ்யோதிர்யதேததிதமம்ப தவ ஸ்வரூபம்‌ | 11 ॥ 
ஓ அன்னையே! எந்த ஒளியானது நிறைமதியின்‌ 
காந்தியெனச்‌ சிரஸிலேயே விளங்குகின்‌ றதோ, எந்த ஒளி 
யானது நுதலின்‌ நடுவே : வானவில்லே போன்று வனப்‌ 
புடன்‌ விளங்குகின்றதோ, எந்த ஒளியானது ௮நாஹத. 
சக்ரத்தைத்‌ தழுவிக்‌ கொண்டு அக்நியினுடைய பொறி 
களே, போன்று பொலிவுடன்‌ விளங்குகின்றனவோ, அம்‌: 
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பெருமை வாய்த்த இந்த ஒளியும்‌ உனது திருவுருவின்‌ 
வடிவாய்த்‌ இகழ்வதன்றோ ! 
இச்செய்யுளில்‌ சிரஸ்‌, நெற்றி, ஹ்ருதயம்‌ இந்த 
மூன்று இடங்களிலும்‌ மந்த்ரங்களைக்‌ கொண்டு உபாஸனை 
செய்யவேண்டுமென்பது மறைமுகமாகச்‌ சொல்லப்‌ 
மற்றும்‌, இந்தச்‌ செய்யுளோடு முதல்‌ ஸ்தவமாகிய 
லகுஸ்தவத்தினுடைய முதற்‌ செய்யுளையும்‌ ஒப்புநோக்கி 
“ருத்தொற்றுமை காணலாம்‌. மற்ற மந்த்ர விளக்கங்‌ 
கள்‌ அச்செய்யுளில்‌ எம்மால்‌ விரிவாக விளக்கப்‌ 
பெற்றுள்ளதால்‌ அங்கு கண்டு தெரிந்துகொள்ள - 
வேண்டுவதாகும்‌. 
wd ௭ சூரணகார பிரிட 
என்க ௭ எரர்‌ ஏ; | 
என்ர சாட்னா 


எ எனன; ஈர ஏன; ॥ 2X ॥ 
(பதவுரை) எண - ஓஒ அன்னையே! ஏஏ - உன 
அடைய; (வர - சரஸில்‌ ; ஷூ எழ. எ ரி 
ஒளியுடன்‌ இலங்கும்‌ சந்திர இரணங்களைப்‌ போல 
வெண்மையான ; ஒர - உருவத்தை ; ஏ: - எவன்‌ ; 
qT - எ[௭ - aaa - வாக்கின்‌ அதிதேவதையாக) 
சாலிகள்‌ - காண்டுன்ருனோ, எகர - அவனுக்கு ; fet: - 
எக எனா ன்ன - எல்லையற்ற மற்சொற்‌ 
களைப்‌ புனைவதில்‌ அமுதப்‌ பெருக்கையுடைய ; qaig- 
எர: - தெளிவுள்ளதும்‌; மிகச்‌ சுவையுள்ளவையு 
வான) வன: - சொற்கள்‌ ; ஏஎ - பவுன்‌ மஜா - 


த த்‌ ட ந ரம்‌ பகட்க பக 


அல சோ ப்பு ல்க வை வை தவ வடம அலத இல்‌ 


ச்‌ 
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ரூபம்‌ தவ ஸ்புரித சந்தா மரீசிகெளர- 
மாலோகதே சிரஸி வாகதிதைவதம்‌ ய: ॥ 
கி:ஸீமஸு௰க்தி ரசநாம்ருத கிர்ஜுூஸ்ய 
தஸ்ய ப்ரஸாத மதுரா: ப்ரஸரந்தி வாச: | 12 


(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே! உன்னுடைய 
இரஸில்‌ ஒளியுடன்‌ விளங்கும்‌ நிறைமதியின்‌ கதிர்களே 
போன்று வெண்ணிறம்‌ கொண்ட உனது திருவுருவை 
எவனொருவன்‌ வாக்குகளுக்குஅதிதேவதையாகக்‌( தலைவி) 
காண்கின்றானோ ; அவளுக்கு எல்லையற்ற நற்சொற்கள்‌, 
அமுதப்‌ பெருக்கே போல, உனது அருளால்‌, தெளிவு 
மிக்கதும்‌ இனிமை வாய்ந்ததுமாக வெளிவருகின்‌ றன 
வன்றோ ! 

அன்னையை நிர்மலமான வெண்ணிறம்‌ கொண்டு 
விளங்கும்‌ வடிவாக உருவகம்‌ செய்து, வாக்கின்‌ அதி 
தேவதை எனவும்‌, கருத்திலே நிலைக்கச்‌ செய்து 
உபாஸனை செய்து வந்தால்‌ அத்தொழும்பனுக்கு, 
இனிமையும்‌, அமுதமும்‌ போன்ற சுவையுள்ளதுமான 
சொற்களைக்‌ கொண்ட கவிகளைப்‌ புனையும்‌ திறனும்‌ 
உண்டாகுமென்பது ஸாரம்‌. 


fratatgueesgftafia ai 
எ saranda | 
9; 86 எட்‌ [11% ௭௭ 
det ௭௫ ஏனனாரண ॥ 22 ॥ 
(பதவுரை) & ஏனா - ஒ அன்னையே! [ர - 


த்புேே ! qq. - உன்னுடைய ; 8௭ * ஒளியினால்‌; 
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எர - ஆகாசத்தையும்‌, னுச - பரஜ- ரகம 
 ஸிர்காரதீதுகள்களுடைய தொகுதிகள்‌ கிறைக்துள்ள 
தே போல ; ஏன்‌ - பூமியை ; ஏ9- 1௭ - னர - Ta - 
அரக்கு ஜலத்தால்‌ ஈனைக்கப்‌ பெற்றது போலவும்‌ ; 
ஏ: - எவன்‌ ; ஏரா எரர்‌ - ஒரு கணமாவத ; yale -. 
பார்க்கன்றானோ ! எர- அவனை ; ஏகா: அழகிய கண்‌ 
களையுடைய ஆரணங்குகள்‌ ; விசார - வெட்கத்தை ; 
aa - விட்டு) எஏ-சள[₹எ - பின்‌ தொடருஇன் றனர்‌. 


ஸிரநீதாரபாம்ஸுபடலச்சுரிதாமிவ தீயாம்‌ 
தீவத்தேஜஸா ஜஅரஸ ஸ்நபி,காமிவோர்வீம்‌ | 
ய: பச்யதி கஷணமபி தீரிபுரே விஹாய 
வ்ரீடாம்‌ ம்ருடாகி ஸுத்ருசஸ்தமறுதரவம்தி | 
(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே! த்ரிபுரஸாந்தரி! 
உனது ஒளியினால்‌ ஆகாயத்தை ஸிந்தூரத்துகள்களு 
டைய தொகுதிகள்‌ நிறைந்துள்ளது போலவும்‌, பூமியை 
அரக்கு ஜலத்தால்‌ மூழ்கியிருப்பது போலவும்‌, எவனொரு 
வன்‌ ஒரு கணமாவது மனதால்‌ சிந்தை செய்து காண்‌ 
இன்றானோ; அத்‌ தொழும்பனை அழகிய விழிகளோடு 
கூடிய ஸாந்தரிகள்‌ வெட்கத்தையும்‌ விட்டு பின்‌ 
தொடருகன்றனர்‌ இது உண்மை. 
இச்செய்யுளோடு முதலாவது ஸ்தவமாகிய லகுஸ்‌ 
துதியின்‌ ஒன்பதாவது செய்யுளையும்‌, ஸளெளந்தர்ய 
லஹரியின்‌ பத்தொன்பதாவது செய்யுளையும்‌ ஒப்பு 
நோக்கினால்‌ கருத்தொழ்‌ ற்றுமை காணலாம்‌. இச்செய்யுட்‌ 
களின்‌ பொருள்‌ விளக்கங்களை எமது தண்புனல்‌. விரி 
வாகக்‌ காணலாம்‌, ல 2 
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எஷ்ணார்‌ எ: கார என்‌ 
அளம்‌ “Tae: | 
ன எள எர: 
qui greg சேசு: ॥ 68 ॥ 
(பதவுரை) உனா: ஓ அன்னையே! ௭: எவன்‌ $ 
அனா - உன்னுடைய ; ௭ - உருவத்தை; அன 
அரு - ான- அரக்குக்‌ குழம்பினால்‌ பரவிய 
நூலுக்கு நிகரான காமட்தியை ; (ஏ - எந்தனை செய்‌ 
இரானோே! எஏ - அவனை ; எஏஎ-ளிரோ - மச்மத டை? 
எல்லையாயை ; ஜனா - அழகிய தன்மை வாய்‌ 
ந்த குணத்தை; (கண்டு) சகா: - யுவதிகள்‌) ௭௭8 - 
அள. -விரஹதாபமடைக்த வர்களாகவும்‌ ; qT: 
(வேறு வஸ்துக்களில்‌ செல்லாத மனதையுடையவர்‌ 
களாகவும்‌ ; களர்‌ - எந்தனை செய்கின்றனர்‌. 


மாதர்‌ முஹு0ர்தமபி ய: ஸ்மரதி ஸ்வரூபம்‌ 
லாக்ஷ£ரஸ ப்ரஸரதந்து நிபம்‌ பவதீயா: | 
த்மாயந்தயகக்ய மகஸஸ்த மரங்க தப்‌.தா: 
ப்ரதயும்கஸீம்கி ஸ--லபத்வகுணம்‌ தருண்ய: 1 
(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே ! எந்தத்‌ தொ மும்பன்‌ 
உன்னுடைய அழயெ திருவுருவை, அரக்குக்‌ குழம்பினால்‌ 
பரவியுள்ள தாமரைத்‌ தண்டின்‌ அ லுக்கு நிகரான 
காந்தியோடு காண்கின்றானோ, காமதேவனுடைய வனப்‌ 
பின்‌ எல்லையாகிய மனதைக்‌ கவரும்‌ குணத்தையுடைய 
அத்தொழும்பனை அழகிய காரிகையின்‌ கண்களையுடைய 
நரீரீமணிகள்‌ வேறு சிந்தனையை விட்டொழித்து, அவனி 


330 ஸ்ரீதேவி பஞ்சஸ்தவீ 
டம்‌ மனதைப்‌ பறிகொடுத்து, அவனையே அல்லும்‌ 
பகலும்‌ நினைத்தவண்ணமிருக்கின்‌ றனர்‌, 

அன்னையின்‌ திருவுருவை, அரக்குக்‌ குழம்பினால்‌ 
தோய்ந்த சென்னிறத்தோடு கூடிய தாமரைத்‌ தண்டின்‌ 
நுண்ணிய நூலைப்போல எவன்‌ சிந்தனை செய்கின்றானோ,. 
அவனை அழகிய கண்களைக்‌ கொண்ட வனப்பு மிக்க 
வநிதையர்கள்‌ ; வேறு ஒரு சிந்தனையும்‌ இல்லாது 
அவனையே நினைத்து நினைத்துச்‌ இந்தனை செய்து உருகு. 
- கின்றனர்‌ என்பது ஸாரம்‌. 

மற்றும்‌, (ஏஎளாஏாஎளிஎளி - பிஸதந்ததநீயஸீ -தாம 
ரைத்தண்டினுள்ளேயுள்ள நூலைப்‌ போன்று நுண்ணிய 
வடிவம்‌ கொண்டவள்‌ என்ற லலிதா ஸஹஸ்ரநாமத்கை 
வும்‌ இங்கு ஒப்பு நோக்குக. 


54 எ TTT 

[54 ஏரா 988: சர; | 
ஜெொள்ாகான 

<i aa ale எனன ॥ 0 ll 


(பதவுரை) & ஸர - ஓ அன்னையே! எளா-எர்ஏ- 
ஏர - ஆகாயமென்னும்‌ அலைகடலிலே தோன்றிய 
இர.த்தினமாக; எணரீன - விளங்குசன்றானோ ; ஏரு - 
அவன்‌ ; ஏக: - சந்த்ரன்‌. (போன்றவன்‌) ஏ: - எவன்‌ 
ஆயா - 98: - தேவர்களுக்கும்‌, அஸுரர்களுக்கும்‌ 
குருவாக விளங்குகன்‌ ரூனோ ; ஏர - அவன்‌ ; get: - 
பழமைவாய்ந்த ; 58; - புருஷனாவன்‌.. ஏஏ:யாதொன்‌ 
று ; சாக ஏஎ - அந்தகன்‌ என்னும்‌ ௮ஸ- ரணை க்‌ 


ஆ 
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கொன்ற பரமசிவனுக்கு; ஏ - இடது பாகமா 
யுள்ள ; (4. - இந்த; எஸ - பகுதியானது (உண்‌ 
டோ) சஈஎ - அதுவும்‌; ஈர. -மீயே; 8- என்று; 
எரீஎ-பாசஏரச - நிரூபணம்‌ செய்டன்‌ றனர்‌. 
யோடயம்‌ சகாஸ்தி ககநார்ணவரத்ஈமிந்குர்‌ 
யோ$யம்‌ ஸுுரரஸ-ு5ரகுரு: புருஷ: புராண: | 
யத வாமமர்த்தமிதமற்தக ஸூ தநஸ்ய 

தேவி தவமேவ ததிதி ப்ரதிபாதயக்தி | 15 

(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே ! ஆகாயமென்னும்‌ 
அலை கடலிலே தோன்‌ றிய இரத்தினமாக எவன்‌ விளங்கு. 
கின்றானோ அவன்‌ சந்த்ரன்‌. எவன்‌ தேவர்களுக்கும்‌ 
அஸுராரர்களுக்கும்‌ குருவாக விளங்குகின்றானோ அவன்‌ 
புராண புருஷன்‌. யாதொன்று அந்தகன்‌ என்றும்‌. ' 
அஸுரனை மாய்த்த மஹாதேவனுடைய ஒரு பகுதியாக 
இடப்புறத்திலமைந்துள்ளதோ, அதுவும்‌ உனது திருவுரு. 
வாகும்‌ என அறிஞர்‌ வெளியிடுகின்றனர்‌. 

ஆகாயத்திலே தோன்றும்‌ நிறைமதியும்‌, தேவர்‌ 
களுக்கும்‌ அஸுரர்களுக்கும்‌ ஆசானாகிய புராண புருஷ 
னும்‌, அந்தகாஸுரனை அழித்த பரமசிவனுடைய 
பகுதி வடிவம்‌ கொண்டவள்‌ யாவும்‌ நீயே என ஆன்‌ 
றோர்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. , 

இச்செய்யுளோடு ளெளத்தர்யலஹரியினுடைய 
“எரி? தடில்லேகாதந்வீம்‌ என்ற செய்யுளை 
யும்‌ ஒப்பு நோக்கி கருத்தொற்றுமை காணலாம்‌. 

{BITS INIT 
ஈன்‌ எண்ண எ ffi | 
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aia எ ஜோர்‌ 
a: என்ன்‌ ணா: ॥ 88 ॥ 

(பதவுரை) அரக்‌ க்கள்‌. அ அஸரணை 
யான குணத்தினுடைய சிறப்பைக்‌ கொண்ட ஓ 
அன்னையே | ௭-8; எனக - ஆராய்ந்து ; க - 
௮0௭ - விருப்பத்திற்கணெங்குய வடிவத்தை ; ஏசா - 
எப்பொழுது, ணீர்‌ - தரிக்னெறாயோ ; எளளிர- 
அப்பொழுது; ௫௭௭. - ரக: - மூவுலகுக்கும்‌ முக்ய 
மான கீம்தையாயமைந்தவனும்‌ ; HATHA - ATT: - 
உலகம்‌ மூன்றுக்கும்‌ ஸ௫த்ரதாரனாகவும்‌ ; 4: - 
(எந்த) விளையாடிக்‌ கொண்டிருக்கன்றவனுமான ; 
எ: அமத ; [ஏ:அரர- பரமசிவனும்‌ ; எ௫ுஈ - தோன்று 
கிறான்‌. 

இச்சாறு ரூபமநுரூபகுணப்‌.ரகர்ஷ- 
ஸம்கர்ஷிணி தீவமபிம்ருச்ய யதா பிபர்ஷி | 
ஜாயேத ஸ தரிபுவனை ககுருஸ்ததாமீம்‌ 

தேவ: சிவோ$பி புவகத்ரய ஸ௫த்ரதார8 || 16 

(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே ! அந்த அந்த குணங்‌ 
களின்‌ நிறைவின்‌ சிறப்பை விமர்சனம்‌ செய்து, உனது 
விருப்பத்‌ திற்கணங்கிய திருவுருவை எப்பொழுது நீ எடுக்‌ 
கின்றனையோ, அப்பொழுதே இந்த மூவுலகுக்கும்‌ 
அற்தையாயுள்ளவனும்‌, இம்‌ மூவுலகையும்‌ ஆட்டிவைக்‌ 
கும்‌ ஸூ9த்ரதாரியாயுள்ளவனும்‌, இச்செய்கைகளில்‌ 
ஆனந்தததோடு திளைத்து விளையாடிக்கொண்டிருப்ப 
வனுமான அந்த மங்கள வடிவாம்‌ பரமசிவனும்‌ 
தோன்றுகிறான்‌ அன்றோ 7. எ 
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அன்னை முக்குணங்களுக்கும்‌ அப்பாற்பட்டவள்‌ 

எனினும்‌ அவள்‌ உலகைக்‌ காப்பாற்றுவதற்கு அவ்வப்‌ 

பொழுது குணங்களின்‌ ஏற்றத்‌ தாழ்வை யநுஸரித்து பல 

அவதாரங்களை எடுக்கவேண்டியிருக்கிறது, அப்பொழுது - 

அன்னைக்கு உதவியாக பரமசிவனும்‌ கூடவே தோன்று 
கிறாள்‌ என்பது ஸாரம்‌. 


அன்னையின்‌ அவதார விசேஷங்களைக்‌ குறித்து தேவீ 
பாகவதம்‌, தேவீ மாஹாத்ம்யம்‌ முதலிய நூல்களில்‌ 
விரிவாக வர்ணிக்கப்‌ பெற்றுள்ளன. அன்னைக்குத்‌ துணை 
யாக சிவன்‌, ப்ரஹ்மன்‌, விஷ்ணு, இந்த்ரன்‌ முதலியவர்‌ 
கள்‌ தோன்றினர்‌ என்ற வரலாறுகளையும்‌, மற்ற 


விரிவான விளக்கங்களையும்‌ எமது தேவீமாஹாத்ம்யத்‌ 
இன்‌ தமிழுரையில்‌ காணலாம்‌. 


னள Saale 9௭ - 


எர ககா ண எ$எ | 
AAAS TITAN AT q RET - 


என்ன்‌: சன்‌ graf arfiasrag ॥ 2° ॥ 


(பதவுரை) *%௭௭[௭-பணனிவரையின்‌ பெருமகளே 
ட்‌ grate - அழகின்‌ வடிவே ! அள - எவனால்‌ ; 
சோரா ௭௭௫ ஏட சந்த்ரகரெணங்களின்‌ வரி 
சைகளே போன்று தூய்மையான காந்தியானது ; 
அகி களங்கமற்ற மனதோடு கூட) ளா - 
எந்தனை செய்யப்‌ பெற்றதாக ; எீன- (கீ) இருக்கிறா 
யோ ; என- அவனுக்கு ; எலி: - குறுயெதான ; fier: - 
காட்களிலேயே ; எகா - தாமதமில்லாமலும்‌ ; 
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எண குற்றமற்றதும்‌, ஆன ; ஏற. - வாக்‌ 
ன்‌ விலாஸத்தை ; ௭௭4 - உண்டு பண்ணுதருய்‌. 


தீயாதா ஸி ஹைமவதி யேந ஹிமாம்சு ரசீமி- ஷ்‌ 
மாலாமலதயுதிரகல்மஷ மாகஸேந | 
தஸ்யாவிலம்ப மகவத்ய மநந்தகல்ப- 


மல்பைர்‌ தினை: ஸ்ருஜஸி ஸ-ஈந்தரி வாக்‌ விலாஸம்‌ | 


(பொழிப்புரை) பனிவரையின்‌ பெருமையைக்‌ காம்‌ 
பதற்குத்‌ தோன்றிய ஓ அன்னையே ! வனப்பின்‌ வடிவே 1 
எந்தத்‌ . தொழும்பன்‌ களங்கமற்ற மனதோடுகூட, 
நிறைமதியின்‌ கதிர்களின்‌ வரிசைகளே போன்று, 
மாசற்ற காந்தியின்‌ வடிவாக உன்னைச்‌ சிந்தனை செய்‌ 
ன்றானோ ; அவனுக்கு குறுயெ காலத்தில்‌ வெகு விரை 
வில்‌ புகழ்வாய்ந்ததும்‌ கல்பகோடி காலம்‌ நிலைத்துள்ளது ரூ 
மான வளமிக்க வாக்விலாஸத்தை நீ உண்டுபண்ணு 
கிறாய்‌ அன்றோ ! 


அன்னையை, வெண்ணிறப்‌ பொலிவுடன்‌ கூடிய 
திருவுருவாக உருவகம்‌ செய்து சந்தையிலே நிலைக்கச்‌ 
செய்து உபாஸனை செய்து வந்தால்‌, வளமிக்க வாக்‌ 
விலாஸம்‌ விரைவில்‌ அத்தொழும்பனுக்கு உண்டாவது 
உறுதி எனச்‌ சொல்லப்‌ பெற்‌ றது என்பது ஸாரம்‌. 


இச்‌ செய்யுளோடு ஸெளந்தர்யலஹரியினுடைய 

எதினைந்தாவது செய்யுளையும்‌ ஒப்பு நோக்கின்‌ கருத்‌ 
தொற்றுமை காணமுடியும்‌. இவ்விதமே முதலாவது 
அதியாயெ லகுஸ்துதியினுடைய எட்டாவது செய்யுளும்‌ 
இங்கு ஒப்பு நோக்கத்‌ தக்கது. 


[ப] 
்‌ 


Tr 
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AIMTTTATEafATTaase Ai 
ணன ணா 6 | 

விர்‌ eft சூர்‌ 89 ஏரணம்‌ 
வ எக எண்ணார்‌; ॥ 2< ॥ 


(பதவுரை) 5! ஓ அன்னையே! சானா 
40 ௭-ஏூ - மூலாதாரத்தினுள்ள வாயுவினுடைய ; 
தடுத்தலின்‌ காரணத்தால்‌ ; ஏஏ - எவர்களுடைய ; 
ஒ[$ - மனதில்‌ ; வதி உன்னைச்‌ சார்ம்துள்ள ; ஏர; - 
சரீரமானது ; நனோ எபி எஏகா1- ஸிக்‌ 
அாரதீதினால்‌ தோயப்‌ பெற்ற தாமரைமலரைத்‌ தழுவு 
இன்ற; கிரி - காந்தியை; யன்‌ -ஒளிரச்‌ செய்‌ 
இன்றதோ ; எ - அவர்களை ; ₹ஐ& - இவ்வுகில்‌, 
அளிரீனை - பச - எரி: - ஈன்கு விரும்பப்‌ பெற்ற ஸித்தி 
களை யடைக்கவர்களாக ; [சே -சர்தனை செய்‌ 
அஇன்றனர்‌. 
ஆதா ரமாருக மிரோத வசேட யேஷாம்‌ 
ஸிக்தூர ரஞ்ஜித ஸரோஜ குணாுகாரி | 
தீப்தம்‌ ஹ்ருதி ஸ்புரதி தேவி வபுஸ்த்வதீயம்‌ 
தீயாயந்தி சாகிஹ ஸமீஹிதஸித்தஸார்ததா: || 


(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே! உன்னுடைய சரீர 
மானது மூலாதாரத்திலுள்ள வாயுவை நிலைக்கச்‌ செய்த 
காரணத்தால்‌, ஸிந்தூரமெனச்‌ சென்னிறப்‌ பொலிவு 
உன்‌ விளங்கும்‌ தாமரை மலரை எடுத்துக்‌ கூறுகின்ற 


காந்தியை எவர்களுடைய மநதிலே விளங்கச்‌ செய்கின்‌ 


றதோ அவர்களை இவ்வுலகில்‌ இஷ்டப்படி விரும்பிய 
பயன்களைப்‌ பெற்றவர்களாக 'மக்கள்‌ நினைக்கின்றனர்‌. 

மூலாதாரத்தில்‌ . முறைப்படி வாயுவை நிலைக்கச்‌ 
செய்து ஒரு முகமாகத்‌ திருப்பிய மனதிலே சென்னிறப்‌ 
மொலிவுடன்‌ திகழுகின்ற அன்னையை உருவகம்‌ செய்‌: 
கின்ற யோகியானவன்‌ அவன்‌ விரும்பிய பயன்‌ யாவும்‌ 
எளிதில்‌ ஒருங்கே யடையப்பெறுகிறான்‌ என்பது ஸாரம்‌. 

மற்றும்‌ ஆதார கமலத்தில்‌ அன்னையைச்‌ சிந்தனை 
செய்ய வேண்டுமென ஆகமங்கள்‌ கூறுகின்‌ றன. அது 

MATS எளி எர எள | 
ன எஏிகராாளர்‌ க என வரி ॥ 
ஆதாராப்ஜே ததுர்பாண வரதாபய லக்ஷிதம்‌ | 
கீயேயேத்‌ பந்தூக புஷ்பாபாம்‌ காமராஜ ஸ்வரூபி 
க்‌ ணீம்‌ |] 

மூலாதார கமலத்தில்‌, த.நுஸ்‌, பாணம்‌,வரதம்‌, அபயம்‌, 
என்பவைகளோடு காணப்பெறுகின்றவளும்‌ செம்பருத்தி 
மலரே போன்ற சென்னிறக்‌ காந்தியையுடையவளும்‌, 
காமராஜ பீஜத்தின்‌ வடிவாயமைந்தவளுமான ஸ்ரீ தேவி 
யாம்‌ அன்னையை தயாநம்‌ செய்யவேண்டும்‌ என்ப 
தாகும்‌. 

எனவே யோகமுறையையுணர்ந்த ஞாநிகள்‌ மூலா 
காரத்தில்‌ அன்னையைச்‌ சிந்தனை செய்ய வேண்டும்‌ 
எனவும்‌ கிடைக்கப்பெறும்‌. ஆகவே யோகிகள்‌ அவ்விடத்‌ 
தில்‌ அன்னையை இடையறாத சிந்தனை செய்து தங்களு 
டைய மநோரதங்களையும்‌ நிறைவேற்றிக்‌ கொள்ளுகின்‌ 


டது 


ஆ 
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றனர்‌ என்பதும்‌ ஸாரமாகும்‌. இச்செய்யுள்‌ மூல்‌ாதாறத்‌:- 
தையுபாஸனை செய்யும்‌ முறையையும்‌ விளக்குவதாகல்‌- 
கொள்ளலாம்‌. 


3 கனா ஈக்கோ 
கப்‌ எ எணக்கு | 
ளர்‌ எனை ஒழ ாளளட- 
ணன: TEST எனா wafea ॥ 2& ll 
(பதவுரை) & எ:ாஏ-ஒ அன்னையே! எ 
சுனை - புதியதான செம்பருத்திக்‌ பட வசன 
பிங்கலவர்ணமாகத்‌ திகழுனெற தம்‌; ஏக: 
ஏன்‌ - ஸார்ய மண்டலத்தினுடைய ஈடுவேயுள்ள 
அமான ; எ௭- உன்னுடைய); ௧- வடிவத்தை ஏ. 
அ.- எவர்கள்‌ ; னா - எத்தனை றன்‌ ௭ 
எள - அவர்களுக்கு; கா ஏஎ: - ஊனா 
காமதேவனுடைய மலர்க்கணைகளினால்‌ தளை கம்‌: 
பெற்ற மார்புகளைடைய ; அளக: - மானின்‌ மருண்ட 
விழிகளே போன்ற விழிகளையுடைய வகிதையர்கள்‌ $. 
௭-௭ - எப்பொழுதுமே; எனன: - வசமுள்ளவர்‌ 
களாக, ௭௭ - ஆகின்றனர்‌. 
யே சிக்தயம்தயருண மண்டல மத்யவர்தி 
ரூபம்‌ தவாம்ப ஈவயாவச பங்கபிங்கம்‌ | 
தேஷாம்‌ தைவ குஸுமாயுதபாணபிக்க 
வக்ஷ: ஸ்தலா3 ம்ருகத்ருசோ வசகா பவந்தி | 
(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே! செம்பருத்தி மல: 
சின்‌ செந்நிறக்‌ குழம்பே போல பிங்கல வர்ணமாகத்‌.. 
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இகழுகின்றதும்‌, ஸூர்ய மண்டலத்தின்‌ நடுவேயுள்ளது 
மான உனது அழக திருவுருவை எவர்கள்‌ சிந்தனை 
-செய்கின்றனரோ, அவர்களுக்குக்‌ காமனுடைய கணைகளி 
னால்‌ துளைக்கப்‌ பெற்ற திருமார்பகத்தே தோன்றுகின்ற 
,நகில்களையும்‌ மானின்‌ மருண்ட விழிகளே போன்ற 
அழகிய பார்வைகளை யுடையவர்களுமான ஆரணங்குகள்‌ 
அப்பொழுதும்‌ அடிமையாயிருக்கின் றனர்‌. 
செம்பருத்தி மலரே போலச்‌ சென்னிறம்‌ தோய்ந்து 
விளங்கும்‌ ஸூர்ய மண்டலத்தின்‌ நடுவே அன்னையை 
அமர்ந்துள்ளவளாக உருவகம்‌ செய்து, சிந்தையிலே 
நிலைக்கச்‌ செய்தால்‌ காமனுடைய கணைகளால்‌ உந்தப்‌ 
பெற்று, உயர்ந்து விம்முகின்ற திருமார்பிலே இலங்கும்‌ 
அழகிய நகில்களைக்‌ கொண்ட மானின்‌ மருண்ட விழி 
களையொத்த அழகிய ஆரணங்குகளும்‌ அடிமையாகின்‌ ற. 
ணர்‌ என்பது ஸாரம்‌. 


ஏசி களான எ- 
JETTA NASR: | 
ஏள்‌ Mad ஏச; Rad Mafra 
ன்‌ எனக்‌ தலா: ॥ 5௨ ll 


(பதவுரை) © af - ஓ பவாகி | எ-கா 
இருதுதலைத்‌ தொடர்ந்துள்ள ; 38 - எர - ஏசா 
ATH - ஒளிருகின்‌ ற ஆகாச ப்ரதேசத்தை ; Ka 
இரம்துவைச்‌ சார்ந்த ; ௩ - எ - கலையைப்‌ போல்‌ a 
ரு - உன்‌ னை; எலிகள்‌: - (எவர்கள்‌) காண 
இன்றனரோ ; என: (அவர்கள்‌) அக்கணத்திலேயே, 
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ஜுர: - தெளிவுள்ள மதியைப்‌ பெற்ற ; ௩௭8: - கவி 
களாக; [ர - ஆடன்றனர்‌; வர: 8; ள்ள (%- 
என - பாவனையால்‌ கட்டுண்ட மனதை யுடைய 
வர்களுக்கு; ஐ-காரி: - குலத்தின்‌ பெருமையை 
வழங்குஇன்‌ ற காமதே னுவுக்கு நிகராக இருக்கின்றாய்‌ 
அன்றோ. 
த்வாமைந்தவீமிவ கலாமஅபாலதேச- 

முத்பாஸிதாம்பர தலா மவலோகயக்த$ | 
- ஸத்யோ பவாகி ஸுுஇய: கவயோ பவந்தி 

த்வம்‌ பாவநா ஹிததியாம்‌ குலகாமதே.து: || 20 [ர 

(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே! தொழும்பர்களா 
யுள்ள எவர்‌ உனது திருநுதலின்கண்‌ ஒளிருகின்ற ஆகா 
யத்தையுடையதும்‌, நிறைமதியைத்‌ தொடர்ந்துள்ளது 
மான கலையைப்போல உன்னைக்‌ காண்கின்றனரோ,அவர்‌ 
கள்‌, தெள்ளிய மதியைப்‌ பெற்ற மஹா கவிகளாக 
விளங்குகின்றனர்‌. மற்றும்‌ பாவனையினால்‌ கட்டுண்ட 
மனதையுடையவர்களுக்குக்‌ குலத்தை விளங்கச்‌ செய்யும்‌ 
காமதேநுவுக்கு நிகராகவும்‌ நீ விளங்குகின்றாய்‌ அன்றோ ! 

அன்னையினுடைய திருநுதல்‌ பிறைமதிக்கு நிகராக 
விளங்குகின்றது. ஆகவே அத்திருநுதலை ஒரு கலை 
யாகவே உருவகம்‌ செய்து அகத்தே நிலைக்கச்‌ செய்து 
உபாஸனை செய்ய வேண்டும்‌ என்பது கருத்து. இவ்விதம்‌ 
உபாஸனை செய்துவந்தால்‌ பெருகிய கவிதா ஸாம்ராஜ்ய 
மும்‌ கிடைக்கப்பெறுவதோடு நிலைத்த பாவனையைக்‌ 
கொண்டுள்ள மனமுள்ள அத்தொமும்பர்‌ குலத்தை 
விளங்கச்‌ செய்வதில்‌ காமதேநுவுக்கு நிகராகவும்‌ அன்னை 
விளங்குகிறாள்‌ என்பதும்‌ ஸாரமாகும்‌. 

10 
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WaT எர 
ப்பி படம | 
பப்ப பப்ப TE 
ரன எவர்கள்‌ என ॥ 22 ॥ 


(பதவுரை) 4 எளி - சர்வதேவனுடைய அணை 
வியாம்‌ ஓ அன்னையே ! ஈ94-௭௭-ஏ4ஈ-ரடஏ யு - கைல 
ஜனங்களாலும்‌ வணங்கப்‌ பெற்ற சரண கமலங்களை 
யுடையவளே ; ௱ன-5ஐ8-ஏ18-14௭௭௭9௭- - 
தாமரையிதழின்‌ காந்தியைப்‌ பரிஹஸிக்கன்ற கண்‌ 
களுடைய சோபையையுடையவளே ! ணார. ம78-௭௭- 
௭௭௭-௭௭௭ -புண்யசாலிகளுடைய மாகஸமென்‌ னும்‌ 

வாவிமிலுள்ள ராஜஹம்ஸம்‌ போன்றவளே ; ஏஎஎஎ- 
ஜாங்களுடைய எக - பலவகையான ; சா 
அயரங்களை * ஊர- 8; 8௭ களைன்றாய்‌. 
சர்வாணி ஸர்வ வந்தித பாத பத்மே 
... பத்மச்சததயுதி விடம்பித நேத்ர லக்ஷ்மி | 
நிஷ்பாப மூர்‌ த்திஜுமாகஸ.ராஜஹம்ஸி 
ஹம்ஸி தீவமாபதமகேகவிதாம்‌ ஐகஸ்ய | 2 
(பொழிப்புரை) ஐ அன்னையே ! செந்தாமரை மல 
ரெனச்‌ சிறந்து விளங்குகின்ற உனது சேவடிகள்‌ மக்கள்‌ 
பலராலும்‌ வணங்கப்பெறுகின்‌ றன. உன்னுடைய கண்‌ 
களோ, செந்தாமரை யிதழின்‌ காந்தியைப்‌ பழித்த 
வண்ணமிருக்கின்‌ றன, மற்றும்‌ பாபங்களைக்‌ ல்‌ 
மஹாத்மாக்களுடைய மநமென்னும்‌ மாநஸவ* 3 ல்‌ 
ராஜஹம்ஸமெனத்திளைத்து விளையாடுகின்றாய்‌. இன்னா 
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சன்ன பல சிறப்புக்களும்‌ ஒருங்கே அமைந்து விளங்கும்‌ 
ஓ சர்வாணி ! உன்னையே தஞ்சமெனத்‌ தொழுது நிற்கும்‌ 
தொமும்பர்களிடத்தில்‌ பல படியாகப்‌ பெருகிய துயரங்‌ 
களையும்‌ நீ துடைக்கின்றாய்‌ அன்றோ ! 

அன்னையின்‌ பெருமை வாய்ந்த கமலசரணங்கள்‌ , 
தாமரையிதழ்களின்‌ சென்னிறத்தை வெற்றி கொண்டு 
விளங்குவதோடு, அவைகள்‌ குற்றங்கள்‌ களையப்பெற்ற 
குலயோகிகளுடைய மாநஸமென்னும்‌ மாநஸவாவியி 
லும்‌ திளைத்து விளையாடுகின்றன. இன்னோரன்ன பல 
சிறப்புக்களையும்‌ ஒருங்கே பெற்று விளங்கும்‌ சென்னிறத்‌ 


“தாள்கள்‌ தொழும்பர்களுடைய பெருகிய துயரங்களைத்‌ 


அடைக்கும்‌ என்பதில்‌ ஐயமுன்டோ. இல்லையன்றோ ! 
SANETETI Frat Ae ல 
சொண்ணாளி என்‌ SME | 
RTE எணண 
என்ன்‌ ௭௧௫ 9 ரச ॥ 55 ॥ 


(பதவுரை) ரஈ$எ- ௩ - உருக்யெ பொன்னை 
கிகர்த்த காந்தியோடு கூடியவளே ! இ - நர - முப்பு 
ரம்‌ கொண்ட ஓ அன்னையே! ஏ -என்னுடைய ; அள: 
மநதை ; aie - துய்மையடையச்‌ செய்வாயாக. 
ரா - கீண்ட காளாகவுள்ள ; ௮௭-8௭. - பா 
பங்களுடைய தொகுதிகனென்‌ னும்‌ வனத்தை; 111 
அழிப்பாயாக ; ஈயார்‌ - சிறையில்‌ ; (ஏ௭ஏ-௭:௭௭-ஏ[5௭- 
ஏஎ - விலங்குகளினால்‌ பூட்டப்பெற்ற ; 8 - எனக்கு; 
qd - உன்னை நன்கு பினைத்த அளவிலே ; 
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ஊரவர்‌ - விரைவில்‌ ; இன: - விலங்குகள்‌ ; ஏச - 
தெறிக்கன்‌ றன. 
உததப்தறஹேமருசிரே தரிபுரே புநீஹி 
சேதமரெம்தமமகெளக வசம்‌ லுநீஹி | 
காராக்ருஹே நகிகலபந்தனயயம்த்ரிதஸ்ய 
. தீவத்ஸம்ஸ்ருதெள ஜடி.தி மே கிகலாஸ்த்ருடந்தி|! 
(பொழிப்புரை) உருக்கிய பொன்னே போலத்‌ 
துலங்கும்‌ திருமேனியையுடைய ஓ அன்னையே! என்னு 
டைய மநதைத்‌ தூய்மை செய்வாயாக. வெகுகாலமாகச்‌ 
சேர்ந்துள்ள என்னுடைய பாபங்கள்‌ என்னும்‌ கொடிய 
காநகத்தை அழிப்பாயாக. மற்றும்‌ பிறவியென்னும்‌ 
சிறையிலே கொடுமையான தளைகளால்‌ கட்டுண்ட 
எனக்கு, உன்னை நான்‌ மனமார நன்கு நினைத்த 
அளவிலே விரைவில்‌ அத்தனைகளும்‌ தெறிக்குமன்றோ ! 
பிறவி பிறவியாகத்‌ தொடர்ந்து வந்துள்ள மயக்க 
வடிவாம்‌ பாபங்களைக்‌ களைந்து ஸம்ஸார்பந்தம்‌ என்னும்‌ 
சிறையிலே தள்ளப்பெற்று வெளியேற வழியறியாது 
தவித்துக்‌ கொண்டு நிற்கும்‌ என்னுடைய தளைகளைத்‌ 
தாமதியாது தெறிக்கச்‌ செய்து, உனது சேவடிகளில்‌ 
என்னைத்‌ தடுத்தாட்கொள்ள வேண்டும்‌ என்பதும்‌ 
தொழும்பனுடைய வேண்டுகோளாகும்‌ என்பது ஸார ம்‌. 
ர்‌ ளின்‌ ஜான என்‌ கானி 
கர்‌ களிர்‌ காரட்‌ கனணிர்‌ | 
wi fo fda 
வ ஷா Asia SAGAR ॥ 22 ॥ 


கண 


ஆ 
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(பதவுரை) ஐ 2'௭-ஒ அன்னையே! ஸா 
உன்னை; களரி - எங்கும்‌ பரவியவள்‌ ; சன - என 
வும்‌; ஜாரா: - நல்ல மனதையுடையவள்‌ ; சச்‌ - என 
வும்‌; ஜானி - குண்டலிநீ; ஏஎ - எனவும்‌; ஊர 
உன்னை; சானி - காமிரீ; ஏஎ - எனவும்‌; கானா- 
லக்ஷ்மீ ; [எ - எனவும்‌ ; கணனி - கலையோடு கூடிய 
வள்‌; சீர - எனவும்‌; ஊரு- உனனை ; எார்களி - 
மாலிமீ; ரர - எனவும்‌) [கன - லலிதா $ ஈர - என 
வும்‌ ; அரா - அபராஜிதா ; ச்‌ - எனவும்‌ ; 
இளா - விஜயா; 88- எனவும்‌; எனா - ஜயா ; «fe - 
எனவும்‌; ஏர - உமை; ஏன - எனவும்‌ ; <gafa - அதிக்‌ 
இன்றனர்‌. 

த்வாம்‌ வ்யாபிகீதி ஸு௬ஈமநா இதி குண்டலீதி 
த்வாம்‌ காமிரீதி கமலேதி கலாவதீதி | 
த்வாம்‌ மாலிரீதி லலிதேத்யபராஜிதேதி 

தேவி ஸ்‌.துவந்தி விஜயேதி ஜயேத்யுமேதி |251 

்‌்‌ (பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே ! உன்னை எங்கும்‌ 
நிறைந்தவள்‌ எனவும்‌, நல்ல மரமுள்ளவள்‌ எனவும்‌, 
குண்டலிநீ எனவும்‌, காமிநீ எனவும்‌, கமலா எனவும்‌, 
கலாவதி எனவும்‌, மாலிநீ எனவும்‌, லலிதா எனவும்‌, 
அபராஜிதா எனவும்‌, விஜயா எனவும்‌, ஐயா எனவும்‌, 
உமா எனவும்‌ தொழும்பர்கள்‌ துதிக்கின்‌ றனர்‌. 

அகர Aad ez - 
wosafaafanarfiars ARITTT | 
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“Mellman 
வினர்‌ எரி இர்‌ எ உ: ॥ 


(பதவுரை) ஏ4-கN-TTH-q-aT-avE qE- 
ஏன்‌: - எழுச்சியுற்ற விருப்பத்தோடு கூடிய 
சிற்ற மோக்ஷமென்னும்‌ தாமரை வதத்திற்கு 
ஆதவனைப்‌ போன்ற காந்தியைப்‌ போன்‌ றவளும்‌ ; 
எா௭ஈ௨- எகா - களையப்பெற்ற ஆறுபாவவிகா 
ரங்களையுடையவளும்‌ ; எ-கா 
fie Alora - மயக்கமென்‌ னும்‌ கஜேமந்தாரனை 
்‌ மாய்ப்பதற்குரிய உணர்வைப்‌ பெற்ற ஸிம்ஹத்தின்‌ 
லீலைக்குரிய குஹையின்‌ வடிவாயுள்ளவளுமான ; 
ஈசி - ஐச்வர்யம்‌ முதலிய ஆறுகுணங்களும்‌ நிரம்‌ 
பிய; ஏய - தீரிபுரஸ-ந்தரியை ; ஏர்‌ -ஈமஸ்கா 
சம்‌ செய்கிறேன்‌. 

உத்தாமகாமபரமார்த்த ஸரோஜ கண்ட 
சண்டத்யுதித்யுதிமபாஸித ஷ்ட்விகாராம்‌ | 

மோஹத்‌ விபேந்த்ரகதகோத்யதபோத ஸிம்ஹ 
லீலாகுஹாம்‌ பகவதீம்‌ தரிபுராம்‌ நமாமி | 24 ॥ 

(பொழிப்புரை) எழுச்சியுள்ள விருப்பத்தையும்‌, 
சிறந்த மோக்ஷ்த்தையும்‌ ஒருங்கே அடைவதற்கு எவ்‌ 
விதம்‌ தாமரை வநத்திற்கு ஆதவனுடைய ஆதரவோடு 
கூடிய காந்தியுள்ளதோ, அவ்விதமுள்ள காந்தியையுடை- 
யவளும்‌, களையங்பெற்ற ஆறு வகையான பாவவிகாரங்‌ 
களையுடையவளும்‌, மயக்கமென்னும்‌ கஜேந்த்ரனை 
மாய்ப்பதற்கு. முயற்சியுள்ள உணர்வோடு கூடிய ஸிம்‌ 
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ஹத்தினுடைய லீலைக்கு இருப்பிடமாயுள்ள குஹையைப்‌ 
போலுள்ளவளும்‌, ஆறுவகையான ஜச்வர்யங்கள்‌ 
நிறையப்‌ பெற்றவளும்‌, ஆன ஸ்ரீ த்ரிபுரஸுந்தரியை 
நான்‌ நமஸ்காரம்‌ செய்கிறேன்‌. 

ஆறு வகையான பாவவிகாரங்களைக்‌ களைந்த 
வள்‌ என்ற வாக்யெத்திற்குப்‌ பின்‌ வருமாறு பொரு 
ளாகும்‌-- எ - ஜாயதே உண்டாகிறது. என - 
அஸ்தி-இருக்றெ௮, ஏரா? - விபரிணமதே-மாணு 
தலடைறெகத, எண - வர்‌ ததே -வளர்சீசியடைகிறது. 
வி - அபக்ஷீயதே - குறைவுறுகிறது. பட்யட்ப்‌ [மடங்க 
விஈச்யதி - அழிவடைறெது, என்ற இவைகளையே 
ஆனறுவகையான பாவ விகாரங்கள்‌ என: அறிஞர்‌ 
அழைப்பர்‌. இந்த பாவ விகாரங்கள்‌ ஒன்றும்‌ அன்‌ 
னைக்குக்‌ கடையாது. என்பது கருத்து. 

மற்றும்‌ இவ்விடத்தில்‌ “மயக்க மென்னும்‌ கஜே 
ந்த்ரனை மாய்ப்பதற்கு-என்ற ஒரு வாக்ய முள்ளது. 
"அதனுடைய பொருள்‌ வருமா று காமம்‌, க்ரோதம்‌, 


“லோபம்‌, மோஹம்‌, மதம்‌, மாத்ஸர்யம்‌ இந்த ஆறு 


குணங்களையும்‌, மதயானைக்கு நிகசாக உருவகம்‌ 
செய்துள்ளது. இவைகள்‌ மனிதனை மீளா நரகததி 
லாழ்த்துவது. 

எனவே தனது, தொழும்பனை. இவைகளிலிருந்து 
காப்பாற்றுவதற்கு யானையினிடம்‌ பகைமை கொள்ளும்‌ 
ஸிம்ஹத்திற்கு அன்னையை உருவகம்‌ செய்யப்‌ பெற்றது. 
மற்றும்‌ அன்னையினிடம்‌ ஆறுவித ஓச்வர்யங்கள்‌ 
எப்பொழும்‌ நிலைத்து நிறைந்துள்ளது என்பதும்‌ 
கருத்தாகும்‌. 


க்க அனி, 
அ னற 
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பப்ப ய இப ப்டய்‌ faa 
எண தாளா | 

ஷ்‌: ரசா ௪ லர்‌: 
கானா fgg ag எ: 24 Il 


(பதவுரை) என ஏ3௩-₹ஏஎ - கணேசர்களா 
௮ம்‌, வடுகர்களாலும்‌ அதிக்கப்‌ பெற்றவளும்‌, afer - 
௭௭-௧ -எரீஎசா - ரஇிக்குத்‌ தணைவனாகய கரமதேவ 
னோடு கூடியவளும்‌ ; ஊர ஏர - காமனுக்குப்‌ 
பகைவனாம்‌ பரமசிவனுடைய சிறக்க ஆஸகத்திலமர்‌ 
கீதவளும்‌, ஐஜா-ள௱ எற்‌:-ஏளா - மலர்களாலான பா 
ணங்களோடு கூடியவளும்‌; ஏகதா: - 
அகங்ககுஸுமா முதலியவர்களால்‌ ; ஏ[ு-ஏன - சூழப்‌ 
பெற்றவளும்‌ ; ஈவன்‌: - மூன்ற; [ளி - ஸித்தி 
களாம்‌ (சூழப்பெற்றவளும்‌) ௬ஏரஏ-ஏஎ-ஏ௫என -க தம்‌ 
பவநததின்‌ நடுவையடைக்தவளுமான ; frgrgrad - 
தீரிபுரஸாுந்தரியானவன்‌ ; ௭3- கம்மை; எ - காப்‌ 
பாற்றுவதாக. 
கணேச வடுகஸ்‌ அதா சதிளஹாய காமார்விதா 

ஸ்மராரி வரவிஷ்டரா குஸும பாணபாணைர்யுதா | 
அகங்ககுஸுஈ1மரதி: பரிவ்ருதா ௪ ஸித்தைஸ்தரிபி: 
கதம்ப வநமத்யகா தீரிபுரஸாந்தரி பாது ந: || 25 | 

(பொழிப்புரை) கணேசர்கள்‌, வடுகர்கள்‌ இவர்‌ 
களால்‌ துதிக்கப்‌ பெற்றவளும்‌ ரதிதேவியின்‌ துணைவனாம்‌ 
கர்மதேவனோடு கூடியவளும்‌, காமனுக்குப்‌ பகைவனாம்‌ 
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காமேச்வரனுடைய சிறந்த மடியை இருப்பிடமாகக்‌ 
கொண்டவளும்‌, மலர்களாலாகிய பாணங்களையுடைய 
வளும்‌, அநங்க குஸுமா முதலிய பரிவாரங்களால்‌ 
சூழப்பெற்றவளும்‌, மூன்று ஸித்திகளால்‌ சூழப்‌ பெற்ற 
வளும்‌, கதம்பவநத்தின்‌ நடுவேயுள்ளவளுவான ஸ்ரீத்ரி 
புரஸுந்தரியாம்‌ அன்னை நம்மைக்‌ காப்பாற்றுவதாக. 


வண்‌ ள்‌ ஈர a 
ஏ Faraone | 
ஏன ரனசன: ஈம்‌ Ward 
கணா கோர ர0ச: ॥ RE ॥ 


(பதவுரை) க - ருத்ரனுடைய நாயகியாம்‌ 
ஓ அன்னையே ! ஏன ஈரா - இணையற்ற வடிவத்தை 
யுடைய ; ஊர - உன்னை ; [ஏஜா௭ளிஎ - பவழத்தன்மை 
வாய்ந்த ; எள - உருவத்தை . ஏஏர- போல ; எ 
எ - சென்னிறக்‌ காந்தியை ; அ - எவர்கள்‌ ; fara 
சரீ - சிந்தனை செய்கன்றனரோ ; எ3- அவர்களை ; 
ஏக: - சஞ்சலமான கண்களையுடைய; எ 
நாரிமணிகள்‌ ; ஏ - அடைந்து ; கக-எஏ௭எ௭-ஏ 3-8” 
ஒளா:-கழுத்தில்‌ சுற்றப்‌ பெற்றுள்ள மெல்லிய கை 
களெள்னும்‌ கொடியையுடையவர்களாக : (இருக்து 
கொண்டு,) ஈஸா - பலாத்காரமாக ; ஏன்‌ - ஸேவிக்‌ 
கின்றனர்‌. 

ருதீராணி விதருமமயீம்‌ ப்ரதிமாமிவ தீவாம்‌ 
யே சிக்தயந்த்யருண காந்திம சந்ய ரூபாம்‌ | 
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காகேத்ய பஷ்மலத்ருச: ப்ரஸபம்‌ பஜந்தே 
கண்டாவஸக்த ம்ருதபாஹுலதாஸ்தருண்யச$ | 


(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே ! உன்னை, பவழத்‌ 
தன்மை வாய்ந்ததும்‌ சென்னிறம்‌ பொருந்தியதுமான 
இணையற்ற திருவுருவை, எந்தத்‌ தொழும்பன்‌ 
சிந்தனை செய்கன்றானோ ! அவனை, மருண்ட மானின்‌ 
விழிகளே போன்று சஞ்சலத்தோடு கூடிய அழயே கண்‌ 
களையுடைய ஆரணங்குகள்‌ வலுவில்‌ வந்தடைந்து 
மெல்லிய கொடியே போன்ற திருக்கரங்களால்‌ தழுவிய ' 
வண்ணம்‌ ஸேவிக்கின்றனர்‌. 


அன்னையின்‌ திருவுருவம்‌, பவழம்போலச்‌ சென்னிறப்‌ 
பொலிவுடன்‌ திகழ்வது, இத்திருவுருவை தொழும்பர்கள்‌ 
இடைவிடாது ஒருமுகமாகச்‌ சிந்தனை செய்து மனதிலே 
நிலைக்கச்‌ செய்தால்‌ அவர்களை மான்களுடைய மருண்ட 
விழிகளே போன்ற விழிகளைக்‌ கொண்ட அழகிய ஆர 
ணங்குகள்‌, தங்களுடைய தளிர்போன்ற மெல்லிய கை 
களால்‌ கழுத்தைச்‌ சுற்றியவண்ணமிருந்துகொண்டு. 
ஸேவிக்கின்றனர்‌ என்பது ஸாரம்‌. இச்‌ செய்யுளில்‌ வச்ய 
ப்ரயோகமும்‌ குறிப்பாக உணர்த்தப்‌ பெற்றது என்பதும்‌. 
அறியற்பாலது. . 


என்கன எள்‌ exe 
சாகரி எரர்‌ | 

எனவ ளகர்‌ கனி sid என்‌ 8 
சா எனா 88 ளா கானக ॥ XS 


3 
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(பதவுரை) ஐ 8! ஓ அன்னையே! இ என்னு 
டைய ; கி - கண்களுக்கு; ₹1ஈ-- எண எள ஏர - 
என:- உனது வடிவத்தை முக்யமாகக்‌ காண்பதி 
லேயே அன்பினால்‌ கட்டுண்ட நிலையானது; எ 
எ - சீலைத்திருப்பதாக. இ - என்னுடைய; 
ஊனி: - செவிகளுக்கு ; எகா - 
உன்னுடைய கல்யாண குணங்களுடைய கமூஹ்த - 
தைக்‌ கேட்பதிலுள்ள விருப்பமானது; எ பாராத - 
மிலைத்திருப்பதாக ; இ- என்னுடைய ; வala- மக 
இல்‌; என்ன்‌: - உன்னுடைய நிலைத்த கினைவா 
னது; எ எரு - மிலைக்திருப்பதாக; ॥- என்னு 
டைய) கண - கைகள்‌ இரண்டிலும்‌; 8-4 ௮- 
எள்‌ - உனஅசரணங்களை அர்ச்சனை செய்யும்‌ திற: 
மையரனஅ ; எர னாத. நிலைத்திருப்பசாக$ 4 
என்னுடைய; எ -வாக்கில்‌ ; கிரி - ப 
னுடைய புகழ்‌ பாடுவது; எ வா - கிலைத்திருப்ப 
தாக; $- எனக்கு; கார்‌ - ஒருபொழுஅம்‌ 
௭௭-௭௭ -உபாஸலனையின்‌ முயற்சியான அ; 
ரா ஏரா - விலகாது மிலைத்திருப்பதா ௫ 

கீவத்ரூபைக கிரூபண ப்ரணயிதாபந்தோ 
தீருசோஸ்தீவத்குண- 

க்ராமாகர்ணநராகதொ ச்ரவணயோ- 
ஸ்த்வத்‌-ஸம்ஸ்ம்ருதிம்‌ சேதஸி | 
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கீவச்பாதார்சகசாதுரி கரயுகே - 
தீவத்டிர்ததிதம்‌ வரச மே 
 குத்ராபி தீவதுபாஸநவ்யஸநிதர 
. மேதேவிமா சாம்யது | 97 | 


(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே ! என்னுடைய கண்‌ 
கள்‌ உன்னைக்‌ காண்பதிலே விருப்பமுற்றுப்‌ பழகவேண்‌ 
டம்‌, என்னுடைய செவிகளோ உன்னுடைய உயரிய 
ணங்களைக்‌ கேட்பதிலேயே நிலைத்திருக்க வேண்டும்‌. 
என்னுடைய மனமானது உன்னை நன்கு சிந்தனை செய்‌ 
வதில்‌ திளைத்திருக்க வேண்டும்‌. என்னுடைய இரண்டு 
கைகளும்‌ உனது கமலசரணங்கனை அர்ச்சனை செய்வதி 
லேயே நிலைத்திருக்க வேண்டும்‌, என்னுடைய வாக்‌ 
கானது உனது கல்யாண குணங்களைப்‌ புகழ்வதிலேயே 
நிலைத்‌ இருக்க வேண்டும்‌. எனக்கு எப்பொழுதும்‌ உன்னை 
“-பாஸனை செய்யும்‌ முயற்சியானது தளராதிருக்க 
அருள்‌ புரிய வேண்டும்‌. 

ப இச்‌ செய்யுளோடு ஸெளந்தர்யலஹரியிலுள்ள 
* ஏடு என: fren ?” ஐபோ ஜல்ப£ சில்பம்‌ - என்ற செய்‌ 
யுளையும்‌, அவ்விதமே, சிவாநந்தலஹரியிலுள்ள அரா 

சா என்‌.” ஆத்மாத்வம்‌ கிரிஜாமதி - என்ற செய்யு 
ளையும்‌ ஒப்பு நோக்கிக்‌ கருத்தொற்றுமை காணலாம்‌. 


azqgeiaarfsrgT- 
galalrnaiaaandt a: | 

எ கவின்‌ எச 
[9:-61881440605; || R< || 


சர்சாஸ்தவ: 15$ 


(பதவுரை) ஈசா - ளோ - சாமதேவனுடைய தொ 
டர்புள்ள ; ஊன அதரமான அ, ஏஜ[ ஏஎ ஏரா 
சர - மலர்ந்த மாதுளை மலரை கிகர்ததுச்‌ சென்னி 

்‌ றம்‌ பொருந்திய ; எகர உன்‌ அடைய திருவுருவை ; 
ஏ: - எவன்‌ ; ஏக - எ - கன்கு சிற்தனே செய்கன்‌ 
ரானே ; ஊ-மி£ஏ- அழல்‌ குறைந்துள்ள ; எர -எரர-: 
அவனையும்‌ ; *5-[௭௭௪8-எ௪: - விஸ்தீர்ணமான மிதம்ப 
ப்ரதேசத்தையுடையவர்களான ; ஏக; - நாரீமணி 
கள்‌; எரி - காமதேவனைக்‌ காட்டிலும்‌ ; 
ஊகார - (மேலாக எங்கும்‌) காண்‌ கன்‌ றனர்‌. 


தீவத்ரூப முல்லஸித தாடிம புஷ்பரகதா 
முத்பாவயேச்‌ மசகதைவதமக்ஷரம்‌ ய 8 | 
தம்‌ ரூபஹீகமபி மக்மதகிர்விசேஷ 
மாலோகயம்த்யுருமிதம்ப தடாஸ்‌ தருண்ய£ | 28॥' 
(பொழிப்புரை) சொற்களின்‌ தலைவியே! மூவுலகுக்‌' 
கும்‌ தலைமை பூண்டவளே ! உலகத்திற்கு அன்னையாய்‌ 
விளங்குபவளே ! நான்முகன்‌, ருத்ரன்‌, விஷ்ணு, 
இந்த்ரன்‌. சந்த்ரன்‌, ஸூர்யன்‌, குமரன்‌, கணபத, அக்நி: 
முதலியவர்களால்‌ வணங்கப்‌ பெற்றவளும்‌, உள்ளும்‌, 
புறமும்‌ எங்கும்‌ நிலைத்து... நிற்பவளும்‌ ஆன உனக்கு. 
நமஸ்காரம்‌. 


அன்னை நால்வகையான வாக்குகளின்‌ தலைவியாவள்‌.. 
அதாவது, பரா, பச்யந்தி, மத்யமா, வைகரி என்ற நால்‌: 
வகை வாக்குகளையும்‌ தோற்றுவிப்பவள்‌ என்பது ஸாரம்‌.. 
மற்றும்‌ உலகின்‌ தோற்றம்‌, நிலை, அழிவு இவை: 
களுக்கும்‌ அவளே காரணமாயிருப்பதால்‌ உலகுக்கு. 
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அவளே தலைவியெனவும்‌ சொல்லப்‌ பெற்‌ றது. மேலும்‌ 
நான்முகன்‌ முதலிய தேவர்களால்‌ வணங்கப்பெறுகின்‌ ற 
காரணத்தால்‌ அன்னையைத்‌ தவிர வேறு.எந்தத்‌ தெய்வ 
மும்‌ இச்‌ சராசரங்களைத்‌ தனியே தோற்றுவிக்க முடி 
யாது என்பதும்‌ கிடைப்பதாகும்‌. ப 

எனவே, இச்சராசரங்களைப்‌ படைத்துத்‌ தானும்‌ 
அவைகளுனூடே அந்தர்யாமியாய்‌ இருந்து கொண்டு 
நிற்பவள்‌. மற்ற தேவர்களோவெனில்‌ அன்னையின்‌ 
' கட்டளைக்குக்‌ கீழ்படிந்து அவளுடைய கட்டையை 
நிறைவேற்றுகின்றவர்கள்‌ என்பதும்‌ இச்‌ செய்யுளின்‌ 
இரண்ட ஸாரமாகும்‌. 

இன்னோரன்ன பல கருத்துக்களை ளெளத்தர்யலஹரி, 
'தேவீமாஹாத்ம்யம்‌, லலிதோபாக்யானம்‌ முதலிய 
நூல்களின்‌ எமது தமிழுரையில்‌ விரிவாகக்‌ காணலாம்‌. 


SESE TATA UE ATSN- 

காணா ானா னே? | 
ஏரின்‌ இரக னா 

ளே கார? எான்‌ ॥ 55 Il 


.. (பதவுரை) எளி - வாக்குகளுக்குத்‌ தலை 
வியாய; ஓ அன்னையே ! இஏுாஎா-ஏன[₹ - மூவுலகுக்கும்‌ 
தலைவியாய ஓ அன்னையே! ஈன-எ9-88 - ER - rg - 
ஏபி [8 - வனர - ஐச - ஏரார்‌ - கான்‌ 
மூகன்‌, இந்தீரன்‌, ருதீரன்‌, விஷ்ணு, சந்த்ரன்‌, 
ஸுூர்யன்‌ ; ஸ்கந்தன்‌, கணபதி, அக்கி முதலியவர்‌ 
களால்‌-வணங்கப்‌ பெற்றவளும்‌ ; எஈஎ: - உள்ளிலும்‌ ; 


TTT eT 
rr 
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எ: எ - வெளியிலும்‌ ; ௪௭-௭௭? -செய்யப்பெற்ற 
நிலையை யுள்ளவளுமான ; ஏ- உனக்கு; எர: - மமஸ்‌ 
காரம்‌. 
ப்ரஹ்ுமேகதீரருத்ர ஹரிசம்தர ஸஹஸ்ரரச்மி- 
ஸ்கம்தத விபாகந ஹு தாசநவம்திதாயை | 
வாகீச்வரி தரிபுவநேச்வரி விச்வமாத- 
ரந்தர்‌ பஹிஸ்ச க்ருதஸம்ஸ்திதயே நமஸ்தே | 


(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே! நன்கு மலர்ந்த 
மாதுளை மலரை நிகரித்து விளங்கும்‌ உனது திருவுருவை 
எந்தத்‌ தொழும்பன்‌ காமதேவனோடு தொடர்பு 
கொண்ட பீஜாக்ஷரத்தோடு சிந்தனை செய்கின்றானோ ; 
அத்தொழும்பன்‌ உருக்குலைந்‌ தவனாயினும்‌ அவனை 
விசாலமான நிதம்ப பிரதேசச்தோடு கூடிய ஆரணங்கு 
கள்‌, காமதேவனைக்‌ காட்டிலும்‌ ஒப்புயர்வற்ற : வனப்‌ 
புள்ளவனாகக்‌ காண்கின்றனர்‌ அன்றோ ! 

பீஜங்களில்‌ சிறந்தது காமராஜ பீஜமாகும்‌. அது 
3] க்லீம்‌ என்பது. அதனை இடைவிடாது ஒருவன்‌ உபா 
ஸித்து ஸித்தி பெற்றால்‌, அவ்வுபாஸகன்‌ உருக்குலைந்து 
அழகற்று விளங்குகின்‌ றவனாயிருப்பினும்‌, அவனை விசால 
மான அழகிய நிதம்ப ப்ரதேசத்தையுடைய நாரீ மணிகள்‌ 
அநங்கனைக்‌ காட்டிலும்‌ அழகுள்ளவர்களாகக்‌ காண்‌ 
கின்றனர்‌. 

எனவே காமராஜ பீஜத்தை யுபாஸிக்கும்‌ தொழும்‌ 
பனுக்கு ஆரணங்குகளும்‌ அநாயாஸமாக வசமாகின்ற 
னர்‌ என்பது ஸாரம்‌. இச்செய்யுளோடு, ஸெளந்தர்ய 
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லஹரியிலுள்ள எ$4 எனிஈர்ள்‌- நரம்‌ வர்ஷீயாம்ஸம்‌ என்ற 
செய்யுளையும்‌ ஒப்பு நோக்கின்‌ கருத்தொற்றுமை காண 
லாம்‌ 


a: இணி Alara: 

அகர்‌ சே ஏ ஏக எ ஏரின்‌ | 
ர்‌ க்‌ எணரினின்‌ 

ஏ எ டான்‌ எண ॥ 3௦ ॥ 


fe எிஎனாண்கைைஎழ்ரர்‌ 
வினி பரன்‌ இரினா: 
ரர: ய்‌ 
(பதவுரை) ஏ:- எவன்‌; அகோர - புகழைச்‌ 
செய்வதான ; ஏ - இந்த; னன; - ஈச்வரியினு 
டைய ; விரு - துதியை; ஏர. - இனந்தோறும்‌ 
தொடர்ந்து; ஏக - படித்து வருன்றானோ; ஏட -எ- 
அல்லது; ஏரி! - கேட்ன்ரானே ; 14 - அவனுக்கு ; 
௭ - விரும்பியது ; கரகர - பலிதமடையும்‌ ; எளி: 
இவன்‌ ; எள்‌: - அமசர்களினால்‌ ; ன? - அதிக்கப்‌ 
பெறுவன்‌ ; ௭: - அவன்‌ ; ஈர - நவா - மானின்‌ 
மருண்ட விழிகளைப்‌ போன்ற விழிகளையுடைய 
வநிதையர்களுக்கு; [ஈஏஈஈ- மிகவும்‌ பிரியமுள்ள 
வனாக ; வூ - ஆரோன்‌. 
* இந்த “க்லீம்‌? என்னும்‌ மந்த்ர பீஜத்தின்‌ விரிவான அவய 


வார்த்தங்களுடைய உட்பொருள்‌ விளக்கங்களை எமது “சக்தி 
மந்த்ர விளக்கம்‌” என்னும்‌ நூலில்‌ பரக்கக்‌ காணலாம்‌. 


பசு வ படம்‌ செ = 3 அ 


ப்ச்‌ 


சர்சாஸ்தவ: 155 


ஏர்‌ - இவ்வாறு; எ௪- குகா 1॥எ: என்னார்‌ - 
மஹாகவி காளிதாஸனால்‌ இயற்றப்பெற்ற, ஏ ஊனி - 
சர்‌ - ஸ்ரீ தேவியினுடைய ஜந்து ஸ்‌. தவங்களில்‌ ; 
சனி: - இரண்டாவதாயை, எனக: - சர்சாஸ்தவ 
மானது; வரர்‌: - கன்கு சிறைவுற்ற து. 
இதி ஸ்ரீ மஹாகவிகாளிதாஸ விரசிதாயாம்‌ 
ஸ்ரீ தேவீ பஞ்சஸ்தவ்யாம்‌ த்விதீய: 
சார்சாஸ்தவ: ஸம்பூர்ண: 
ய: ஸதோத்ர மேத தறுவாஸர மீச்வராயா8 
ச்ரேயஸ்கரம்‌ படதி வா யதி வா ச்ருணோத | 
தஸ்யேப்ஸிதம்‌ பலதி ராஜபிரிட்யதே$ஸெள 
ஜாயேத ஸ ப்ரியதமோ மதிரேக்ஷணாகாம்‌ | 
(பொழிப்புரை) எந்தத்‌ தொழும்பன்‌ புகழை 
யளிக்கவல்ல இந்த த்ரிபுரஸுந்தரியினவுடைய ஸ்த 
வத்தை தினந்தோறும்‌ படித்தும்‌, கேட்டும்‌ வருகின்‌ 
றுனோ, அவனுக்கு விரும்பிய பலன்கள்‌ யாவும்‌ கடைக்‌ 
கும்‌. அவன்‌ அரசர்களால்‌ துதிக்கப்‌ பெறுவான்‌. அவன்‌ 
மருண்ட அழகிய கண்களையுடைய மாதர்களால்‌ அன்பு 
டன்‌ நேசிக்கப்‌ பெருகின்றான்‌. 
இத்துதியை ஒருவன்‌ தினந்தோறும்‌ படித்தாலும்‌, 
பிறர்‌ படிக்கத்‌ தான்‌ கேட்டாலும்‌, அவன்‌ விரும்பிய 
பலன்களைப்‌ பெறுகின்றான்‌, அவன்‌ அரசனால்‌ புகழப்‌ 
பெறுகின்றான்‌, ஆரணங்குகளின்‌ மாசற்ற அன்பையும்‌ 
பெறுகின்றான்‌. முடிவில்‌ அன்னையின்‌ நிலைத்த ஸாம்‌ 
ராஜ்யமென்னும்‌ மோக்ஷ பதவியையும்‌ அடைகின்றான்‌. 
சிவம்‌. 
இவ்வாறு ஸ்ரீமஹாகவிகாளிதாஸர்‌ திருவாய்‌ மலர்ந்தருளிய 
ஸ்ரீதேவி பஞ்சஸ்தவங்களில்‌ இரண்டாவது 
சர்சாஸ்தவம இவண்‌ முற்றும்‌. 
11 
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கடஸ்தவ$ (3) 


எக: (32) 


எண ழு 64 

ஏிள்‌ க எம்‌ என்ரான்‌ | 
garg எக 9 ணா ஈஷ 

சளி ணாள ளை: ॥ 2 WF 


வரர - எனற - ஆகந்தத்தினால்‌ 
பெருமிம்‌ கொண்ட மந்தரமலைக்கு (கிகரான) ' இந்திர 
னல்‌ அர்சிக்கப்‌ பெற்ற மாலையையுடையதும்‌ ; 3௭ - 
பலாத்காரத்தினால்‌, (8௭௭ - மஹிஷாஸ னு 
டைய; ரில - சிஸில்‌; (18௭௭ - வைக்கப்‌ பெற்ற 
தும்‌, ஏஏ - அழகிய ; பனி - காற்சிலம்புகளுடைய ;. 
ரள - மணிகளின்‌ ஒலியினால்‌ என்ர - மனதைக்‌ 
கவருகின்‌ றதமான ; எ: - லோகமாதாவான 
அன்னையாம்‌ மஹிஷமர்‌ தனியினுடைய ; qE-ATIAT - 
சரணகமலம்‌, ॥- என்னுடைய; [4௭௭௭ - விஜயத்‌ 
தின்‌ பொருட்டு ; ஏஏ - இருப்பதாக. 


ஆகந்த மந்தரபுரம்தரமுக்தமால்யம்‌ 
மெளலெள ஹடே ௩ கிஹிதம்‌ மஹிஷாஸ ரஸ்ய 
பாதாம்புஜம்‌ பவது மே விஜயாய மஞ்ஈ 
மஞ்ஜீரசஞ்ஜித மகோஹரமம்பிகாயா: || 1 | 


(பொழிப்புரை) பெருமிதம்‌ கொண்ட ஆநந்தந்‌ 
தோடு, மந்த்ரம்‌ என்னும்‌ மலைக்கு நிகராக விளங்குகின்ற 


0 தவேந்திரனால்‌ அர்ச்சனை செய்யப்‌ பெற்ற மாலையை 
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யுடையதும்‌, மஹிஷாரைரனுடைய சிரஸிலே வைக்கப்‌ 
பெற்றதும்‌. அழகிய காற்சிலம்புகளுடைய மணிகளின்‌ 
ஒலிகளினால்‌ மனதைக்‌ கவருகின்றதுமான உலகங்களைத்‌ 
தோற்றுவித்த அன்னையாம்‌ ஸ்ரீமஹிஷமர்‌ தனியினுடைய 
கமல சரணமானது என்னுடைய வெற்றியின்‌ பொருட்டு 
துணை நிற்பதாக. - 

88 சன்‌ எனன ஏர னா: ரி 

எளி FTI ஊர்‌ a சன்‌ aA | 
ஷ்‌ 
சி்‌ எபி எச எக எண்‌ ஏர்‌ 


எள ணாரா: ரளி ர எ: ॥ ௩ ॥ 
(பதவுரை) 8₹௭௩-1[*-முக்கண்ணன்‌ மனைவியே/ 
ரான்‌ - மலையரசன்‌ மகளே ! ஈ[$- கற்பின்‌ நிறைவே! 
என்ச-எா: - மூவுலகுக்கும்‌ அன்னையாயமைந்தவளே ! 
9 - மங்களவடிவே! எளி - சர்வதேவன்‌ துணைவி 
யே! ரு - முப்புரம்‌ கொண்டவளே! எச - ஸு 
கத்தின்‌ வடிவே! ஏ-வர த்தையளிப்பவளே ! சதான 
ருத்ரனின்‌ அணைவியே! காளான்‌ - கதன்‌ என்ற 
மஹர்ஷியின்‌ மகளே ! சிர - பயங்கரவடிவே | வ 
பைரவன்‌ தலைவியே! எர - சண்டிகே! எளி - 
காரைாத்ரி வடிவம்‌ கொண்டவளே ! ௬8 - கலையின்‌ 
வடிவே / காலவர்‌ - காலத்திற்கும்‌ காலவடிவாயமைக்‌ 
தவளே ; ஏன்‌ - சூலாயுதத்தைத்‌ தரித்தவளே ! 
அற்‌ - ஒளியுடன்‌ விளங்குபவளே ! ௭௭௭-௭௭௭: - ஒரு 
முகமாகச்‌ செய்யப்‌ பெற்ற மனதையுடையவர்களும்‌. 
எறிகளை - மிகுந்த கலக்கத்தை யடைகந்கவா களாம்‌, 


fe 


ர: 
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ப 
(்‌ 


9-௭, - உன்னுடைய பாதங்களை வணங்கிய 
வர்களுமான ; எ: - எங்களை arfe - காப்பாற்துவா 
யாக. 

தேவி தரயம்பகபத்கி பார்வதி ஸதி 

த்ரைலோக்யமா த சிவே 


சர்வாணி தீரிபுரே ம்ருடாகி வரதே ருத்ராணி 
காத்யாயமி | 


பீமே பைரவி சண்டி சார்வரி கலே க லக்ஷயே சூலிமி 
தீவத்பாதப்ரணதாககரந்யமக 9: பர்யாகுலான்‌ 
பாஹி ௩: | 2 | 
(பொழிப்புரை) முக்கண்ணன்‌ மனைவியே ! மலையர 
சன்‌ மகளே ! கற்பின்‌ நிறைவே ! மூவுலகுக்கும்‌ அன்னை 
யாயமைந்தவளே ! மங்கள வடிவே ! சர்வன்‌ துணே 
வியே : (முப்புரம்‌ கொண்டவளே ! ஸுகத்தின்‌ வடிவே! 
வரத்தையளிப்பவளே ! ருத்ரனுடைய துணைவியே ! 
கதன்‌ என்ற மஹார்ஷியின்‌ மகளே / பயங்கர வடிவம்‌ 
கொண்டவளே ! பைரவனுடைய தலைவியே 1 சண்டிகே ! 
காளராத்ரியின்‌ வடிவாயமைந்தவளே ! கலையின்‌ வடிவே! 
காலத்திற்கும்‌ கால வடிவாயமைந்தவளே ! சூலாயுதத்‌ 
தைத்தரித்தவளே ! ஒளியின்‌ வடிவே! உன்னை ஒரு 
முகமாகச்‌ சிந்தனை செய்கின்றவர்களும்‌, மிகுந்த கலக்‌ 
கத்தையடைந்தவர்களும்‌, உன்னுடைய பாதங்களை 
வணங்கியவர்களுமான எங்களைக்‌ காப்பாற்றுவாயாக. 


2௮ எர்‌ எக ச; Mnf Sof ஈா- 
ளாகி சினி etTRiE SET | 
சணா எனி geri: விர்‌ எ ரர 
சான்‌ ன்‌ ஏ என்க: Saat எள: ம 
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(பதவுரை) 8 88-ஒ அன்னையே! ஏ: - எவன்‌ ; 
ர - உன்னை ; எத - ஒரு தடவையாவது : ஏன- 
afer “வணங்குகின்றானோ ; ௭௭- அவனை ; ஏ: -பிறவி 
முதற்கொண்டு ; ₹ந1$- ஒளியுடன்‌ இலங்கும்‌ ; ஏ[௫௪- 
fiz - சரண தலத்தில்‌, ர்க - உழைகின்ற ; அனி - 
கிரீடத்தினுடைய ; ஜி - ரா: “அனியின்‌ காக்திகளை 
யுடைய ; விளி “9௭:- அரசர்கள்‌ ; எரே - வண ங்கு 
கின்றனர்‌; ஏ: - எவன்‌ : எர - உன்னை; என்ன்‌ - 
அர்சனை செய்கன்றானே ; ௭ - அவன்‌ ; ஐட-ார:- தேவ 
கணங்களால்‌ ; ஏகன்‌ - அர்ச்சனை செய்யப்‌ பெரு 
கின்றான்‌ ; ஏ: - எவன்‌ ; இரு - அதிக்கன்றானே ; எ: - 
அவன்‌,(தேவர்களால்‌)ஈ189-அதிக்கப்பெ.துன்‌ ரன்‌; 
ஏ:-எவன்‌ ; ஈர- உன்னை; ஸா. தீயாநம்‌ செய்‌ 
கின்றானோ ; எற. அவளை ; ஊர்‌ - ஷா: - மன்மத 
னால்‌ பீடிக்கப்‌ பெற்றுத்‌ காக்குண்டவர்களான ; எ 
௭: - அழகிய புருவங்களுடைய ஆசணங்குகள்‌ ; 
எரர்‌ - ீங்காச்‌ சிந்தனையில்‌ ஆழ்க்துள்ளவர்களாக 
இருக்கின்றனர்‌. 
தேவி தீனாம்‌ ஸக்ருதேவ ய; ப்ரணமதி கேலோணீ 
ட பருதஸ்தம்‌ ௪ம- 
நத்யாஜம்மஸ்புரதங்க்ரிபிடவிலடத்கோட்‌ ர 
(2காரடீச்சடா; | 
யஸ்தீவாமர்‌சதி ஸோ.ர்ச்பதே ஸு ரகணைர்‌ 
ய: ஸ்தெளதிஸ ஸ்தூயதே 

ய: ஸதீவாம்‌ கீயாயதி தீம்‌ ஸ்மரார்தி விதுரா: 
கீயாயந்தி வாமபுருவ8 | 3 
(பொழிப்புரை) ஒ அன்னையே ! ஒளியின்‌ வடிவே ! 
எவன்‌ உன்னை ஒரு தடவையாவது வணங்குகின்றானோ | 
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அவனை, பிறவி முதல்‌ ஒளியுடன்‌ இலங்கும்‌ சரணதலத்‌ 
தில்‌ உறைகின்ற கிரீடத்தினுடைய நுனிகளிலே இலங்‌ 
கும்‌ காந்திகளையுடைய அரசர்கள்‌ வணங்குகின்றனர்‌, 
எவன்‌ உன்னை அர்சனை செய்கன்றானோ, அவன்‌ தேவ 
கணங்களால்‌ அர்சனை செய்யப்‌ பெறுகின்றான்‌. எவன்‌ 
துதிக்ன்றானோ அவன்‌ தேவர்களால்‌ துதிக்கப்பெறு 
கின்றான்‌, எவன்‌ உன்னைச்‌ சிந்தனை செய்கின்றானோ ; 
காமனால்‌ பீடிக்கப்‌ பெற்றுத்‌ தாக்குண்ட அழகை புருவங்‌ 
களுடைய ஆரணங்குகள்‌ அவனைப்‌ பற்றி சந்தை வயமா 
கின்றனர்‌. 


சோள 39 WHET ன ன்னாள்‌ ன 
ளாரிசான கானை gaa எ | 
ஏ ன 8 Touaanat எனா எள 
வாளி சேர்‌ எச aT ஜோ: ॥ 9 


(பதவுரை) -எவர்கள்‌; எ[1ஏ- பித்தர்‌ 
கள்‌ போலவும்‌, எச: -₹ஏ - கஷ்டக்ரஹங்களோடு 
கூடியவர்கள்‌ போலவும்‌; (8 -ணாஎஏா -ஏ]-84- 
கொடிய விஷத்தினால்‌ நன்கு பீடிகப்பெற்று மயக்க 
மடைக்தவர்கள்‌ போலவும்‌ ; எ-ரி:௭ ௭ - அடை 
யப்பெற்ற யெளவகத்தாலுண்டானமதப்பெருக்கெடு 
தீதவர்கள்‌ போலவும்‌ ; [8-௨ ரன:-19- பீடிக்கப்‌ 
பெற்ற விரஹத்தால்‌ விழுங்கப்பெற்றவர்சள்‌ போல 
வும்‌ ; எஎர:-₹எ - மூவகையான தாபங்களால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பெற்றவர்கள்‌ போலவும்‌ ; 8ஈ- 1௪ - ர - சைலே 
சனின்‌ மகளாம்‌ உன்னை; ஊச - சக்தனை செய்‌ 
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கின்றரோ ; 4-௭ - அவர்களே; ஊச: - புண்யசாலி 
கள்‌ அன்றோ ! ஏஎ- அவர்களை ; எஏஈஎ - விடப்பெற்ற; 
வர - பயம்‌, லஜ்ஜை இவைகளால்‌, ரக உர - 
எள: - வளர்ச்சியடைந்த ஆசைகளால்‌ உந்தப்பெற்ற 
மனதையுடையவர்களான ; ௫399: - அழகிய புருவங்‌ 
களுடைய ஆரணங்குகள்‌, எஎ:-முக்யமா க ; ஊாஏர- 

சிந்தனை செய்கின்றனர்‌. 


உர்மத்தா இவ ஸக்ரஹா இவ விஷவ்யாஸக்த 
மூர்ச்சா இவ 
ப்ராப்த ப்ரெளடமதா இவார்த்தி விரஹக்ரஸ்தா _ 
இவார்ததா இவ | 
யே த்யாயந்தி ஹி சைலராஜதகயாம்‌ தக்யாஸ்த 
ஏவாக்ரத- 
ஸ்சீயக்தோபாதி விவ்ருத்தரா கமகஸோ ச்யாயந்தி 
தாட்‌ ஸுப்ருவ: | 

(பொழிப்புரை) எவர்கள்‌, பித்தர்களைப்‌ போலவும்‌, 
துஷ்டக்ரஹங்களோடு கூடியவர்கள்‌ போலவும்‌, கொடிய 
விஷத்தால்‌ தாக்குண்டு மயக்கமடைந்தவர்கள்‌ போல 
வும்‌, யெளவனத்தையடைந்த மதங்கொண்டவர்கள்‌ 
போலவும்‌, விரஹதாபத்தாலுண்டான துயரத்தால்‌ 
விழுங்கப்‌ பெற்றவர்கள்‌ போலவும்‌ மூவகையான தாபங்‌ 
களினால்‌ பீடிக்கப்‌ பெற்றவர்கள்‌ போலவும்‌, * சைலேசன்‌ 
மகளாம்‌ உன்னைச்‌ சிந்தனை செய்கின்றனரோ, அவர்களே 
புண்யசாலிகள்‌. வெட்கம்‌, பயம்‌ இவைகளை ஒதுக்கி, 

உ மூவகையான தாபங்கள்‌--ஆத்யாத்மிதம, ஆதிகைவிக 
ஆதிபெளதிகம்‌ என்பன. 

சைலேசன்‌--மலையரசன்‌, 


வரு 
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ஆசைகளின்‌ எழுச்சியினால்‌ உந்தப்பெற்ற மனதைக்‌ 
கொண்ட அழகிய புருவங்களோடு கூடிய ஆரணங்குகள்‌ 
அவர்கள்‌ எதிரில்‌ சிந்தனை செய்த வண்ணமிருக்கின்‌ றனர்‌. 


(விரிவுரை) ஒருவனுக்கு ஒரு வஸ்துவில்‌ பற்று உண்‌ 
டாகி அது இடைக்காவிடில்‌ சிறிது நாளில்‌ புத்தி கலங்கி 
விடும்‌. அவன்‌ அதையே சொல்லிக்கொண்டு திரிந்து 
கொண்டிருப்பான்‌. இந்நிலையை பைத்தியம்‌ எனச்‌ சிலர்‌ 
சொல்லுவர்‌. விஷத்தால்‌ தாக்குண்டால்‌ மயக்கமடைத்‌ 
தவர்‌ தன்னிலையையிழப்பர்‌. 

காளீ 3 எள இரு ef எர 
அசின்‌ கோதா: | 

d ஷர சகானா எள்‌ 
என்கோ: gaa: ॥ 4 1 

(பதவுரை) ஐ நரராோ-ஓ தீரிபுரே ! ஏ-எவர்கள்‌ ; 
வாளர - அிண-ஏு: - லாவண்யம்‌; யெளவகம்‌, தகம்‌ 
இவைகளால்‌ ; வரகா: - சரீர - விலகி இருப்பவா 
களாயினும்‌ ; ஏரஏ- எர - ஒரு கணமாவது; 21% - 
மனதில்‌; ஊரு- உன்னை; ளீ - சிந்தனை செய்‌ 
கின்‌ றனரோ a - அத்த; quia: - புருஷர்கள்‌ 3 வf- 


௭-௫ னனர - அழயெ நீண்ட கண்களையுடைய 


நாரிமணிகளுடைய ; 18-0௧- ன்‌ - கச - எரா - 
மனமென்னும்‌ முக்யமான சுவற்றில்‌ எழுதப்பெற்ற 


.ப்ரதிமைகளைப்‌ போல ; (ஏஷ - ஈன்கு ஒளியுடன்‌ 


விளங்குடுன்‌ றனர்‌. 
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சீயாயந்‌ நி யே க்ஷணமபித்ரிபுரே ஹ்ருதி த்வாம்‌ 
லாவண்யயெளவகதநைரபி விப்ரயுக்தா: | 

தே விஸ்புரந்தி லலிதாயதலோசகாநாம்‌ 
சித்தைகபித்திலிகிதப்ரதிமா: புமாம்ஸ: | 5 | 


(பொழிப்புரை) முப்புரம்‌ கொண்ட ஒ அன்னையே ! 
எவர்கள்‌ வனப்பு, யெளவநம்‌ பொருள்‌ இவைகளால்‌, 
விலகியிருப்பவர்களாயினும்‌, ஒரு கணமாவது உன்னை 
மனதிலே சிந்தை செய்கன்றனரோ, அந்த மஹா புருஷர்‌ 
கள்‌ ; அழஇூயதும்‌, நீண்டவையுமான கண்களுடைய 
காமிநிகளளுடைய மனமென்னும்‌ சிறந்த சுவற்றிலே 
எழுதப்பெற்ற ப்ரதிமைகளைப்‌ போல 
கின்றனர்‌. 


od fg ear Marga சோனா; 

(க ag aa FET fh Amana | 
qe இட்டப்‌ இட்ட ய பக? 1001 

fh ௭௭௭ SUT எ EXT என எள்‌ ॥ ௨॥ 


(பதவுரை) ஊர- ரீ; என - எவனுடைய ; ஐஷி - 
ஹ்ருதயத்தில்‌ ; எச - கிலைத்தள்ளளையோ ; aq - 
8;  ர- இவனை; ஈனா- கண்ணல்‌; ளீ - 
பருகுடேறேன்‌ ; 1% ஏ - இதில்‌ வியப்பென்ன ; 3௭ இல்‌ 
௨ லாவிடில்‌ ; எ - இவனுடைய; எஜர - சரீரத்தை; 

(௭௭: - தங்களுடைய ; ௭9: - சரிரங்களே டு; Faia - 
ஆட்‌ காள்ளுகிறேன்‌, £௬ எ - அல்லது; AHH - 
இவனை ; நார்‌ - விழுங்குகிறேன. ஏ - அல்லது; 
ஏர - இவனோடுகூட ; எகள- விரைவில்‌; ஏக 


நன்கு ஒளிரு 


ரந 
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ஒன்ருயிருக்கும்‌ தன்மையை ; ஏறு. திழூவுஒறேன்‌ 
ஈர, - குற்றமொன்னும்‌ இல்லை; ணா - இவ்விதம்‌: 
ஏன: - மங்கையர்‌ ; fae - 158 - ௭௧9௭ -மயக்‌ 
கத்தோடு கூடிய அழகதய அபிப்பிராயத்தோடு ; ஏ. 
எவனை ; (கே௫க்கறராளோ) எ₹எ - அவனுக்கு ; ன: - 
அடிமைகயாக இருக்கிறாளோ ; £௯ ௭௭ - இது என்ன 
விந்தை ; ஏஏ- எதைத்தான்‌ ; ஈ கர்‌ - செய்ய முடி. 
யாது. 

ஏதம்‌ இம்‌ நு தருசா பிபாம்யுத விசாம்ய- 

ஸ்யாங்கமங்கைர்‌ மிஜை: 

இம்‌ வாமும்‌ கிகராம்யகேக ஸஹஸா 

இம்‌ வைகதா மாச்ரயே 
யஸ்யேதீதம்‌ விவசோ விகல்பலலிதர- 
கூதேத யோஷிஜ்ஹு: 

கம்‌ தத்யந்க கரோதி தேவி ஹ்ருதயே 

கஸ்ய தவமாவர்த்தலஸே | 6. 

(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே! நீ எவனுடைய 
மனதில்‌ நிலைபெற்று நிலைத்துள்ளனையோ, அவனை நான்‌ 
கண்ணால்‌ பருகுகிறேன்‌. இவ்விஷயத்தில்‌ வியப்பென்ன 2 
இல்லாவிட்டால்‌ இவனுடைய சரீரத்தை என்னுடைய 
சரீரத்தின்‌ உருப்புக்களோடு ஆட்கொள்ளச்‌ செய்கி 
றேன்‌, அல்லது இவனை விழுங்குகிறேன்‌. அல்லது 
இவனோடு கூட. விரைவில்‌ ஒன்றாயிருக்கும்‌ தன்மையைத்‌ 
தழுவுகிறேன்‌. இவ்வாறு மங்கையர்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ 
மயக்கத்தோடு கூடிய அழகிய அபிப்பிராயத்தோடு கூட 
அவனை நேசித்து இருக்கின்றனர்‌ என்றால்‌, இவ்‌ விஷ 
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யத்தில்‌ வியப்பென்ன? உன்னுடைய திருவரு. ன்ஸ்‌ 
தான்‌ செய்யாது 2 எல்லாம்‌ செய்யவல்லது என்பது 
கருத்து. 
னர்‌ எலினா என்‌ னாரா ௭௭; 
எஷ: எரர்‌ என்கண்‌ RA Tafa | 
என்‌ என்‌ எர ஏனை: கன ஊன்‌ எடி 
எனா எ ஈரி எள எ ரச்‌ ஈட்டி 

(பதவுரை) 814-ஒ தேவி; னனர 
உலகை வியாபித்துக்‌ கொண்டவளே : ஊன்‌ 
ஸ்தாணுவினிட த்தில்‌ ஒன; - ஈச்வரன்‌ : ஸீன்‌ - என்ற; 
ஏ: - சொல்லானது ; ஏஜ8- எவ்விதம்‌ ; எர ஏஎ 
வேறு ஒரு ஆச்ரயமும்‌ இல்லாதிருக்றெதோ ; (௭௭௭ - 
அது போல) ௭ஈ-எ௭14- மூவுலகுக்கும்‌ அன்னையாய்‌ 
அமைந்தவளே! ஏ. என - சக்தி என்று எு:- 
சொல்லான. [8-௭ - உன்னிடத்திலேயே ஈு- 
ரன்‌: - உண்மை நிலையை யெய்தியுள்ளஅ ; TWH - 
இவ்விதம்‌; எ1ஏ-எ[ர- இருந்த பொழுதிலும்‌ ; ஏன: - 
இந்த ; ஏகா: - அல்பங்களான ; ஏஏ: - பிணிகள்‌ ; ஈ3- 
எட - உனது பக்தர்களையும்‌ ; ஏரா - பாதிப்‌ 
பதற்கு ; ஏஏ - இறமையுள்ளவைகள்‌ ; [ன - என்‌ 
பது; (an - கீ) ஏ - கோபத்தால்‌ 5 ௭-௭ ன்‌ 
காசம்‌ செய்ய வில்லை என்பது; ஏஎ - அதுவும்‌ ; 
Hea பெரிதும்‌ ; (௭௭ - விந்தையல்லலவர ₹ 

விச்வ வ்யா பிறி யத்வதீச்வர இதி 

ஸ்தாணாவநரந்யாச்ரய்‌$ 
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சப்த சக்திரிதி தீரிலோகஜநகி 
தீவய்‌ யேவ தத்யஸ்இதி | 
இததம்‌ ஸதயபி ௪க்றுவத்தி யதிமா? 
க்உாதரா ருஜோ பாதிதும்‌ 
தீவதபக்காகபி உ கூதிணோத ௪ ர௬ுஷா 
கத தேவி சித்ரம்‌ மஹத | 
(பொழிப்புரை) ஒளியுடன்‌ இலங்கும்‌ ஒ அன்னையே | 
ஸ்தாணுவினிடத்தின்‌ (உறுதியாய்‌ நிற்குநிலை) ஈச்வரன்‌ 
என்ற சொல்லானது எவ்விதம்‌ வேறு ஒன்றையும்‌ 
தழுவாது இருக்கின்றதோ. அதுபோலவே மூவுலகையும்‌ 
தோற்றுவித்த ஓ அன்னையே! சக்தி (திறமை) என்ற 
சொல்லானது உன்னிடத்திலேயே ஸத்யத்தின்‌ நிலையை 
யெய்தியுள்ளது. இவ்விதமிருந்தபெழுதிலும்‌ கொடுமை 
யுள்ள பிணிகள்‌ உனது தொழும்பர்களைப்‌ பீடிப்பதற்குத்‌ 
திறமையுள்ளவைகள்‌ என்பதும்‌ உன்னுடைய கோபத்‌ 
தால்‌ அப்பிணிகளை நாசம்‌ செய்யவில்லை என்பது பெரி 
தும்‌ வியப்பாயுள்ளதன்றோ ! 
gralitaTat ஏராள சர்‌ எல்‌ எரர்‌ 
ராக்‌ எரர்‌ கணேஸ்‌ | 
ஏர்ளிஈஏர்‌ பளள எஎளி னே 3 ப 
ed ஈசாக்‌ af க: சின்ன qa எ: ॥ 
(பதவுரை) எளர்ச்‌ - ஓ பவாகி, 3- எந்த, அள; - 
மனிதர்கள்‌ ; ஊனி: - சர்த்ரனுடைய ; ஏன - எள - நடு 
வையடைக்துள்ள ; ஏ எக ஏகார, - மானின்‌ 
அவயவத்திற்கு நிகரான கார்தியையுடையதும்‌, ஏலி 


ஐரரிர-மனதைக்கவரு வதும்‌, ஏாரக-3எ-58 : atlaz - 
சாக - எசா, - வெண்ணிறத்தோடு நன்கு மலர்ந்த 
. தாமரை மலரை ஆஸநமாகக்‌ கொண்டவளும்‌, [4ஈ1௭- 
ஏசிர - வர - நெருங்கிய அழயெ ஒளியின்‌ காந்தி 
யையுடையதும்‌, எஏஎர - அமுதத்தை, என்னி பொ 
ழிபவளுமான, “ஏசி - உன்னை, ஊச - சிந்தனை 
செய்கின்‌ றனரோ, எ - அவர்கள்‌, fiira-e: - விடு 
தலை பெற்ற வியாதிகளை யுடைமவர்களாசு, wafea - 
ஆகின்றளர்‌. FTE: - ஆபத்துக்களும்‌, a - அவர்‌ 
கைவிட்டு, சா:-தொலைவில்‌, சின[₹8-விலகுகஇன்‌ றன. 
இந்தோர்‌ மத்யகதாம்‌ ம்ருகாங்கஸதருச- 
ச்சாயாம்‌ மகோஹாரிணீம்‌ 
பாண்டூத்புல்ல ஸரோருஹாஸககதாம்‌ 
ஸ்கிக்தப்ரதீபச்சவிம்‌ | 
வர்ஷரந்தீிமம்ருதம்‌ பவாமி பவதீம்‌ 
யாய்‌ நஃ 
ஸ்தே கிர்முக்தருசோ பங்கு ன்‌ ப . 
ப்ரோஜ்ஜந்தி தாம்‌ அர்த | 
(பொழிப்புரை) ஓ பவாநி! அன்னையே! சரீர 
மெடுத்த மனிதர்கள்‌ ; சந்த்ரனுடைய நடுவே தோன்றும்‌ 
மானின்‌ அவயவமென அழகான காந்தியையுடையவளும்‌ 
மனதைக்‌ கவருகின்‌்றவளும்‌, வெண்ணிறம்‌ கொண்டு 
நன்கு மலர்ந்த தாமரை மலரை ஆஸனமாகக்‌ கொண்ட 
வளும்‌, நெருங்கிய அழகிய ஒளியின்‌ காந்தியையுடைய 
வளும்‌, அமுதத்தைப்‌ பொழிபவளுமான உன்னைச்‌ 
சிந்தனை செய்கன்றனரோ, அவர்கள்‌ பிணிகளிலிருந்து 
விடுதலை பெறுகின்றனர்‌. அவர்களுடைய துயரங்கள்‌ 
தொலைவீல்‌ விலகுகின்‌ றன. 
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னன்‌: எக்க: dqaatfia 
dusdetia ஞான ௫0 | 

எலி எர ௭ ஏரோ 3 எண 
கண்ணோ கன்‌ dae 0௭௫ ॥ 5 ॥ 


(பதவுவர) ஐ 84-ஓ அன்னையே; எஏ-உன்‌ 
னுடைய; ஏரு - சரிரமானது ; சீர எஏஐல: - மிகவும்‌ 
நிறைந்துள்ள; ஏர்‌ - ஜாதி: - நிறைமதியினுடைய ; I 
எ - துகள்களால்‌ ; ff - 89 - நிர்மாணம்‌ செய்‌: 
யப்‌ பெற்றது போல; மிரு - ஏட: - அமுதப்‌ பெருக்கு. 
களால்‌; எற - ஏஎ - நிர்மாணம்‌ செய்யப்‌ பெற்றது: 
போலவும்‌; ஏடி: - பாலாழியினுடைய ; oxi - 
ஸ:-ஏஏ - பெருகய திரைமாலைகளைப்‌ போலவும்‌ ; 
ஏளன - அமுதமயமான சேற்றின்‌ ; fos: - <q - 
தொகுதிகளினால்‌ போலவும்‌; ளன: - பணித்‌ திவலை: 
களினால்‌; [ர - ஐச - கிர்மாணம்‌ செய்யப்பெற்‌- 
றது போலவும்‌, ௭௭ - உன்னுடைய ; ஏர:- சர்‌ ரத்தை ; 
3- எவர்கள்‌ ; எனா- சிரத்தையோடு கூட; சாளர - 
சிந்தனை செய்கன்றனரோ ; ஏ - அவர்கள்‌ ; னள - 
அ: நகர எர 5: - சத்தத்‌தினுள்ளே நன்கு. 
பதிந்துள்ள அக்கம்‌; தாபம்‌; ஆபதீது இவைகள்‌ 
(விலகி) ; எரு ஸம்பததை ; (ன்‌ - அடைகின்‌ 
றனர்‌. 
பூர்ணேக்தோ? சகலைரிவாதிபஹலை பீயூஷபூரைரிவ 

க்ஷ ராப்தேர்‌ லஹரீபரைரிவ ஸுஈதாபங்கஸ்ய 
பிண்டைரிவ 

12 
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ப்ராலேயைரிவ நிர்மிதம்‌ தவ வபுர்தயாயந்தியே 
சரதீதயா 
சிற்தாந்தர்‌ மிஹிதார்‌திதாப விபதஸ்தே 
ஸம்பதம்‌ பிப்ரதி || 9 


(பொழிப்புரை) ஒளியுடன்‌ இலங்கும்‌ ஓ அன்னையே ! 
உன்னுடைய சரீரமானது நிறைமதியினுடைய நிரம்பிய 
துகள்களால்‌ நிர்மாணம்‌ செய்யப்பெற்றதே போலவும்‌, 
பாலாழியினுடைய பெருகிய திரை மாலைகளைப்‌ போல 
வும்‌, அமுதமயமான சேற்றின்‌ தொகுதிகளே போலவும்‌, 
பனித்திவலைகளால்‌ நிர்மாணம்‌ செய்யப்‌ பெற்றதே 
போலவுமுள்ள, உன்னுடைய சரீரத்தை எவர்கள்‌ 
சிந்தனை செய்கின்றனரோ, அவர்கள்‌ சித்தத்தினுள்ளே 
நன்கு பதித்துள்ள துக்கம்‌, தாபம்‌, ஆபத்து இவைகள்‌ 
விலகி, ஸம்பத்தை அடைகின்றனர்‌. 


்‌ ஏ சொர எக! எளிதான 
னர்‌ எசசரகிம்‌ எனாக்னிறா | 
ஏன்‌ எண்‌ Read 
கண்‌ ஏ ன எ ஏக சாண: ॥ Go Il 


(ம தவுரை) ஏ-எவர்கள்‌, ஊரு- உன்னை, எகர - 
கமாயுள்ள இரத்தினமாக, எஏ&ள - விரைவில்‌, 
களனி நன்கு ஒளிருச்‌ றவளாகவும்‌, எ[ஏ - ஏுதுக- 
வன ஜவகையானசக்‌ ரச்திகளைப்‌ பிளப்பவளாகவும்‌, 
ண - விர - பாலஸமிர்யணைப்‌ போன்ற சென்‌ 
னிறக்கார்தி ல வன ககவும்த்‌ ஏுக-[ரோரர்‌ - அட 
ரிமிதமாக ரஞ்சனையோடு கூடிய," எ -ஏர்‌ - ராக 


தடுமாய்‌ 
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மென்னும்‌ கடலில்‌, கார முழுவதுமான, எட்‌ இந்த 
உலகை, ஈசி - முழுகச்செய்பவளாகவும்‌, ஒர 
ஏ - சிந்தனை செய்கன்றனரோ, ஏ - அவர்களை; 
அள: -மானின்‌ விழிகள்‌ போன்ற கண்களையுடைய 
மங்கையர்கள்‌, அன்‌ - மனதில்‌, ஏஏ - தாங்கி திற்‌ 
இன்றனர்‌. 
மய ஸம்ஸ்மரந்தி தரலாம்‌ ளஹைஸோல்லலந்தீம்‌ 

த்வாம்‌ க்ரக்திபஞ்சகபிதம்‌ தருணார்கசோணம்‌ | 
ஏாகார்ணவே பஹலராடணி மஜ்ஜயந்தீம்‌ 

க்ருத்ஸ்ம்‌ ஜகத்தததி சேதஸி தாம்‌ ம்ருகாக்ஷயச | 

(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே ! எவர்கள்‌ உன்னை, 

எல்லா தேவதைகளுக்கும்‌ நடுநாயகமான ரத்நம்‌ போல 
இக்ரெமாக நன்கு ஒளியுடன்‌ இலங்குகின்‌ றவளாகவும்‌, 
ஐவகையான -க்ரந்திகளைப்‌ பிளப்பவளாகவும்‌, பால 
.ஸுர்யனைப்‌ போன்ற சென்னிறக்‌ காந்தி கொண்டவ 
வாகவும்‌, அபரிதமான ரஞ்சனையோடு கூடியவளாகவும்‌, 
ராகமென்னும்‌ கடலில்‌ இந்த உலகம்‌ முழுவதும்‌ முழுகி 
யுள்ளதாகவும்‌, சிந்தனை செய்கன்‌ றனரோ, அவர்களை 
மானின்‌ மருண்ட விழிகளே போன்ற விழிகளையுடைய 
மங்கையர்கள்‌ மனதிலே தாங்கி நிற்கின்றனர்‌. 


SAEs - 
Wea: Magan adi எள்‌ | 
அன்‌ னானை: 
ANTE ஏனா 2 ॥ 
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(பதவுரை) 8 எர! ஓ அன்னையே! ஏண்‌ - 
உன்னை ; கன: ஏஏ - ரர - ௧௭ - எரு - எனி ஏ- 
செம்பருத்தில்‌ குழம்பில்‌ தோயப்‌ பெற்ற தாமரையின்‌ 
அல்போல அண்ணியவளாக ; ஏ:- எவன்‌ ; எகா 
தினந்தோறும்‌, என: - மனதில்‌ ; ஊரன்‌ - சிந்தனை 
செய்கன்றானோ ; ஏஏ - அவனை ; எளீர்ர-வகாா-கிகரில்‌ 
லாத அழயெ வடிவங்கொண்டவர்களான ; அ: - 
மானின்‌ விழிகளைப்‌ போன்ற விழிகளையுடைய மல்‌ 
கையர்கள்‌ ; 9- சாரு - தங்களுடைய கண்கள்‌ 
என்னும்‌ கருநெய்தல்‌ மலர்களினால்‌, 98-பரபசம்‌ 
போடுகூட ; ள்ளன - அர்ச்சனை செய்கின்றனர்‌. 
லாக்தாரஸஸ்நபிதபங்கஜதம்‌ அதம்வீ- 

மந்த ஸ்மரதீயஅதிநம்‌ பவதீம்‌ பவாமி | 
யஸ்தம்‌ ஸ்மரப்‌.ரதிமமப்ரதிமஸ்வரூபா? 
நேத்ரோத்பலைர்‌ ம்ருகத்ருசோ ப்ருசமரா்சயந்தி|] 1[' 
(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே ! உன்னை; செம்‌: 
பருத்திச்‌ குழம்பில்‌ தோயப்பெற்ற தாமரைத்‌ தண்டின்‌: 
நூலே போல நுண்ணிய வடிவா யமைந்துள்ளவளாக: 
எவன்‌ தினந்தோறும்‌ சிந்தனை செய்கின்றானோ, அவனை 
தனக்கு நிகரில்லாத அழகிய வடிவம்‌ கொண்டவர்களும்‌,. 
மானின்‌ மருண்ட விழிகளே போன்ற விழிகளையுடைய 
வனப்புமிக்க வநிதையர்கள்‌, தங்களுடைய கண்களென்‌ 
னும்‌ கருநெய்தல்‌ மலர்களினால்‌ பரபரப்போடு கூட அர்ச்‌ 
எனை செய்கின்றனர்‌. 
ஜாக்‌ ஏனணர்‌ கோகன்‌ | 
கலக்‌ சோராளள னக எளிஈ ॥ 2X ॥ 


ட 
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(பதவுரை) ₹8-ஓ அன்னையே! RAFAT 
அறிம்து கொள்ளுவதற்கெலாத; எ உன்னை 5 
சாரா - எல - கள்‌ - பாதம்‌ வரையில்‌ தொங்கு 
இன்ற; கஜா கதம்ப மாலையை; [எண - 
தரித்துக்‌ கொண்டுள்ளவளும்‌ ; ரசா-ஜாக-யா8- ப்ளட்‌ 
பணி, மல்லிகை, சந்திரன்‌ இவைகளுக்கு நிகரான 
காந்தியையுடைவளுமான ; ஏன வாக்ஜேவியின்‌ - 
வடிவாயமைக்கவள்‌ என (காரங்கள்‌) கா: - துதி 
செய்கின்றோம்‌. 
ஸ்தமஸ்த்வாம்‌ வாசமவ்பக்தாம்‌ ஹிமகுக்தேந்து 

ரோஷம்‌ 
கதம்பமாலாம்‌ பிப்ராணாமாபாததலலம்பி£ம்‌ | 12॥ 

(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே! ஒரு விதத்திலும்‌ 
அறிந்துகொள்ள வியலாத உருவையுடைய உன்னை, 
பாதம்‌ வரையில்‌ நீண்டு தொங்குகின்ற கதம்ப மாலை 
யைத்‌ தரித்தவளாகவும்‌, பனி, மல்லிகை, மதி இவை 
களின்‌ காந்தியைக்‌ கொண்டவளாகவும்‌, வாக்தேவியின்‌ 
வடிவாயமைந்துள்ளவளுமாக நாங்கள்‌ துதிக்கின்றோம்‌. 

கின்‌: சசாசளளோர்‌ ஏரா fad 
ஏரின்‌ எள்‌ எர ணி ௪ | 
அள எ எள்‌ ஏ கள எ seal ௪ 
எள்‌ எர: எனவ எண்ன எட்‌ ॥ $% ॥ 

(பதவுரை) ஊர - எவ - காமனுக்குப்‌ பகை 
வனாம்‌ பரமேச்வரனுடைய துணைவியே ! க்ஜி:-சந்தா 
னுடைய; ஏன்‌ - சிரலில்‌ ; [௭௭ தக்‌ - ரா - எட 
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வெண்மை நிற்ம்‌ வாய்ந்த தாமரை மலராலான ஆஸ 
ஐத்தையடைந்ததும்‌ ; ஈர - ரஜ - சார - பனியே 
போன்ற வெண்ணிறம்‌ கொண்ட காந்தியோடு கூடி 
யதும்‌, ஏகா: - தாமரை மலரிலே தோன்‌ றிய 
கான்முகனுடைய ; ஏஎ - எர -முகத்திலும்‌ ; மாய 
ப்ரஹ்மரந்த்ரத்திலும்‌ ; எரஎஏ- அமுதத்தை ; ஏரி. 
பொழின்றவளுமான ; ஊரு- உன்னை ; பர - இவ்‌: 
விதம்‌ ; காசு: - இந்தனை செய்பவனுக்கு ; எனை எ - 
இடைவிடா ததொடர்புள்ளதும்‌ ; எளி --மனகைக்‌ 
கவருகன்றதும்‌ ; எ[க எ-மிருஅவாயுள்ள தும்‌ ; ste - 
எள எ - மிகவும்‌ தெளிவாயுள்ளதுமான ; ஏ&-வாக்‌ 
கானஅ; என்‌:- நான்குபுரமும்‌; (எங்கும்‌) என்‌ - 
சூழ்க்து கொள்ளுகிறது (பரவுறெது). 
மூர்த்மீக்தோ3 ஸிதபங்கஜாஸநகதாம்‌ ப்ராலேய 
ப பாண்டுத்விஷம்‌ 
வரஷந்தீமம்ருதம்‌ ஸரோருஹ்புவோ வக்தீரே$பி : 
ப ரக்த்ரே5பி ௪ 
அசந்தா. ௪ மசோஹரா ௪ லலிதா சாதி 
ப்ரஸக்காபடி ௪ 
தீவாமேவம்‌ ஸ்மரத3 ஸ்மராரி தயிதே 
ன ட, வாக்ஸர்வதோ வல்கதி | 18 ॥ 
(பொழிப்புரை) காமனுக்குப்‌ பகைவனாம்‌ காமேச்‌ 
வரனுடைய துணைவியே ! சந்த்ரனுடைய சிரஸில்‌ 
வெண்ணிறம்‌ தோய்ந்த தாமரை மலராலான ஆஸ: 
'தத்தையடைந்தவளும்‌, பனியே போன்ற வெண்ணிறக்‌ 
காந்தியையுடையவளும்‌, தாமரை மலரில்‌ தோன்றிய 
“தான்‌ முகனுடைய “முகத்திலும்‌, ப்ரஹ்மரந்த்ரத்திலும்‌ 


ப்‌ 
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அமுதத்தைப்‌ பொழிகின்‌ றவளுமான உன்னை இவ்விதம்‌ 
சிந்தனை செய்பவனுக்கு இடையறாத தொடர்புடை 
யதும்‌ * மனதைக்‌ கவருகின்‌றதும்‌, மிருதுவாயுள்ளதும்‌, 
நன்கு தெளிவுள்ளதுமான வாக்விலாஸமானது எங்கும்‌ 
பரவிச்‌ சூழ்ந்து கொள்ளுகிறது. 


சிக MTA Raf RA எர faa 
பம்பம்‌ ge TAT | 
casas: aoa fine 
எ னள வ்‌ Ff இண்‌ எக ॥ 82 ॥ 


(பதவுரை) எக ஒரு தடவையாவது ; ன - 
இந்தனை செய்யப்‌ பெறுகின்ற ; ௮- அன்னையான 
வள்‌ : வார - பிரியமான ; ஜிரா - விருப்பங்களை ; 
ஏரார்‌ - கொடுக்கிறாள்‌ ; fT பகைவர்களை ; ஏர - 
நாசம்‌ செய்கிறாள்‌ ; ளாக: - அயரங்களை ; ஜீ£எ - அழிக்‌ 
இருள்‌ ; அனி - மனமோய்களை, எ - எரிக்கிறாள்‌. 
காவி - பிணிகளை ; எளி - அகற்றுஇறுள்‌ ; ஏனா - 
ஸுுகங்களை ; ஏஎஏா- விரிவடையச்‌ செய்றோள்‌. எ: 
za - மரநோவிசாரத்தை ; 888 - பலவந்தமாக ; 
என்‌ - பிளக்கிறாள்‌ ; கரா - விரஹத்தை ; (ர - 
கசக்குகறாள்‌. [NNT - சூற்றமற்ற குணங்களை ; 
ரண - ஏன்‌; ௭ துகள்‌ செய்யமாட்டாள்‌ (செய்வாள்‌ 
என்பது உறுதி) 


ததாதீஷ்டாம்‌ போகார்‌ க்ஷபயதி ரியூம்‌ ஹந்தி விபத$ 
தஹத்யாதம்‌ வ்யாதீம்‌ சமயதி ஸாகாகிப்ரதநுதே தட 
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ஹ்டாதந்தர்து:கம்‌ தீளலயதி நஷ்டீஷ்டவிரஹம்‌ 
- ' ஸக்ருத்த்யாதர தேவீ இமிவ நிரவத்யம்‌ ந குருதே |! 


(பொழிப்புரை) ஒரு தடவை இந்தனை செய்த 
அளவிலே அன்னை தொழும்பனுக்கு அவன்‌ விரும்பிய 
பயன்களைக்‌ கொடுக்கின்றாள்‌. அவனுடைய பகைவர்‌ 
களை நாசம்‌ செய்றொள்‌. துயரங்களைக்‌ களைகிறாள்‌. 
மனநோய்களை வற்றச்‌ செய்கிறாள்‌. பிணிகளைத்‌ தணிக்‌ 
கிறாள்‌. ஸுகங்களை விரிவடையச்‌ செய்கிறாள்‌, மனதை 
யடைந்த விசாரத்தைப்‌ பலவந்தமாகக்‌ களைகி।ுள்‌. 
விரஹதாபத்தைப்‌ - புழித்தெடுக்கிறாள்‌, குற்றமற்ற 
நிறைவுகளையும்‌ ஏன்‌ கொடுக்க மாட்டாள்‌. கொடுப்பா 
'ளென்பது உறுதி, 

ஊர்‌ ன 88 எண்‌ எனக்‌ இக 
ற்‌ என்னி எண்‌ வினரின்‌ | 

ஏஏ எனக? 8௭ ஏராளகர்சனாவா 
ஈன சிர்‌ ரஎலிர்‌ னாள்‌ sf ॥ 24 ll 


- (பதவுரை) ஏ: - எவன்‌ ; ஏ - உன்னை ; ௫ 
சிக்கனை செய்கன்றானோ; என்‌ - அமழினெருானே ; 
பட்டர்‌ அடைஇன்றானோ ; ஏன்‌ - ஜபம்‌ செய்னெ்றா 
னோ; ஒக? - பரர்க்கன்றானே ; faa - இ்தனை 
செய்கன்றானோ; என்‌ - பின்‌ தொடருகின்றானோ ; 
௭1௭7௭௫ - உறுதியுடன்‌ பற்றுக்கோடு கொண்டுள்‌ 
ளாஜஷே;ஈஊ.அடிக்கடி எண்ணுகன்றானோ; விடு. 
அதிக்னெறானோ ; எரா - தஞ்சமடைசன்றானோ ; 


க்‌ 


எ. அர்சனை செய்னெறாஜே; ஐ: - எவன்‌ ; ௭௭- 
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உன்னுடைய; ஏஎ, எ- குணங்களையும்‌ ; ஏ 
ஆதரவோடு கேட்‌இன்றானோ; என - அவனுடைய) 
அள - வீட்டிலிருந்து; ஊி: - லக்மியானவள்‌ ; ௭ - 
என்‌ - விலகமாட்டாள்‌ ; என - அவனுடைய) ad: - 
எதிரில்‌; (ஏஎ: - விஜய லகஷமியானவள்‌ ; எள்‌ - 
காவுகிறாள்‌. 
யஸ்த்வாம்‌ த்யாயதி வேத்தி விந்ததி 
ஜபத்யாலோகதே சிக்தய- 
த்யந்வேதி ப்ரதிபத்யதே கலயதி 
ஸ்தெளத்யா ச்ரயத்யர்சதி | 
யஸ்௪ தரயம்பகவல்லபே தவ குணா 
நாகர்ணய தயாதராதீ 
தஸ்ய ஸ்ரீர்‌ 5 க்ருஹதபைதி விஜயஸ்‌ 
தஸ்யா கரதோ தாவத | 15 | 
(பொழிப்புரை) எவன்‌ உன்னைச்‌ சிந்தனை செய்கின்‌ 
னே, அறிகின்றானே, அடைகின்றானோ, ஜபம்‌ செய்‌ 
இன்றானோ, பின்‌ தொடருகின்றானோ. உறுதியுடன்‌ 
பற்றுக்கோடு கொண்டுள்ளானோ. அடிக்கடி எண்ணுகின்‌ 
னோ துதிக்கின்றானே, தஞ்சமடைகின்றானோ, அர்ச்சனை 
செய்கின்றானோ, உன்னுடைய கல்யாண குணங்‌ 
களையும்‌ ஆதரவோடு கேோட்சகன்றானோ, அவனுடைய 
வீட்டிலிருந்து லக்ஷ்மியானவள்‌ விலகமாட்டாள்‌. அவ 
னுக்கு எதிரில்‌ விஜயலக்ஷ்மியானவள்‌ தாவிக்கொண்டு 
வருகின்றாள்‌. 
(கரக உன்‌ வுட்‌ aflad எ எள்‌ 
எ எ கிம்‌ Fr னார்‌ TET | 
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௭௭ ௫: சாணி Mead fai 
அிகள்ர் ௭9 எ ஈண்‌ எணண உரு 


(பதவுரை) ஐ ஏசா-எீகான்‌ - அஸர ர்களையழித்த 
ஓ அன்னையே; வீ- உன்னை; RATAN - கினைத்த 
அளவிலே ; 1% %- எந்த எந்த ; $:11- அயரமான து; 
௭ ஏிஎச்‌ - காசமடையாது; ஐ ஒக 15௫ -5 ம்குலத்‌ 
திற்குக்‌ கமலம்‌ போல்‌ விளங்கும்‌ ஓ அன்னையே; 
எரர்‌ -உன்னை ; ஏசா - அதிதீத அளவிலே 2 கா-கா- 
விச்‌: - எந்த எந்தப்‌ புகழான. த, எ சோர்‌ - பரவாது 
ட்‌ ௫1-81-30-9றக்த தேவர்களால்‌ வணங்கப்‌ பெற்ற 
ஓ அன்னையே / ரீ - (உன்னை) அர்ச்சனை 
செய்த அளவிலே; ௬.௭.௭: - எந்த எந்த நிறை 
வானது, எ Med - அடையமுடியாது. ஏ - உன்னி 
டதீதில்‌, எனு-மனதை ; ATS - ஈடுகொடுத்த 
அளவிலே; உஷ்‌.ஸாஏ- எந்த எற்த யோகம்தான்‌, எ 

-கை கூடாது. (கைகூடும்‌). 


கிம்‌ இம்‌ து:கம்‌ கீஅஜதலிநி க்தீயதசே 5 ஸ்ம்ருதாயாம்‌ 
காகா கீர்தி: குலகமலிகி க்யாப்யதே ஈஸ்துதாயாம்‌ 1 
கா கா ஸித்தி ஸுரவரநுதே ப்ராப்யதே 
கரர்சிதாயாம்‌ 
கம்‌ கம்‌ யோகம்‌ தீவயி ந சிஅதே சித்தமாலம்‌ - 
| பிதாயாம்‌ | 16 [ 
(பொ மிப்புறை). அஸுரனை அழித்த ஓ அன்னையே ₹ 
உன்னை நினைத்த அளவிலே எந்த எந்த துக்கம்தான்‌ 
தாசமடையாது.?  நற்குவத்‌இற்குக்‌ கமலம்‌ போல்‌ விளங்‌ 


்‌ தட எ டவுட்‌ 
எவ ட ட்‌ பதை ம்‌ 


[+ 
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கும்‌ ஓ அன்னையே ! உன்னைத்‌ துதித்த அளவிலே எந்த: 
எந்தப்‌ புகழ்தான்‌ பரவாது? தேவசிரேஷ்டர்களால்‌* 
வணங்கப்‌ பெற்ற ஓ அன்னையே! உன்னை அர்ச்சனை 
செய்த அளவிலே எந்த எந்த நிறைவுதான்‌ அடைய: ' 
முடியாது ? உன்னிடத்தில்‌ மனதை ஈடுகொடுத்த அள 
விலே எந்த எந்த யோகம்தான்‌ கைகூடாது (எனவே 
இவை யாவும்‌ நிலைபெற்று விளங்கும்‌ என்பது கருத்து.) 


ஏ உ வாளா: 
4 கரக என்ர: | 
3 (08 எரே ரரா; 
எரா ண்‌ என்‌ wa ய 55 ॥ 


(பதவுரை) *%8- ஓ அன்னையே ! ஐ94- ஈகா - 
ஏ - எ: - பயங்கரமான யமனுடைய முகத்தின்‌ 
நடுவில்‌ இருக்கன்றவர்கள்‌ ; ஏ- எவர்களோ ; ஐ காரக - 
ஓ காளி! &- எவர்கள்‌ ; கலாச - ஏலா: - 
காலதேவனுடைய இறுகிய கயிற்றினால்‌ நன்கு கட்ட 
பெற்றவர்களோ ; *&எற்க!- ஓ சண்டி; எஏமஏ-க - 
கானல - எனா: - கொடியதும்‌, பெருகியதுமான 
பாபங்களென்னும்‌ ஆழ்கடலில்‌ அமிழ்ச் தவர்கள்‌ ; 9- 
எவர்களோ; ஊன-ா- நினைத்த அளவிலே; எ 
அவர்களை ; (முறையே) ஏன - காப்பாற்றுறாய்‌ ;. 
அண - விடுதலை பெறச்‌ செய்கிறாய ; சான்‌ - கடக்‌ 
அச்‌ செய்றைய்‌. 
யே தேவி அர்தரக்ராதாற்தமுகாந்தரஸ்தாூ 
யே காளி காலைநபாச மிதாம்த பத்தா? | 
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யே சண்டி. சண்டகுருகல்மஷஸிந்து மக்கா? 
தாம்‌ பாஸி மோசயஸி தா ரயஸி ஸ்ம்ருசைவ | 
(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே ! பயங்கரமான யம 
அடைய முகத்தின்‌ நடுவில்‌ இருக்கின்‌ றவர்களும்‌, 
ஓ காளி! காலதேவனுடைய இறுகிய கயிற்றால்‌ நன்கு 
கட்டப்‌ பெற்றவர்களும்‌, ஓ சண்டிகே ! கொடியதும்‌. 
'பெருகியதுமான பாபங்கள்‌ என்னும்‌ ஆழ்கடலில்‌ அமிழ்த 
அவர்களும்‌, உன்னை நினைத்த அளவிலே நீ அவர்களை 
முறையே காப்பாற்றியும்‌, விடுவித்தும்‌, கடக்கச்‌ செய்‌ 

_ தும்‌ காத்து அருளுகின்றாய்‌ அல்லவா 2 


கனிணிகரா ada 
oo எனா ன்ன “ம்‌ எ | 
ச்‌ ஈன்‌ ஏர்‌ என 
சா சோன்‌ ஊன்‌ | ॥ 
(பதவுரை) இ 88 -ஓ அன்னையே! Jor - 
மனிதர்களுடைய ; ஒன-நெற்றியில்‌ ; ௭௭-௩1 ௭௭7. 
காரன்முகனால்‌ எழுதப்பெற்றதும்‌, எரு - எரா _ 
வணங்கும்‌ பொழுது ஒன்னு சேர்ந்துள்ள ; ஏரார்‌ - 
கெட்ட எழுதஅக்கள்‌, எரர்‌ - எவைகள்‌ உண்டேர - 
fa - அவைகள்‌ ; ரர - நாசமடைகின்றன ; 
அனி - ஏனிகாமஏன்‌ - ஏர - ச - ஸகலஸம்பத்துக்‌ 
களையும்‌ தனக்கு ஸ்வாதீனமாகச்‌ செய்யப்‌ பெற்ற, 
அகள்களோடு தோன்‌ றியவைகளான ; ATTA - 
(௭ - உனது சர 
ன - வெகுகாலம்‌ ; 


வரகு, 


ணகமலங்களுடைய தாதுக்கள்‌ 
எச்ச - இறந்து விளங்குவன 


il 
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ல-ஷ்மீவகரணசூர்ணஹோதராணி 
த்வத்பாதபங்கஜாஜாம்ஸி சிரம்‌ ஜயந்தி | 
யாகி ப்‌ ராணாமமிலிதாதி ந்ருணாம்‌ லலாடே 
லும்பந்தி தைவலிகிதாமி துரக்ஷராணி | 18 ॥ 
(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே ! மனிதர்களுடைய” 
நெற்றியில்‌ நான்முகனால்‌ எழுதப்‌ பெற்றதும்‌, உன்னை 
வணங்கும்பொழுது ஒன்று சேர்ந்துள்ளதுமான கெட்ட. 
எழுத்துக்கள்‌ என எவைகள்‌ உண்டோ, அவைகள்‌ நாச 
மடைகின்றனவன்றோ ! மற்றும்‌ ஸகல ஸம்பத்துக்களையும்‌- 
தனக்கு ஸ்வாதனமாகச்‌ செய்யப்‌ பெற்ற துகள்களின்‌ 
தொகுதிகளோடு தோன்றியவைகளான உனது சரண 
கமலங்களுடைய தாதுக்கள்‌ (மகரந்தப்‌ பொடிகள்‌) வெகு. 
காலம்‌ சிறந்து விளங்கு வனவாக: 


1 er: கோச்‌ ஏஎ என எ: aR 
அளி aga: ச்ஸ்‌ சிக்‌ ET: | 
ufone wads Wea 
ஏனா களர்‌: வள ॥ 85 ॥ 


(பதவுரை) %ஏன:-ஓ மூடர்களே; எஎர:இந்த ; 
கா: - சரிரமானது; என - தவத்தினால்‌ ; ஒள - 
வீணாகவே ; 1௭ - ஏன்‌ ; qf - வாடச்‌ செய்யப்‌: 
பெறுகின்றது ; 3 - ஓ மதியற்றவர்களே ; ஊாுஃவேறு 
சிலர்‌; எஏத- வீண்‌: - மிதமிஞ்சிய த௯திணேகளோடு,. 
கூடிய ; ஏன: - மாகங்களினாலும்‌ ; ஏசு - வீடுகள்‌ 
£௭1. - ஏஎ - எதற்காக ; ஈணி- கண்‌ - சூற்யமாச்‌ செய்‌ 
இன்றனர்‌. (உங்களுக்கு) எள்ளி - அழிவிவ்லா த ;. 


நு ல டட க்ராம்‌ 2 


வா அதர்ம எ தில வசால்‌ TEE 
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எர்:-பக்திறான து (ஏ) 4 - இருக்குமேயாஇல்‌ ; 


ளாகி அன்னையினுடைய பாதங்கள்‌ இரண்‌ 


டையும்‌ ; சார - ஸேவை செய்யுங்கள்‌ ; அவ்விதம்‌ 


செய்தீர்களேயாடல்‌; 88-௭௪-௨௭0௭ ஏ௭ள - 
ஈன்கு மலர்ந்த தாமரை மலரென்னும்‌ குடையினால்‌ 
'அழகாக விளங்கும்‌; ஐ௪ரி:- லக்ஷ்மியானவள்‌ ; படக்கு 
எதிரில்‌, ஸஏன்‌ - தாவி வருவாள்‌. 


ரே மூடா: மெயம்‌ வ்ருதைவ தபஸா காய: பரிக்லிச்‌ 

ப யதே 

யஜ்ஞைர்வா பஹுசுக்கிணை: இமிதரே ரிக்க 

% க்ரியந்தே க்ருஹா | 

பக்திற்சேதவிகாசிநீ பகவதி பாத த்வயி ஸேவ்யதா- 

முந்கித்ராம்புருஹாதபத்ரஸுுபகார ல௯்மீ: புரோ 
காவதி || 19 ந 


(பொழிப்புரை) ஓ மூடர்களே ! இந்த சரீரத்தை, 
சாந்த்ராயணம்‌ முதலிய தவங்களினால்‌ எதற்காக வாடச்‌ 
செய்கிறீர்கள்‌. மதியற்றவர்களே ! அளவுக்கு மிஞ்சிய 
,தக்ஷிணைகளைக்‌ கொடுத்து யாகம்‌ முதலிய கர்மாக்களைச்‌ 
"செய்து உங்களுடைய வீடுகளை ஏன்‌ வீணாகக்‌ காலி 
“செய்கிறீர்கள்‌? உண்மையில்‌, உங்களுக்கு அன்னையி 
னிடத்தில்‌ அழியாத பக்தி இருக்குமேயாகில்‌, அவளு 
டைய சரணகமலங்களை இடைவிடாது ஸேவியுங்கள்‌. 
“இவ்விதம்‌ நீங்கள்‌ செய்தால்‌, நன்கு மலர்ந்த தாமரை 
மலரென்னும்‌ குடையின்‌ கழ்‌ அழகாக விளங்கும்‌ லக்ஷ்மி 
பானவள்‌ உங்களுடைய எதிரிலே தாவிக்கொண்டு ஓடி. 
வருவாள்‌ என்பது உறுதி, 


கடஸ்தவ 3 185 
௮1 எ ௧௭௭ இட்டு ட என்‌ ன்‌ 
Sq ௧௭௭ இரா; | 
களர்‌ qf Ag எ என்‌: 


சி வ குர்‌ எ கணி: ॥ Ro ॥ 
(பதவுரை) 8%4-ஒ அன்னையே! 9- என்னு 
டைய; ஐ[& - மனதில்‌ ; ரூக-காுி௫: - குலத்திற்கு காம 
தேனு வடிவாயுள்ள ; *4-அன்னையானவள்‌ ; தரர்‌ - 
௬டர்‌ விட்டு ஒளியுடன்‌ விளங்கும்‌ பொழுது; (சான்‌) 
க்ளா - ஒன்றையும்‌; எ எ - யாசிக்கமாட்டேன்‌ ; 
கன - ஒருபொழுதும்‌ ; ௭ எனா - வஞ்சனை செய்ய 
மாட்டேன்‌; க௭௭-ஒரு பொழுதும்‌ ; எ 09-(ஒருவரை 
பும்‌) மீஸவிக்கமாட்டேன்‌ ; எ எனனை னே: - ஒதுக்‌ 
கப்‌ பெற்ற ஸகல வறுமைகளையுடையவனாய்‌ இருக்கது 
கொண்டு, ஈகண- பிரியமாக; ௭௫ - இருப்பேன்‌ ; 
அமை - இனியவையை ; என்‌ - புசிப்பேன்‌ ; ஏகி: - 
உத்தம மாதர்கனை ; எஈஎ- ஸேவிப்பேன்‌. 
யாசே ந கம்சந ந கம்சந வஞ்சயாமி 
ஸேவே ந கம்‌சக கிரஸ்தஸ்மஸ்ததைதீய? | 
ச்லகணம்‌ வஸே மது ரமத்மி பஜே வரஸ்த்ரீ௦ 
தேவீ ஹ்ருதி ஸ்புரதி மே குலகாமதே..ு£ [20] 
(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே ! என்னுடைய மன 
திலே நிலைத்து, எனது குலத்திற்குக்‌ காமதே.நுவைப்‌ 


போல்‌ சுடர்‌ விட்டு ஒளியுடன்‌ நீ விளங்கும்‌ பொழுது, 
நான்‌ எதற்காக ஒருவரிடம்‌ இரக்கவேண்டும்‌ ? எதற்காக 
ஒருவரை வஞ்சனை செய்ய வேண்டும்‌. எதற்காக ஒரு 
வரை ஸேவிக்க வேண்டும்‌. எல்லா வகையான வறுமைப்‌ 
பிணிகளையும்‌ அகற்றிய நான்‌ உன்னிடம்‌ ப்ரியமாகவே 


TI HE நவில்‌ வின்னா டிதா்ட யானி ன்‌ டி ப ட... அண னை ளை 
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இருப்பேன்‌. இனியவையைப்‌ புசிப்பேன்‌. உத்தம குல 
தங்கையர்களை நேசித்து ஸேவிப்பேன்‌. 


எரர்‌ ஏரிளினலனான்காதாஎனா | 

Wadi எணண ள்ள்ர களால்‌ ॥ 22 ॥ 

॥ 6௫ எள்ளின்‌ சோனனர்‌ 
ஏிள்‌ எச; பெர்‌: ப 

(பதவுரை) 8 ௭14 - ஓ அன்னையே! என்ன்‌ - என 
ஒள-எல்தா- ஜானா - கிசா நாதனுடைய ரேகையி 
னல்‌ அலங்கரிக்கப்‌ பெற்ற தலைமுடியையுடைய 
வளும்‌, Ta எனி - ஒள எகிற 19 றவி 1 கால்லை 
யென்னும்‌ கொடியதாபத்தை சமனம்‌ செய்வதில்‌ 
அமுதப்‌ பெருக்கெடுத்த கதியைப்‌ போன்றவளு 
மான; எஈஎிர- உன்னை; ஈன - கமஸ்காரம்‌ செய்‌ 
கிறேன்‌. 

நமாமி யாமிகீகா தலேகாலங்க்ருத குக்தலாம்‌ | 

பவதீம்‌ பவஸம்தாபமிர்வாபண ஸுதாறதிம்‌ |21 

இதி ஸ்ரீ மஹாகவிகாளிதாஸ விரசிதாயாம்‌ 
ஸ்ரீதேவீ பஞ்சஸ்தவ்யாம்‌ த்ரித்யோ 
கடஸ்தவ? ஸம்பூர்ண? 

(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே ! நிசாநாதனுடைய 
(சந்த்ரன்‌) ரேகையினால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ பெற்ற தலை 
மூடியை யுடையவளும்‌, பிறவித்‌ தொல்லையென்னும்‌ 
கொடிய தாபத்தைச்‌ சமநம்‌ செய்வதில்‌ அமுதப்‌ 
பெருக்‌ கெடுத்த நதியைப்‌ போன்றவளுமான உன்னை 


_தீமஸ்காரம்‌ செய்கிறேன்‌. 


இவ்வாறு ஸ்ரீ மஹாகவிகாளிதாளர்‌ திருவாய்‌ மலர்ந்தருளிய 
ஸ்ரீ தேவி ப்ஞ்சஸ்தவத்தில்‌ மூன்றாவது கடஸ்தவத்தின்‌ 
தமிழுரை இவண்‌ முற்றும்‌, 
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அம்பாஸ்தவ (4) 


ம வெல அமையக்‌ 
க 
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இருப்பேன்‌. இனியவையைப்‌ புசிப்பேன்‌. உத்தம குல 
நங்கையர்களை நேசித்து ஸேவிப்பேன்‌. 


ஸா சன்னி ககா | 

Yad Wadarafiatar சுளகு ॥ 22 Il 

[மதப்பு மம்மு பட 1) 
ஏரின்‌ ஏன; எர; ॥ 

(பதவுரை) 8%4-ஓ அன்னையே! ஏன்‌ - என 
எக்கா - கிசா காதனுடைய ரேகையி 
னால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ பெற்ற தலைமுடியையுடைய' 
வளும்‌, ௭௭-௭௭17-1எளிர- ஒள எகர - 3 றவித்தொல்லை 
யென்னும்‌ கொடியதாபத்தை சமனம்‌ செய்வதில்‌ 
அமுதப்‌ பெருக்கெடுத்த ஈதியைப்‌ போன்றவளு 
மான; ணி: உன்னை; எனா - கமஸ்காரம்‌ செய்‌ 
கிறேன்‌. 

நமாமி யாமிரீகாதலேகாலஙக்ருத குக்தலாம்‌ | 

பவதம்‌ பவஸம்தாபகிர்வாபண ஸுதாடதிம்‌ |21॥ 

இதி ஸ்ரீ மஹாகவிகாளிதாஸ விரசிதாயாம்‌ 
ஸ்ரீதேவீ பஞ்சஸ்தவ்யாம்‌ த்ரிதீயோ 
கடஸ்தவ? ஸம்பூர்ண? 

(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே ! நிசாநாதனுடைய 
(சந்த்ரன்‌) ரேகையினால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ பெற்ற தலை 
மூடியை யுடையவளும்‌, பிறவித்‌ தொல்லையென்னும்‌ 

காடிய தாபத்தைச்‌ சமநம்‌ செய்வதில்‌ அமுதப்‌ 
பெருக்‌ கெடுத்த நதியைப்‌ போன்றவளுமான உன்னை 
கமஸ்காரம்‌ செய்கிறேன்‌. 
இவ்வாறு ஸ்ரீ மஹாகவிகாளிதாஸர்‌ திருவாய்‌ மலர்ந்தருளிய 
ஸ்ரீ தேவி ப்ஞ்சஸ்தவத்தில்‌ மூன்றாவது கடஸ்தவத்தின்‌ 
தமிழுரை இவண்‌ முற்றும்‌. 
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ரம்‌ த வ$ 
மபாஸ்த 
அம்‌ 


த வீ 
ஸீ ேதவீபஞ்சஸ்த 


(8) 


லை கைட 
ல 
cc 


| 
| 


a அசசவவைவயயக்கஷலகஷை: 


என: (2) 


ஏர ண: Tafa சரி 
988 ஈர்‌ என்ன்‌ எவ | 
ILE LCICGEGIEUE CIR 
விளக; aot aga ॥ 2 ॥ 


(பதவுரை) ஏர - எந்த தேவியை ; தாச: - முய] 
புங்கவர்கள்‌ ட்‌ ஏவி - பழமையானவள்‌ (எனவும்‌), 
எது ப்ரக்ருதி எனவும்‌ ; எரர்‌ - சொல்லுன்ற 
னரோ; ஏஏ- எந்த. அன்னையை ; ஏ16 - மூன-[8க: - 
வேதங்களின்‌ உட்பொருள்களை யுணர்ச்துள்ளவர்‌ 
கள்‌; 18 - விதீயாவடிவாயுள்ளவள்‌ ; [எ - எனவும்‌ 
எச - சொல்லுன்றனரோ; எல்‌ ர்கடன- 
தரா “பகுதி அளிர்த்தெழுந்த சங்கர வடிவாயமைந்த 
அடையாளத்தையுடைய ; எரு -அப்பெருமைவாய்ந்த 
ஞி - தேவியை; ஏஏ - ஏர; - வேறு ஒன்றையும்‌ 
சரண்புகத்‌ தெரியாத (மான்‌); ஏஎ -சரணாகதியை ; 
எ - அடைகிறேன்‌. 

யாமாமநந்தி முநய: ப்ரக்ருதிம்‌ புராணீம்‌ | 

வித்யேதி யாம்‌ ச்ருதிரஹஸ்யவிதோ வதந்தி! 
தாமர்தபல்லவிதசங்கரரூபமுத்ராம்‌ 
தேவீமநந்ய சரண? சரணம்‌ ப்ரபத்யே ॥ 

(பொழிப்புரை) மோநத்திலே திளைத்த முறிபுங்கவ 
கள்‌ எந்தஅன்னையைப்‌ பழமையானவளெனவும்‌, ப்ரக்ருஇ 


யை 


க்ப்‌ அவலை 
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யெனவும்‌ சொல்லுகின்றரோ, வேதப்‌ பொருள்களுடைய 
உட்கருத்துக்களை நன்குணர்ந்துகொண்ட வித்தகர்களாம்‌ 
பண்டிதர்கள்‌ வித்தையின்‌ வடிவமெனவும்‌ எந்த அன்னை 
யைச்‌ சொல்லுகின்றரோ; அச்சிறப்புவாய்ந்த அன்னையை 
வகுதி துளிர்த்தெழுந்த சங்கரவடிவாயமைந்துள்ள அவ 
யவங்களோடு கூடிய ஒரு வஸ்துவெனக்‌ கண்டு, வேறு 
ஒன்றையும்‌ கருத்திலே கொள்ளாது நான்‌ அதையே 
கஞ்சமடைகிறேன்‌. 
ஸெளந்தர்யலஹரியினுடைய முதற்‌ செய்யுளின்‌ 
உரையிலே ஸ்ரீ காமேச்வரஸூரி என்‌ ற உரையாசிரியர்‌, 
தமது அருணாமோதிநீ என்ற ஒப்புயர்வற்ற உரையிலே, 
'இந்த ஸ்தவத்தினுடைய, (7, 3, 8, 9, 10, 18, 31) ஏழு 
'செய்யுட்களையும்‌ மேற்கோளாகக்‌ கொண்டு ஆங்காங்கு 
விளக்கம்‌ கொடுத்துள்ளதையும்‌ காணலாம்‌. 


ஏஏ எர ௭௭ Tac 
தகி ஏஎ ஏர்‌ | 
(ஊன 9 வளனார்‌ 
ஏன எண்‌ எளி நிள்கு ॥ 2 ॥ 


(பதவுரை) 8௭௭ - ஓ அன்னையே ! ௭௭- உன்‌ 
னுடைய; வ - ௭ - துதிகளிலோ வெனில்‌ ; 
எக்கா - செய்ய முடியாதவைகளான ; ஏஎ - 
சொற்களுடைய ; களர்‌ - எரர்‌ -கோர்வைகள்‌ கூட 
காதி எள - செயலற்று விடுகின்றன ; சன - ௪௫ 
வாயெ; இ - என்னுடைய, எளி - இந்த ;. சள: - அதி 
ஜானஅ; எள - எரி - ஈன்றாக. அமையாவிடி 
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னும்‌; ளான - [ஈர - சார - வாத்ஸல்யத்தினால்‌ உம்‌ 
தப்பெற்ற மனதையுடைய ; ஈஎசிர- உன்னை ; [வஸிஎ- 
திருப்தி செய்வதாக, 
அம்ப ஸ்தவேஷு தவ தாவதகர்த்ருகாணி 
குண்டீ பவந்தி வசஸாமபி கும்பநாநி | 
டிம்பஸ்ய மே ஸ்துதிரஸாவஸமஞ்ஜஸாபி 
வாத்ஸல்ய நிக்நஹ்ருதயாம்‌ பவதீம்‌ திநோது ॥ 
(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே | உன்னைத்‌ துதி செய்‌ 
யும்‌ விஷயத்தில்‌ வாக்குகளுடைய கோரீவைகள்‌ கூட 
செயலற்ற சொற்களையுடையவையாகின்றன. அவ்வித, 
மிருக்க, பர்லனாகிய என்னுடைய இந்த ஸ்தவமானது, 
முறையற்ற வழியைப்‌ பின்பற்றியதாயினும்‌, உன்னிடத்‌ 
திலுள்ள அசைக்க முடியாத வாத்ஸல்யத்தினால்‌ உந்தப்‌ 
பெற்ற மனதின்‌ துணிவு கொண்டு ஒருவாறு உன்னைத்‌ 
துதிப்பதால்‌ நீ மகிழ்ச்சியடைவாயாக. 


வ ண்‌ எக Kao 
SS aaa என்ன்‌ | 
பயப்பட பபப பப 
என்னி எ என்‌ ளா ॥ 5 ॥ 
(பதவுரை) ளா - மஹாபுண்யசாலிகளான ; 
அள - ஜனங்களுடைய ; ஈன - மகதில்‌ ; [னா - 
IL ன-ள்எ ஏளன -பெருவருகன்‌ ற ஸு கத்தின்‌ 
உணர்வு கொண்ட அமுதவடிவாயமைந்த (8) ; விர - 
ஆகாயம்‌ எனவும்‌ ; 18௫: - என - பிந்து எனவும்‌ ; ளா: - 


] 


நாதம்‌ என்வும்‌; ஊன - சந்தீரலேகை எனவும்‌, 


வெய்ய 
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எர: - வாக்பவ வடிவம்‌ ; ஜீ - எனவும்‌; எசகா- 
மாத்ருகா வடிவம்‌ எனவும்‌; நனி - மிகச்சிறந்த 
ஒளியென விளங்குகருய்‌. 
வ்யோமேதி பிந்துரிதி நாத இதந்து லேகா- 
ரூபேதி வாக்பவத.நூரிதி மாத்ருகேது | 
நிஷ்யந்தமான ஸுக ரூப ஸுதாஸ்வரூபா 
வித்யோதஸே மதஸி பாக்யவதாம்‌ ஐநாநாம்‌ ॥ 
(பொழிப்புரை) 'ஓ அன்னையே! மஹாபுண்யசாலி 
களுடைய மனதில்‌ பெருவெருகின்ற ஸுகத்தின்‌ உணர்‌ 
வை யுண்டுபண்ணுகின்ற அமுதவடிவாயமைந்த நீ 
ஆகாயம்‌ எனவும்‌, பிந்து எனவும்‌, நாதம்‌ எனவும்‌, சந்த்ர 
லேகை எனவும்‌, வாக்பவத்தின்‌ வடிவம்‌ எனவும்‌, மிகச்‌ 
சிறந்த ஒளியேயெனத்‌ திகழுகின்றாய்‌. 
ஆ 
Aged: TAT 
foaranTaafTamianer fica | 
னர என்னார்‌ 3 
ரன்‌ எள ஏர ௭ ரே. ஏனை ॥ 6 ॥ 
(பதவுரை) எரர்‌ ஏவெளியே தோன்றுகின்ற; 
ஏக ஏர்‌: - சோமாஞ்சத்கொகுதிகளோடு கூடிய 
அம்‌ ளா எ -பெருவெருன்‌ றஜலங்களோடு 
கூடியதுமான, ௭௭3 - கண்களினாலும்‌ ; எஜ$ - எரர்ன: - 
தழுதழுத்த வார்த்தைகளாலும்‌ 3 ஏ-எவர்கள்‌, டர fe- 
ஒ அன்னையே! ஏஏ - உன்‌ அடைய; ஈன்‌ - பாதங்களை ; 
[ப மஜி - எப்பொழுதும்‌ ; அர்ச்‌ - உபாஸனை செய்‌ 
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இன்றனரோ, &- அவர்கள்‌ ; 3899- உலகங்களில்‌ ; 
அள ஏஏ - புண்யசாலிகள்‌ அன்றோ. 
அவீர்பவத்‌ புலகஸம்ததிபி: சரீரைர்‌ 
நிஷ்யந்தமாநஸலிலைர்‌ நயநைஸ்ச நித்யம்‌ | 
வாக்பிங்ச கத்கதபதாபிருபாஸதே யே 
பாதெள தவாம்ப புவநேஷு த ஏவ தநீயா: ॥ 4 
(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே ! வெளியே புலனா 
கின்ற ரோமாஞ்சங்களோடு கூடியதும்‌, பெருகி வரு 
இன்ற ஜலங்களோடு கூடியதுமான கண்களினாலும்‌, 
தழுத்தழுத்த வார்த்தைகளாலும்‌, எவர்கள்‌ உன்னு 
டைய சேவடிகளை இடைவிடாது தொழுது வருகின்ற 
அரோ, அத்தொழும்பார்கள்‌ உலகங்களில்‌ புண்யசாலி 
களாக விளங்குகின்றனர்‌ அன்றோ ! க 


ஏண்‌ qx என 
ஷன்‌ என்‌ ஈண்‌ வி எட ர்‌. 
aa என ரன எ 
கன்‌ உரி எ னர்‌: உட 
(பதவுரை) உ ee - ஓ அன்னையே !: எணண - 
உன்னுடைய ; எரு - அழயெ துதியின்‌ பொருட்டு, 
ள்‌ எவர்கள்‌ ; ஏர - முகத்தை; 40 உயர்த்தி 
: ஏஏ- யாதொரு; நோ - சரஸானது ; ர - 
தல்‌ ௭:-கமஸ்காரத்தையும்‌ ; கவ்‌-செய்‌ 
இறதோ ; ஏஏ.- யாதொரு; எ: - மநமானது ; னர்‌ - 
உன்னிடத்தில்‌ ; ரர£௱ஏ - பற்றுள்ள தாயுள்ளதோ ; 
இரு - ஓ அன்னையே! எரிஏ- அவைகள்‌ ; % எழ. 


nog ப ்கல்்‌ 


எதோ ஒரு; எரு: - தவத்தின்‌ விசேஷத்தினாள்‌, 
க-எ7ர - எ வருச்காவது ; ஏளன - உண்டாகிறது. 

வக்த்ரம்‌ யதுத்யதமபிஷ்டுதயே பவத்யா- 

ஸ்துப்யம்‌ நமோ யதபி தேவி சர: கரோதி | 
சேதங்ச்‌ யத்‌ த்வயி பராயணமம்ப தாநி 
கஸ்யாபி கைரபி பவந்தி தபோவிசேஷை: ॥ 5 ॥ 
்‌ . (பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே ! சில தொழும்பர்கள்‌ 

அழகிய 'துதிகளைக்‌ கொண்டு, உன்னைத்‌ துதிப்பதற்கு, 
முக்த்தை உயர்த்தியும்‌, தலையால்‌ வணங்கியும்‌, மநதால்‌ 
பற்றுக்‌ கொண்டும்‌ உன்னிடத் திலே ஒன்‌ றிய ஈடுபாட்டை 
புடையவர்களாக காண்கின்றவர்களாயினும்‌, இச்‌ செய்‌ 
கைகள்‌ அனைத்தும்‌ முன்பிறவியில்‌ செய்த தவத்தின்‌ 
பெருமையால்‌ ஏதாவது ஒருவருக்குத்தான்‌ எப்பொழு 
தாவது உண்டாகுமன்றோ.! ப 

- ஏனுளாகசனைகிளை எள்‌ 

எ ஈனரிளர்‌ எ | 
qasfi ‘a ர்‌ ஜா: 

ட : ணன ராள்சகா ॥ & ॥ 
(பதவுரை) 8 எள ! - ஓ பவாசி ! ஏ - எள 
3௨08 மூலாதாரமென்னும்‌ பரத்தியினுடைய த்வா 
ரத்திலிரும்து ; 844 - வெளியே வந்த ; எ 
அனு கமலங்களையும்‌ ; [814௪ - பிளந்து கொண்டு ; 
af - மின்னல்‌ கொடியே போல ; அள - சர்ர்‌ - 


டர அணிக்‌ ஸி எணிரினிளக ண த 
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மறுபடியும்‌ ; ஏூ-ராகஏ- ௭8-11 எர-ளிர - 
ளா - ஹைஸ்ரார மண்டலத்திலுள்ள சந்த்ரனி'. 
டமிருந்து. பெருவெருகன்‌ ற சிறந்த அமுத ஜலத்தின்‌ 
வடிவாயிருக்து கொண்டு) 84 - அவ்விடத்திலுள்ள 
குண்டலிகியில்‌ ; ஏன[ஈ -பிரவே௫க்கன்றாய்‌ அன்றோ! 
மூலாலவாலகுஹராதுதிதா பவாறி 
நிர்பித்ய ஷட்ஸரஸிஜாநி தடில்லதேவ | 
பூயோ$பி தத்ர விசஸி த்ருவமண்டலேந்து-. 
நிஷ்யந்தமாந பரமாம்ருததோய ரூபர்‌ ॥ 
(பொழிப்புரை) ஓ பவாநி ! அன்னையே ! மூலாதார" 
மென்னும்‌ பாத்தியின்‌ மூலையிலிருந்து வெளியே வந்‌ 
துள்ளள ஆறு கமலநிளிஎயும்‌ பிளந்துகொண்டு, 
மறுபடியும்‌ மின்னல்‌ கொடியே போலவும்‌, . பிறகு. 
ஸஹஸ்ரார மண்டலத்திலுள்ள நிறைமதியினிட 
மிருந்து பெருவெருன்ற சிறந்த அமுதஜலத்தின்‌ 
வடிவாயமைந்து, அவ்விடத்தே வதியும்‌ தவல்‌ 
தீ பிரவேசிக்கின்றாய்‌ அன்றோ ! 
இச்‌ செய்யுளோடு “ என்னன?! என்ற ஸெளத்‌ 
தர்யலஹரியிலுள்ள செய்யுளையும்‌ ஒப்பு லு கருத்‌ 
தொற்றுமை காணலாம்‌. 


சார்‌ ஏ எண்களை எ 
௭; க்க | 
ஏர ஈசன்‌ 88 கச்‌ 
என்‌ ௫ ஏதகிகாரரி%: ॥ 5 ॥ 


(பதவுரை) இ என - ஓ அன்னையே! ஏகா எம்‌ 
பொழுது (பரமசிவனால்‌) 0௩8 - ஒருவனாயிருக்கும்‌, 
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ஆர - காமதேவனை; ஏா௭ஏ- எரிக்கப்பெற்றதோ; 
{அப்பொழுத) 8 - உன்னுடைய; ஜான: - அழ 
தான; ஈன்‌: - கடைக்கணிப்பின்‌ செய்கை 
யானது; எனை - பல தடவை) wept ARTE - 
முளைத்தெழச்‌ செய்ததன்றோ! என - ஈன்‌ - அப்‌- 
பொழுது முதல்‌ ; சதன்‌ - சர்தரகூுடனுடைம ; 
கனா - நெற்றிக்கண்‌ ; [தசா-எஏ - வெட்கத்தோடு 
கூடவே; ரகக - மொட்டுப்போல மூடச்செய்த 
. கிலையை; ண்‌- தாங்கியது. என இது உண்மை 
யன்றோ ! 

தக்தம்‌ யதா மதநமேகமநேகதா தே 

.  முக்த₹ கடாக்ஷ விதிரங்குரயாம்‌ சகார | 

தத்தே ததாப்ரப்ருதி தேவி லலாட நேத்ரம்‌ 

- ஸத்யம்‌ ஹ்ரியைவ முகுலீக்ருத மிந்துமெளலே: ॥ 


(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே! எப்பொழுது ஒரு 
வனாக வேறு உதவியின்றி நிற்கும்‌ காமதேவனை பரம 
அவன்‌ எரித்தானோ ? அப்பொழுதே, வனப்புடன்‌ விளங்‌ 
கும்‌ உன்னுடைய கடைக்கணிப்பின்‌ செயலானது பல 
தடவை அவ்விடத்தில்‌ முளைத்தெழுந்ததன்றோ ! மற்றும்‌ 
அதுமுதற்கொண்டு பாதி மதியைச்‌ சூடிய சந்த்ர சூடனு 
டைய நெற்றிக்‌ கண்ணும்‌ நாணமடைந்து மறைந்து 
“கொண்ட தன்றோ ! இதுவே உண்மை நிலையுமாகும்‌. 


இச்‌ செய்யுளோடு * ஏர: சி ளின்‌?” தது: பெள 


ஆய மெளர்வீ - என்ற செய்யுளையும்‌ ஓப்பு நோக்கி கருத்‌ 


தொற்றுமை காணலாம்‌, 
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yada ளக ளசி 
fig கோள சோடி | 
74 கணண ஹன்‌ Naa: 
ன்ழ்‌ Ta ரண்‌ ॥ ௪ ॥ 


(பதவுரை) ரான்‌. ர௭--௮- மலையரசன்‌ மகளாம்‌ 
ஓ அன்னையே! என: - உன்னுடைய; கண்ணா 
அனை: - பாணிகரஹண தீதிற்கு ; ரண - முன்னால்‌ ;. 
அள்‌ எஎ- அறியமுடியாத பிறப்பையுடயவனும்‌ ; 
எள அள - முன்‌ பின்தெரியாத பரம்பரை 
யையுடையவனும்‌ ; (ஜா - பிச்சையெடுப்பவனும்‌ ; 
கரா - மண்டையோட்டைக்‌ கொண்டவனும்‌ ; 
அள - வஸ்தரமில்லாதவனும்‌, எதிரா அணை. 
யற்றவனும்‌ ஆன; எ - இந்த சம்புவை; ௯-04 - 
எவன்தான்‌, ஏணி - அறிந்து கொண்டான்‌. ஒருவனு 
மில்லையன்றோ ; 
அஜ்ஞாத ஸம்பவ மநாகலிதாந்வவாயம்‌ 
பிக்கும்‌ கபாலிறமவாஸஸமத்விதயம்‌ | 
பூர்வம்‌ கரக்ரஹண மங்களதோ பவத்யாூ 
சம்பும்‌ க ஏவ புபுதே இரிராஜகன்யே ॥ 3 ॥ 
(பொழிப்புரை) மலையரசன்‌ மகளாம்‌ ஓ அன்னையே ! 
உன்னுடைய மணவினை நிகழ்ச்சிக்கு முன்பு, இந்தப்‌ பரம 
சிவனுடைய பிறவி எவ்விதமென்பதை எவரே உணர்ந்‌ 
தனர்‌. இவனுடைய முன்பின்‌ தெரியாத வம்சா 
வழியைத்தான்‌ எவரே உணர்ந்தனர்‌. மற்றும்‌ கையில்‌ 
கபாலமேந்திய வண்ணம்‌ பிச்சை புகுவதும்‌, இடுப்பிலே 
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அணிந்துகொள்ளத்‌ துணியுமில்லாதவனும்‌, துணையற்‌ று 
வனுமான இவனுடைய உண்மை நிலையை, எவர்கான்‌ 
உணர்ந்து கொண்டனர்‌. ஒருவருமில்லையன்றோ 2 அயி 
னும்‌ அவனுடைய உண்மை நிலையை நீ ஒரு வளேயன்றே 
உணர்ந்துள்ளாய்‌ என்பது கருத்து. 


ர்‌ ஏ ஏர்‌ ௮ 
ன்‌ எ எசர்‌ எ சின்‌ | 
daar Ragga ஏ ஏன்‌; 
எள்‌ சோர்‌ ரான்‌ aq areata ॥ உ॥ 


்‌ (பதவுரை ஈர - மலைக்கொழுக்தே ! ள்ளி: - 
“ரமசிவனுடைய ; ஏன்‌ எர - புலிக்தோலை வஸ்த ர 
ட“ அணிந்துள்ள கிலையும்‌; . எஎ-என - நிரா - 
சடலைச்‌ 'சாம்பரைப்‌ பூசிக்கொண்டுள்ள நிலையும்‌ ; 
சாகா - இல்லந்தோறும்‌ பிச்சை புகுவதும்‌, 
எழி - ஈடலை மண்ணில்‌, எ௫எ்‌-எ - கடனமாடுவம்‌,, 
15-88-17௨௪ - வேதாளங்கள்‌ முதலிய கூட்‌ 
டக்களைச்‌ சுற்றிக்கொண்டு இரிவஅம்‌ ஆன, இந்து 
வஅிவலக்ணங்கள்‌ அனைத்தும்‌, ௭௭ - உன்னுடைய ; 
ண சேர்க்கையிலிருக்து ; ரி - காக்தியை ;, 
எள*- தரித்அக்கொண்டுள்ள தன்றோ | 
ர சர்மாம்பரம்‌ ச சவபஸ்ம விலேபநம்‌ ௪ 
.... க்ஷாடநம்‌ ௪ நடநம்‌ ௪ பரேதபூமெள | 
வேதாள ஸம்ஹதி பரிக்ரஹதா ௪ சம்போ? 
்‌ சேரபாம்‌ பிபர்த்தி கிரிஜே தவ ஸாஹசரியாத்‌ ॥ ஓ 


தீ 
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(பொழிப்புரை) மலைக்கொழுந்தாம்‌ ஓ அன்னையே! 
பரமசிவனுடைய புலித்தோலைத்‌ துணியாக அணிந்துள்ள 
நிலையும்‌, சுடலைச்‌ சாம்பரைப்‌ பூசிய நிலையும்‌, இல்லத்‌ 
தோறும்‌ பிச்சை புகுவதும்‌, சுடலை மண்ணில்‌ நடனமாடு 
வதும்‌, வேதாளங்கள்‌, பைசாசங்கள்‌ இவைகளுடைய 
கூட்டங்களைச்‌ சுற்றிக்‌ கொண்டு திரிவதுமான இந்த 
அ வலக்ஷணங்கள்‌ அனைத்தும்‌, உன்னுடைய சேர்க்கையி 
விருந்து உண்டாகிய ஒளியின்‌ பெருமிதத்தினாலன்றரோ 
பெருமை கொள்ளச்‌ செய்கின்றது. 


wedradeursfeg ஈண்‌ 

qoeTf aos asad | 
ஏவிக்‌ ௭௭ விளார்‌ AT: 

அனாள்‌ ர எனக்‌ ॥ 20 ॥ 


(பதவுரை) இ ஈான:- ஓ அன்னையே! ஈர-ஏர.- 
அணை - நரக - ஊழிக்காலத்திலே உலகம்‌ ஒடுங்கும்‌ 
.கிலையிலுள்ள வினையாட்டுக்களில்‌, ஏரார்‌ - மிக்க 
.தஇிறமையுள்ளவைகளும்‌, எரர்‌ - பயங்கரமுள்ளவை 
களுமான, எரஏ-ஏரி: - பரமசிவனுடைய ; எக்‌ 
அர்‌ - தாண்டவம்‌ என்ற ஒருவகை நடனங்களும்‌ 
கூட; எ- உன்னுடைய; எ௫உ- கள்‌ - பார்வையினால்‌ ; 
கனலாக - அழயெதரய்‌ அமையப்பெற்றுள்ளன ; 
அணா -(அவை) லாஸ்யம்‌ என்னும்‌ ஒருவகைக்‌ கூ த 
தின்‌ வடிவாக; எச உலகத்தினுடைய நன்மை 
ப்பின்‌ பொருட்டு ; qftorafra - மலர்கின்றன. 
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கல்போப ஸம்ஹரண கேளிஷு பண்டிதாநி 
சண்டாநி கண்டபரசோரபி தாண்டவாநி | 
ஆலோகநேந தவ கோமலிதாநி மாத? 
லாஸ்யாத்மநா பரிணமந்தி ஜகத்விபூத்யை ॥ 10 
(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே ! ஊழிக்காலத்திலே 
உலகம்‌ ஒடுங்கும்‌ லீலைகளில்‌ மிக்கத்‌ திறமை வாய்ந்தவை 
களும்‌, பயங்கரமாயுள்ளவைகளுமான பரமசிவனுடைய 
'தாண்டவங்கள்‌ என்ற ஒருவகைக்‌ கூத்துக்களும்கூட, உன்‌ 
னுடைய திருநோக்கால்‌ அழகியதாயமைந்துள்ளன. அந்‌ 
தத்‌ திருநோக்கும்‌ லாஸ்யம்‌ என்ற ஒருகூத்தின்‌ வடிவாய 
மைந்து, உலகத்திற்கு நன்மை பயக்கும்‌ மங்களத்தின்‌ 
பொருட்டு அவைகள்‌ மலர்ச்சியடைந்துள்ளன என்பது 
கருத்து. 


என்ன்‌; ௭௪ க்ளா 


என்கன ஈய 
கணண எண்ண சை 
அளவ எள எர்ணீரகிள ॥ 22 ॥ 


(பதவுரை) 8 கண்‌ -ஓ மங்கள வடிவே; ஈஸ்‌ 
என்‌ - என்‌ - புண்யபாபங்கள்‌ ' ஸமமாயிருக்கும்‌ 
பொழுது; எரி: - முதலாவதாகவுள்ள சரீ 
சத்தைக்‌ கொண்ட என: - பிராணியினுடைய ; 
‘fr Ne-qT-qze- fz: - ஸமஸ்த பாச ஸமூஹங்களை 
யும்‌ களைகஇன்‌ ற; னவ - சைவத்‌ தொடர்பைத்‌ . 
' கழுவிய தீக்ஷையானஅ; ௱॥்௩-௧௪௭-௭௭-௭ ரை - 
&ரிதேசகனுடைய கடைக்கணிப்பைத்‌ தொடா்‌ 
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அள்ள; ககா: - கருணையிலிருக்து, எ: - 
அண காலத்தில்‌; எனீ்‌- உண்டாகிறது. 
ஜந்தோரபஸ்‌சமதநோ₹ ஸதி கர்ம ஸாம்யே 
நி£சேஷபாசபடலச்‌சிதுராநிமேஷாத்‌ | 
கல்யாணி தேசிக கடாக்ஷ ஸமாச்ரயேண 
காருண்யதோ பவதி சாம்பவைகுதீக்ஷ£ ॥ 11 ॥ 
(பொழிப்புரை) மங்கள வடிவாம்‌ ஓ அன்னையே £ 
புண்யமும்‌ பாபமும்‌ ஸமமாயமைந்துள்ள நிலையிலே, தலை- 
திறந்த பிராணியினுடைய பாசஸமூஹங்கள்‌ யாவற்றை- 
யும்‌ களைகின்றதும்‌, சைவத்‌ தொடர்புள்ளதுமான சிவ 
இக்ஷையானது, ஸ்ரீ தேசிகனுடைய கடைக்‌ கணிப்பைத்‌ 


தொடர்ந்துள்ள கருணையிலிருந்து ஒருகணகாலத்தில்‌- 
உண்டாகின்றதன்றோ 7 


ள்‌ எட்கா 

ன்‌ ஷோ afd என | 
TREY Ta 39௭௭௭ ௭௩ஷ3யார்‌ 

கண்ர்‌ என்‌ எரி சொர உ 6௩ ॥ 

(பதவுரை) €ளாஈ:-ஓ அன்னையே ; ௭ஏ4.௮ஈ1-எந்தத்‌ 
கதொழும்ப அடைய மன தில்‌, எஎ-எா- என - புதிய பவ: 
மத்தின்‌ காம்தியேயெனவும்‌, ௪௩ எணராஎளி-ஈல்முச்‌ 
அக்களான அ௮ணிகலன்களையுடையதும்‌ ; எ[க - 
நக்ஷதீரங்களில்‌ ஒலியின்‌ தன்மை கொண்டுவிளங்கு. 
இன்ற; எனா - ஏஏ - ஸக்த்யாகாலம்‌ போல ; AE | க 
ஒளியுடன்‌ விளங்குகின்றாயோ ; ௭-௭-௭ - அத்தொ 
மும்பன்‌ . ஒருவனே ; 388௭-08: மூவுலகம்‌ 
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-களிலுமுள்ள ஸு-ந்தரிகளுக்கு, :ரச-௭0(. ௫.௭௫ - 
ஐது பாணங்கள்‌ இல்லாவிடினும்‌ ; கண - மன்‌ 
மதனாயிருக்கும்‌ தன்மையை ; எள்‌ - அடைகின்றான்‌. 
முக்தா விபூஷணவ த நவவித்ருமாபா ' 
யச்சேதஸி ஸ்புரஸி தாரகிதேவ ஸம்த்யா | 
ஏக ஸ ஏவ புவநத்ரய ஸுந்தரீணாம்‌ 
கம்தர்பதாம்‌ வ்ரஜதி பஞ்சசரீம்‌ விநாபி॥ 12 ॥ 
(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே! எந்தத்‌ தொழும்பனு 
டைய மனதில்‌ புதிய பவழத்தின்‌ காந்தியே போன்ற சோ 
'பையையுடையவளும்‌, நல்முத்துக்களான அணிகலன்களை 
-யணிந்துள்ளவளும்‌ ஆன நீ, விண்மீன்களின்‌ ஒளியின்‌ 
தன்மை கொண்டு விளங்குகின்ற ஸந்த்யா காலம்‌ போல 
.ஒளிருகின்றனையோ ! அத்தொழும்பன்‌ ஒருவனே மூவுல 
கங்களிலுமூள்ள அழகிய மாதர்களுக்கு ஐந்து பாணங்கள்‌ 
_இல்லாதிருந்தாலும்‌ மன்மதனாயிருக்கும்‌ தன்மை அடை 
இன்றான்‌ அன்றோ ! 
ஏ எனா 
CATANIA AIT aT | 
கோ qq Magda 
2 
எள்‌: ஏகி எக்கா ॥ 23 ॥ 
(பதவுரை } ஏ: - எந்தத்‌ தொழும்பர்கள்‌ ; aa 
அரியீ:- அமுதப்‌ பெருக்குகளோடு கூடிய; எனன - 
கதிர்களின்‌ தொகுதிகளினால்‌, ஏஎ - எள்‌ - 
கிரம்பியதரகச்‌ செய்யப்‌ பெற்ற உலகையுடைம ; 
அர - Fal - அமுதம்‌ நிறைந்த அன்னையாக ; 
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ரர - உன்னை ; ஐீ& - மனதில்‌, ளன - எர்தணே 
செய்கன்றனரோ ; & - அவர்கள்‌; ஐ- என:- ஓ 
அன்னையே! எனச்‌: - கான்முகன்‌ முதலியவர்‌ 
களான ; gcat:-aft - தேவ 3 ரஷ்டர்களாலும்‌, 
ஏரி எ - கடக்கழுடியாத ; காக- கற்கால தேவ 
அடைய இருப்பிடத்தையும்‌, 5௫௭௭ - தாண்டு 
இன்றனர்‌ ; எஏ- அன்றோ! 

யே பாவயந்த்யம்ருதவா ஹிபிரம்சுஜாலை- 

ராப்யாயமாற புவநாமம்ரு ?தச்வரீம்‌ த்வாம்‌ | 
தே லங்கயந்தி நநு மாதரலம்கநீயாம்‌ 
ப்ரஹ்மாதிபி: ஸுரவரைரபி காலகக்ஷாம்‌ ॥ 18 ॥ 

(பொழிப்புரை) எந்தத்‌ தொழும்பர்கள்‌. அமுதப்‌ 
பெருக்குகள்‌ நிறைந்த கதிர்களின்‌ தொகுதிகளால்‌ நிரம்‌ 
பச்‌ செய்த உலகைக்‌ கொண்ட அம்ருதேச்வரீ என்ற திரு 
நாமத்தைத்‌ தாங்கிய உன்னை மனதில்‌ நினைத்துச்‌ 
சிந்தனை செய்கின்றனரோ, ஓ அன்னையே ! அவர்கள்‌, 
நான்முகன்‌ முதலிய சிறந்த தேவர்களாலும்‌ கடக்க 
முடியாத கால தேவனுடைய இருப்பிடத்தையும்‌ கடந்து 
நிற்கின்றனர்‌ அன்றோ ! 

இச்‌ செய்யுளோடு ஸெளந்தர்யலஹரியிலுள்ள, 
“கசி: ?” என்ற செய்யுளையும்‌ ஒப்பு நோக்கி 
கருத்தொற்றுமை காணலாம்‌. 


ஏ; வகார ககக 
AIT TART எரா | 
ஏகா ஏ ௫ Nad 


Ala: எ செக ளரக்கணள்‌ ll 28 ॥ 
14 
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(பதவுரை) & ளா: - ஓ அன்னையே ! ஏ:- எவன்‌ ; 
க எ௭-ரர-ஏனஈ.க[உ எகா - ஸ்படிகாமாலை 
புஸ்தகம்‌; கமண்டலு, இவைகள்‌ நிறைந்து, காகா 
9-H - வியாக்யான முத்ரையினால்‌ உயர எழுப்‌ 
பிய கைகளையுடைவளும்‌ ; ATES ஏன - சரதீ 
காலத்திலே தோன்றும்‌ கிறைமதியையொத்தவெண்‌ 
ணிறம்‌ கொண்டவளும்‌ ; ளா தாமரைமலரை 
இருக்கையாகக்‌ கொண்டவளும்‌; ஏரி - உன்னை ; 
ஐ₹ஏ- மனதில்‌; ஈரான்‌ - உபாஸனை செய்ன்றானே ; 
எ: - அவன்‌; னக்கு - உலகத்தில்‌ 
கவிகள்‌, தார்க்கிகர்கள்‌ இவர்களுக்குள்‌ சக்ரவர்ததி 
யாக விளங்குன்றான்‌ அன்றோ ! 


ய₹ ஸ்பாடிகா கஷகுண புஸ்தககுண்டிகாட்யாம்‌ 
வ்யாக்யா ஸமுத்யதகராம்‌ சரதிந்துசுப்ராம்‌ | 

பத்மாஸநாம்‌ ச ஹ்ருதயே பவ £ீமுபாஸ்தே 
மாத? ஸ விச்வகவிதார்கிக சக்ரவர்த்‌ இ ॥ 14 ॥ 


(பொழிப்புரை), ஓ அன்னையே ! எந்தத்‌ தொழும்பன்‌ 
படிகமாலை, புஸ்தகம்‌, கமண்டலு, வியாக்யான முத்ரை 
இவைகளோடும்‌, சரத்‌ காலத்திலே தோன்றும்‌ நிறைமதி 
யெனப்‌ பொலிவுடன்‌ இலங்கும்‌ வெண்ணிறம்‌ கொண்டு, 
தாமரை மலரை இருக்கையா யமைத்துக்கொண்ட 
உன்னை மனதில்‌ உபாஸனை செய்கின்றானோ, அத்தொழும்‌ 
பன்‌ உலகிலலயுள்ள கவிதை புனைபவர்கள்‌. தர்க்கவாதம்‌ 
செய்கின்றவர்கள்‌ இவர்களுக்குள்‌ சக்ரவர்த்தியைப்‌ 
போலக்‌ காண்கின்றான்‌ அன்றோ... பா 
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இச்‌ செய்யுளோடு :* எனி னா? என்ற 
ஸெளந்தர்யலஹரியினுடைய செய்யுளையும்‌ ஒப்பு 
நோக்கி கருத்தொற்றுமை காணவும்‌. 


ae fadagaaataTarai 
ப யட்பிட்டட்பட்ப பபப இந்த 
வரர்‌ Taraant ஏகக்‌ 
எ ஏ sat என எள ॥ ₹உ॥ 
(பதவுரை) ஏ௨-எஎச்எ-ரா- ஏஏ ல - மயிற்‌ 
பீலியைச்‌ சிெஸில்‌ அலங்காரமாயணிர் அ. கொண்டு 
கரடுமுரடான “தலை முடியையுடையவளும்‌ ; ஐ 
சாலிசா ினர - குக்துமணிக்‌ கூட்டங்‌ 
களாலானதும்‌, கெருக்கமுள்ள நடில்களின்‌ மீது 
துவளுசன்றதுமான மாலையினால்‌ திகழ்பவளும்‌, 
ஏரா - கருமைகிறம்‌ கொண்டவளும்‌ ; ஏஏ - 
பவழம்‌ போல்‌ செவ்விய முக த்தையுடையவளும்‌; ஏ5- 
ளா- ஜக - அழகயெ கைகளையுடையவளும்‌ ; ஏக - 
வேடனுடைய ; எனு - சாயகியொகவுமுள்ள ; ஏஎ - 
வேட்டுவச்க்யொான ; வா உன்னையே; இஷ 
வணங்குசிறேன்‌. ; 
பர்ஹாவதம்ஸயுதபர்பர கேசபாசாம்‌ 
குஞ்ஜாவலீக்ருத கநஸ்தநஹார சோடாம்‌ | 
ச்யாமாம்‌ ப்ரவாளவதநாம்‌ ஸுகுமார ஹஸ்தாம்‌ 
த்வாமேவ நெளமி சபரீம்‌. சபரஸ்ய ஜாயாம்‌ ॥ 75 
(பொழிப்புரை) மயிற்‌ பீலியைச்‌ சிரஸிலே அணி 
கலனாயணிந்து கரடு: முரடான தலைமுடியோடும்‌, குந்து 
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மணிகளாலான மாலைகளால்‌ நெருக்கமுற்ற நூல்களின்‌ 
மீது துவளுகின்ற ஒளியோடும்‌, கருமை நிறம்‌ கொண்டு 
பவழம்‌ போன்ற சென்னிறம்‌ தோயப்‌ பெற்ற முகத்தை. 
யும்‌, அழகிய கைகளையும்‌ கொண்டு விளங்குகின்‌ ற 
உன்னை, வேடனுடைய துணைவியாம்‌ வேட்டுவச்சியாக 
வும்‌ கண்டு கொண்டு வணங்குகிறேன்‌. 


எ (க எக ஒலி 

'ஜிர்‌ டன்‌: என்க எற்‌ | 
ATATT aE Aza 

889௭ ௭௭ <A என்‌ ॥ 2௩ ॥ 


(பதவுரை) 919- அழகின்‌ கிறைவே / ௭-௧ 
ஏவி - புதிய கொடியேபோல அழயெதான ; ஏண்‌ - 
பகுதியினால்‌, (ஏஜி: - பரமசிவனுடைய ; ரண - கடின 
ஜரன; ₹0- இந்த; எர பகுதியும்‌, என - உன்‌ 
னால்‌,: ஜிரா. - விலைக்குவாங்கப்பெற்றதோ; (ச௭- 
என்ன ?' 814- என்று எலி - தோழிகளுடைய ; 
ஏ்‌-௪௭-௭ர்‌எ- பரிஹாஸம்‌ செய்கின்ற வார்த்தை 
கள்‌; ஏஏ - உன்னுடைய; Arzfenda - புன்முறுவலி 
னால்‌; எனி-எஎரச - ஊமையாக இருக்கின்றன ; 
அ[ஏ- ஓ ஒளியின்‌ வடிவே ! பனி- (என்று கான்‌) 
கினைக்கிறேன்‌. 
“ அர்தேத இம்‌ நவலதா லலிதேதழ முக்தே 
"சரிதம்‌ விபோ₹ பருஷமார்தமிதம்‌ த்வயேதி | 
- அலீஜநஸ்ய பரிஹாஸ வசாம்ஸி மந்யே 
மந்த ஸ்மிதேந தவ தேவி ஜடீபவந்தி | 16॥ 
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(பொழிப்புரை) வனப்பின்‌ நிறைவே! ஓ அன்‌ 
னையே ! மெல்லிய புதிய கொடியே போன்ற அழகிய ஒரு 
பகுதியினால்‌. பரமசிவனுடைய கடினமான இந்த மற்‌ 
றொரு பகுதியும்‌ உன்னால்‌ விலைக்கு வாங்கப்‌ பெற்றதா 
என்ன? என்ற உனது தோழிகளையுடைய பரிஹாஸ 
வார்த்தைகள்‌ யாவும்‌ உன்னுடைய அழகிய புன்மூறுவ 
லினால்‌ வாயடைத்து நிற்கின்றன என்று, ஒளியின்‌ வடி 
வாம்‌ ஓ அன்னையே! நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. I 

எள FARA FSIS 
எண்ணான: | 

ஊர ௭66 எத்‌ ஏர 
எசா எ ளோகளாள்‌ ॥ 2° ॥ 

. (பதவுரை) எனகக ஏக: - ப்ரஹ்‌ 
மாண்டம்‌ என்னும்‌ குமுழிக்‌ கூட்டங்களால்‌ பரவியுள்‌ 
எதும்‌; [னி - எ - ஈர - எு:- பலபடியான 
ததீவங்கள்‌ என்னும்‌ திரைமாலைகளையுடையதுமான ; 
ஏஎ, - இந்த; ௭-ரசன்‌: - மாயை என்னும்‌ கடலா 
னது; என [-ர௭[ர ர ஏகன்‌ - உன்னைக்‌ 
குறித்த சிந்தனைகளின்‌ தொகுதிகளில்‌ பெருகிய 
படபாமுகமென்‌ னும்‌ நெருப்பில்‌ ; எ[௫14- விசைவில்‌ ; 
ஏஏ - அழிவை ; என்‌ - அடைகிறது என்பது. 
என - விந்தையன்றோ | 

ப்ரஹ்மாண்ட புத்புத கதம்‌ பகஸங்குலோஃ5யம்‌ 

மாயோததிர்‌ விவித தத்வதரங்கமா லூ | 
ஆங்சர்யமம்ப ஜடி.தி ப்ரலயம்‌ ப்ரயாதி 

்‌. தீவத்யாந ஸம்த தஇிமஹாபடபாமுகாக்நெள இனத! 


rn —— வம்‌ 
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(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே! ப்ரஹ்மாண்ட 
மென்னும்‌ குமிழிக்‌ கூட்டங்களால்‌ பரவியுள்ளதும்‌, பல 
படியான தத்துவங்கள்‌ என்னும்‌ திறைமாலைகளையுடை 
யதுமான இந்த மாயையாம்‌ பெருங்கடலானது, உன்னு 
டைய்‌ சிந்தனையின்‌ தொகுதிகளால்‌ பெருகிய வடவாமுக 
மென்னும்‌ நெருப்பில்‌ ஒரு கணநேரத்தில்‌ அழிவை 
யடைகின்றது என்பது விந்தையாயுள்ளதன்றோ ! 


என கர்‌ காறி 
எனின்‌ கார்‌ கனி | 

தா எளி எாஎளி னர்‌ க 
dex எகர எற ala ॥ 2< 1 


(பதவுரை) ஏ௱ரி4- தாகூதாயணி எனவும்‌, 
௧௫-84 - குடிலா எனவும்‌, காரி 2 - குஹாரிண்‌ 
எனவும்‌, கன - காதியாயகீ எனவும்‌, கானா 
சள - கமல்‌ எனவும்‌ கணனி (எ - கலாவதி எனவும்‌ ; 
ஈாஎசி - ஜச்வர்யங்கள்‌ கிறைந்தவள்‌ எனவும்‌ (8) 
ராஜர: - உண்மைகிலையிலே ; Th-adt - ஒருவளா 
மிருப்பினும்‌ ; .ஏனிகி-84- மாட்டியக்காரியைப்‌ போல) 
எத - பலபடியாக ; ௭2599- காண “பெருகன்றாய்‌; 


ஏ - அன்றோ ! 

தாக்ஷாயணிதி குடிலேதி குஹாரிணிதி 
காத்யாயநீதி கமலேதி கலாவ ததி | 

ஏகா ஸ.த பகவத்‌ பரமார்த்ததோ$பி 
"ஜம்த்ருச்யஸே பஹுவிதா நது நர்தலவே ॥. 18 
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(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே ! தக்ஷனுடைய்‌ 
மகளாம்‌ தாக்ஷாயணி எனவும்‌, குடிலா எனவும்‌, குஹா 
ரிணீ எனவும்‌, காத்யாயநீ எனவும்‌, கமலா எனவும்‌, கலா 
வத எனவும்‌, பகவதீ எனவும்‌ உண்மையில்‌ ஒருவளா 
யிருப்பினும்‌, உலகம்‌ என்னும்‌ அரங்கத்திலே நாட்டியக்‌ 
காரியைப்போல பலபடியான பெயர்களோடு கா ணப்‌ 
பெருகின்றாய்‌ அன்றோ ! 


எகா <A 
எனன ஈர்‌ ௭ ஒரி | 
ஈன எள்‌ fiat 
Safa Safe: ன என: 1) 85 ॥ 


(பதவுரை) $$ஈசாக?தவனுடைய தலைவியே 7 
எ- உன்னுடைய; 0TH, - ஆநந்தத்திற்கு 
இலக்காயமைந்த ; கார - வடிவமான தி ) அள TIE 
அமாஹத மென்ற பெயருள்ள); ன - இடத்தில்‌; 
எனா- நாதத்தின்‌ வடிவாக) ஏரா மலருகின்‌ 
றது; எனது. ஏன - பரதீயல்முகமாயுள்ள ; ரான - 
மநதோடுகூட;. ஏன ளா - பரிபக்குவமடைம்‌ 
துள்ள அருபவகிலையை ; எரா: - புண்யசாலிகள்‌ ; 
அஏ-ஏலல: - கண்ணீர்களாலும்‌ ; ஏக: புளகாங்கிதம்‌ 
களினாலும்‌ ; ள்எ[*எ- புகழ்கின்‌ றனர்‌. 

ஆனந்தலக்ஷ்ண மநாஹதநாம்நி தேசே 

நாதாத்மநா பரிணதம்‌ தவ ரூபமீசை | 
ப்ரத்யங்மு3கந மநஸா பரிசீயமாநம்‌ 
சம்ஸந்து நேத்ரஸலிலை£ புலகைபச குந்யா? ॥ 
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(பொழிப்புரை) ஈசாந தேவனுடைய துணைவியாம்‌ 
ஓ அன்னையே! ஆநந்தத்திற்கு இலக்காயமைந்த உன்‌ 
னுடைய வடிவமானது, அநாஹதம்‌ என்ற பெயருள்ள 
இடத்தில்‌ நாதத்தின்‌ வடிவாக மலர்ந்துள்ளது. அத்‌ 
திருவுருவை எதிர்‌ நோக்கிய மனதோடுகூட பரிபக்குவ 
மடைந்துள்ள அநுபவ நிலையையெய்திய புண்யசாலிகள்‌, 
தங்களுடைய ஆனத்த பாஷ்பங்களினாலும்‌, ரோமாஞ்சங்‌ 
களாலும்‌ ஏற்றிப்‌ புகழுகின்‌ றனர்‌. 


ஏ எண எனச்‌ ஷி ஸர்‌ 
எ என ரி ரர்‌ எக்‌ எ) 

© எனா afoe ஈர்‌ எர 
ஈர fafa aed af ma ॥ 20 Il 


(பதவுரை) என -ஓ அன்னையே ! 8831-8; ஏன்‌எ - 
சந்த்ரனிடத்தில்‌, எகா - நிலவாகவும்‌ ; ₹ஏு - கீ; 
ர களி - ஸமிர்யனிட த்தில்‌ ; ஏன: - கதீர்களாகவும்‌ ; 
759 - புறஷனிடததில்‌ ; ளா - சேதன வடிவாகவும்‌ ; 
ஏ[ஈ- இருக்கிறாய்‌ ; 48- வாயுவினிடகத்தில்‌ ; எர[- சீ; 
எர - பலத்தின்‌ வடிவாயமைச்தவள்‌ ; வர: சீ; 
௭155 - ஜலத்தில்‌, சர$னா- ருசியின்‌ வடிவாக ; a4 - 
இருக்கறாய்‌. farfafa - அக்கியில்‌ 0-8) குனா- 
உஷ்ண த்தின்‌ உ.டிவாயமைக்தவள்‌. ஈமக்‌ - உனது 
தொடர்பு இல்லாமல்‌; 878 - ஒரு ஸமயம்‌; ஊாஎ- 
இருக்குமே யாகில்‌, falas - இவை யாவும்‌ ; fa 
னர. ஸாரமற்றவைகளாக இருக்குமன்றோ ! 
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த்வம்‌ சந்த்ரிகா சசிநி திக்மருசெள ருசிஸ்த்வம்‌ 
த்வம்‌ சேதநாஸி புருஷே பவநே பலம்‌ த்வம்‌ | 
த்வம்‌ ஸ்வாதுதாஸி ஸலிலே சிகிநி த்வமூஷ்மா 
நி/ஸாரமேவ நிலம்‌ த்வத்ரு3த யதிஸ்யாத்‌ ॥ 
(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே ! நீ நிறைமதியினிடத்‌ 
திலே தோன்றும்‌ நிலவைப்‌ போலவும்‌, ஆதவனிடத்‌ 
திலே தோன்றும்‌ கதிர்களைப்‌ போலவும்‌, புருஷனிடத்தி 
லேயுள்ள சேதநத்தின்‌ தன்மையாகவும்‌, வாயுவினிடத்‌ 
தேயுள்ள பலத்தின்‌ தன்ன மயாகவும்‌, ஜலத்திலேயுள்ள 
சுவையின்‌ தன்மையாகவும்‌, அக்நியினிடத்திலுள்ள 
உஷ்ணத்தின்‌ தன்மையாகவும்‌ யாவற்றிலும்‌ பரவி 
யுள்ளாய்‌. உன்னுடைய தொடர்பில்லாத வஸ்துக்கள்‌ 
யாவும்‌ சுவையற்றனவாக இவ்வுலகில்‌ இருப்பவை 
யன்றோ ! 


ப்பது எர சர்‌ 

ad ரச்‌ ace எ ௭௭ | 
ள்‌ எசான்‌ சண 

que எர ளைகானச ॥ RL ॥ 

(பதவுரை) *ளா- அன்னையே! ௭௭- எந்த; 
ளி - நக்ஷத்ரங்கள்‌ ; fafa - ஆகாயத்தில்‌ ; [84 - 
ஸஞ்‌ சரிக்கன்றனவோ; எஏ-யாதொன்று) arafcaa- 
ஆகாயத்தையடைதக்கு ; gata - ஜலங்களை ; an - 
தோற்றுவிக்கன்றதோ ; ஏ- யாதொன்று; வய: - 
ஆதிசேஷவடிவாயமைம்கது ; எரா - பூமியை; ஏர. 
தாங்குகன்றதோ ; 88- யாதொன்று): - வாயுவடி. 
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வாயமைக்து ; ஏ[எ-வீசுனெறதோ ; ஏஏ. யாதொன்று; 
வ: - அக்கிவடிவாயமைமர்து ; ஏஎ: - எழுகின்ற 
ஜ்வாலையை யுடையதாக; சாக்‌ - இருக்கின்றதோ ; 
AA-AdA -அவை யாவும்‌ ; ௭ஏ- உன்னுடைய ; கவர - 
உறுதியாயுள்ள ; ஏஎ ₹ர- உத்திரவினாவே போல 
(இயங்குன்றன), 


ஜ்யோ £ம்ஷி யத்திவி சரந்தி ய;தந்.தரிக்ஷம்‌ 
ஸுதே பயாம்ஸி யதஹிர்தரணிம்‌ ச தத்தே | 

யத்‌ வாதி வாயுரநலோ யதுதர்சராஸ்தே 
கத்ஸர்வமம்ப தவ கேவலமாஜ்ஞயைவ ॥ 21 ॥ 


(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே ! வானிலே தோன்‌ 
றும்‌ விண்மீன்கள்‌ உலவி வருவதும்‌, வானையடைத்து 
அலங்களைப்‌ பொழிவதும்‌, அரவத்தின்‌ உருவையடைந்து 
அவனியைச்‌ சுமப்பதும்‌, ஆகாயத்தையடைந்து காற்று 
வீசுவதும்‌, அக்னியையடைந்து ஜ்வாலையாகத்‌ திகழ்‌ 
வதும்‌ ஆன இவைகள்‌ யாவும்‌ உன்னுடைய உறுதியான 
உத்திரவுக்கணெங்க செயல்கள்‌ புரிகின்‌ றனவன்றோ. 


இச்செய்யுளிலுள்ள பூதங்களுடைய தோற்றங்கள்‌, 
வேதங்களிலும்‌ உபநிஷதங்களிலும்‌ சொல்லியவைகள்‌ 
இங்கு சுருக்கமாக விளக்கப்‌ பெற்றுள்ளன. 
ரீக எ ரி aad 
சுகன்‌ ஏன | 
ஐ 188 எள எளி 
ளாக ஏக எள ॥ 55 ॥ 


ஜப 
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(பதவுரை) உரி - மலையினிடம்‌ கோன்‌ நிய 
வளே ! ஏசா-எப்பொழுது; ஏர சுருக்கத்தை ; 
ஐகரன்‌ - விரும்புரறோயோ ; ஈரி - அப்பொழுது ; 
ஏர கீ) ஏஏ -எகளி: - சொல்லுக்கும்‌, கினைவுக்கும்‌ ; 
எள - கரா - பெயரும்‌, வடிவமும்‌ இல்லாத; ஏன: - 
கிலை.பில்‌; எீன- இருக்றொய்‌ எத!- அல்லது; ஏஏ- 
எப்பொழுது; (எது - மலர்ச்சியை; ஏரார்‌ 2 
அடைகின்றாயோ ; எனளிர- அப்பொழுது எனா - 
ரர: - உன்னுடைய பெயர்‌, வடிவம்‌ இவைகளு 
டைய நிர்ணயங்கள்‌, ஏன: -ஸ-லபமுள்ளவைகளா க 
எஎரசச - இருக்கின்‌ றன. : 

ஸங்கோச மிச்சஸி யதா கிரிஜே ததாநீம்‌ 

வாக்தர்கயோஸ்த்வமஸி பூமிரநாமரூபா | 
யத்வா விகாஸ முபயாஸி யதா ததாநீம்‌ 
தீவந்‌ நாமரூப கணதா? ஸுகரா பவந்தி ॥ 22 ॥ 


(பொழிப்புரை) வரையிலே தோன்றிய வனப்பே! 
ஓ அன்னையே / நீ எப்பொழுது ஸங்கோசத்தை 
(சுருக்கம்‌) விரும்புகின்‌ றனையோ, அப்பொழுது சொல்‌ 
லுக்கும்‌, நினைவிற்கும்‌, பெயரும்‌, உருவும்‌ இல்லாத 
நிலையில்‌ இருக்கின்றாய்‌. அல்லது நீ எப்பொழுது 
மலர்ச்சியையடைகின்‌றனையோ அப்பொழுது உன்னு 
டைய பெயர்‌, உருவு இவைகளுடைய உறுதியான நிலை 
கள்‌ எளிதாக உனக்கு இருக்கின்றன. 


வரச 4 எள Fi: MTA 
HARE AE: | 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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எண னக 
எதி a fat ரர்‌ ॥ 2310 


(பதவுரை) ஐ ன! அன்னையே; வீ: - 
புண்யசாலிகள்‌ ; எாளிஎ- உன்னை; வினா- ஸு கத்‌ 
தின்‌ பொருட்டு ; ஏரார்‌ - வணங்கு; ஸீக்ணி ஆஈ எ 
வே? - புருவங்களுடைய அசைவுக்கு அடிமை 
யாகச்‌ செய்யப்பெற்ற தாமரை மலர்களையே தங்‌ 
களது இருப்பிடமாகக்‌ கொண்ட பல லக்ஷ்மிகளை 
யும்‌; அடையப்‌ பெற்று; எற்‌ எனக 
வக - சிக்தாமணிக்கற்களின்‌ தொகுதிகளால்‌ கிர்‌ 
மாணம்‌ செய்யப்பெற்ற க்ரீடாபர்வதத் தில்‌ ; KTH 
₹749-க.ற்பக கீதருக்களால்‌ சூழப்பெற்ற உத்யானதீ 
தில்‌, ராரா -சீண்டகாலம்‌ ; எரள்‌-எஏ - இளை க்கின்ற 
னர்‌ அன்றோ! 

போகாய தேவி பவதிம்‌ க்ருதிந3 ப்ரணம்ய 

ப்ரூகிங்கரீக்ருத ஸரோஜ க்ருஹா ஸஹஸ்ரா | 
சிந்தாமணி ப்ரசய கல்பித கேலிசைலே 
கல்பத்ருமோபவந ஏவ சிரம்‌ ரமந்தே ॥ 28 ॥ 


(பொழிப்புரை) ஓலியுடன்‌ இலங்கும்‌ ஓ அன்னையே 
புண்யசாலிகள்‌ உன்னை ஸுகத்தின்‌ பொருட்டு வணங்கு 
கின்றனர்‌. அவர்கள்‌ அவ்விதம்‌ வணங்கி உனது புருவங்‌ 
கஞூடைய அசைவிற்கு அடிமையாகச்‌ செய்யப்‌ பெற்ற 
தாமரை மலர்களையே தங்களுடைய இருப்பிடமாகச்‌ 
செய்து கொண்ட லக்ஷ்மிகளையும்‌ அடையப்பெற்று* 
சித்தாமணிக்‌ கற்களின்‌ தொகுதிகளால்‌ . உருவாக்கப்‌ 
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பெற்ற க்ரிீடாசைலத்தில்‌, கற்பகத்‌ குருக்களால்‌ சூழப்‌ 
பெற்ற உத்யானவனத்தில்‌ நீண்டகாலம்‌ திளைத்து 
திற்கின்றனா்‌ அன்றோ ! 


89 எர எண்‌ எரி 
GAA. கசா TELAT | 
கொளின்‌ எண 
எள்‌ fist afi எ ஏசள ॥ ௩2 ॥ 
(பதவுரை) இ ர ஈசா தேவனுடைய மனைவி 
யான ஓ அன்னையே! ஏனா - பிராணிகளுடைய ; 
எஸ்ரா ளா - பிமவித்தன்பம்‌ என்னும்‌ சாபம்‌ ; 
என - யாவும்‌, ₹ஏஜ-எவிஎய - உனக்கு அடிமை 
யன்றோ, (ஆகையால்‌) எசா - தயை யோடுகூட ; 
கஞ்‌ அழிப்பதற்கு ; ௭௭-14 - நீ ஒருவனே; எள 
இருக்கிறாய்‌. (ஏனெனில்‌) எள்ளி - க - எனன - 
ஸூர்ய கரணங்களுடைய, தொகுதியான து ; fra - 
தன்னுடைய; எர - வெப்பத்தை 2 எக. ன்‌ 
தணிப்பதற்கு; ரீளாளா- தன அ ; ஏஎ - மழையினால்‌, 
எ௲ன-0௭ - திறமை பெற்று விளங்குவதன்றோ ! 
ஹார்தும்‌ த்வமேவ பவஸி த்வதீநமீசேை 
ஸம்ஸார தாபமலெம்‌ தயயா பசூநாம்‌ | 
வைகர்தநீ கிரணஸம்ஹதி3ரவ சக்தா- 
கர்மம்‌ நிஜம்‌ சமயிதும்‌ நிஜயைவ வ்ருஷ்ட்யா ॥ 


(பொழிப்புரை) ஈசாந தேவனுடைய துணைவியாம்‌ 
ஓ அன்னையே! உலகத்தில்‌ தோன்றிய ப்ராணி வர்கங்‌ 
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களுடைய பிறவித்‌ துன்பங்கள்‌ யாவும்‌ உனக்கு அதிந 
மன்றோ ! ஆகையினால்‌ கருணேயோடுகூட அவைகளை 
அழிப்பதற்கு நீ ஒருவளே திறமையுள்ளவளாக இருக்‌ 
கின்றாய்‌. ஏனெனில்‌ ; ஆதவனிடத்திலேயுள்ள வெப்பம்‌ 
சூழ்ந்த கதிர்களாலுண்டான கொடியதாபத்தை, அவன்‌ 
தன்னிடத்திலுள்ள மழையினாலேதான்‌ குளிரச்‌ செய்கின்‌ 
முன்‌ அன்றோ ! தொழும்பர்களிடத்திலுள்ள உனது நிலை 
யும்‌ அதே போன்றுள்ளது என்பது கருத்து. 
எ: wheat 


ஏ கன கணா | 
tara ஏ <i 
(5 om ஈண்‌ 39 wg: RU I 
(பதவுரை) ஐ 88% ! ஓ அன்னையே ! எனககளி:- 
சந்த்ர மெளலியினுடைய ; எவர - சரீ. ரமாகவும்‌ ; 
fea: - சக்தியாகவும்‌; afaZaan - தெய்வத்தன்மை 
வாய்ந்ததாகவும்‌ TT -அம்தராதம வடிவாகவும்‌; 
எ - ஞாகத்தின்‌ வடிவாகவும்‌; [கள - செயலின்‌ 
வடிவாகவும்‌ ; கார. ௭௭ - எ - இந்த்ரியங்கள்‌, 
னம்‌, இவைகளின்‌ தொகுதியா கவும்‌ ; பேச்சு - ஐச்‌ 
வர்யத்தின்‌ வடிவாகவும்‌, WAAAH. -இருப்பிடமாகவுமீ; 
MATT “ஏ. பரிவா ரங்களாகவும்‌, ₹ஏ - 85 ஏஏ-எ௫்‌ 
காரணம்‌ கொண்டு; எர -இருக்றொயோ ; ௭௭.௮௮ 
வும்‌ ; எ $௬- உனது பெருமையின்‌) சிறப்பில்லையா 


என்ன? 
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சக்தி சரீரமதிதைவதமந்தராத்மா 
ஞாநம்‌ க்ரியா கரணமாநஸஜாலமிச்சா | 
ஐச்வர்ய மாயதநமாவரணாநி ௪ த்வம்‌ 
கிம்‌ தந்த யத்‌ பவஸி தேவி சசாங்கமெளலே3 ॥ 25 


(பொழிப்புரை) ஒளியுடன்‌ இலங்கும்‌ ஓ அன்னையே ! 
பாதிமதியைச்‌ சூடிய சந்த்ரமெளளியினுடைய சரீரமாக 


- வும்‌, சக்தி எனவும்‌, சிறந்த தெய்வத்தன்மை வாய்ந்த 


தும்‌, அந்தராத்ம நிலையையெய்தியதும்‌, ஞாநத்தின்‌ 
நிறைவுள்ளதும்‌. செயலின்‌ வடிவம்‌ கொண்டதும்‌, 
பொறிகளோடு இயங்கும்‌ மனம்‌ முதலிய தெதொகுது 
களோடு கூடியதும்‌, ஸம்பத்தின்‌ நிறைவை யெய்தியதும்‌, 
யாவற்றிற்கும்‌ இருப்பிடமாயுள்ளதும்‌, பரிவாரங்களால்‌ 
சூழப்‌ பெற்ற நிலையையும்‌ கொண்டு, எக்காரணத்தால்‌ 
விளங்குகன்றனையோ, அதுவும்‌ உனது சிறப்பான 
பெருமைகளின்‌ நிறைவேயன்றோ ! 


ஏன்‌ செ ச்‌ ஈட 
க ௭௭ சானி; | 
அசின்‌ எ: (கக கக: ௭6 வ்‌ 
ஏர்‌ 16 ன 66 எலி ॥ 5௨ ॥ 
(பதவுரை) ஐ 14! ஓ அன்னையே / ஏரி! - பூமி 
யில்‌ ; [என(ன: - கிவ்ருத்தியான அ, ஏ[ச்சா - தோன்‌ நி 
யது. எஏ[ன- ஜலத்தில்‌ ; என்னா - ப்ரதிஷ்டையான ௮, 
(தோன்‌ றியது) ௭௭௫ - அக்கியில்‌, [ஏனா - வித்யை 
யானஅ, (தோன்றியதஅ) ஈக - வாயுவினிடத்தில்‌, 
வரச: - சாந்தியானது (தோன்‌ றியது) விரி - ஆகா 
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யத்தில்‌, எரிஎளாச: - யாவற்றையும்‌ கடந்த சாந்தி 
“யானது (தோன்றியது) எ: - எந்த; கன:- கலைகள்‌ 
faa - உலகை; கன - எண்ணு ன்றனவோ, 
வள - அவைகளுக்கும்‌, ஈசி - உன்னத்‌ தொடர்க்‌ 
துள்ள; ஏரஏ- மிலையான து ; ச, - அப்பாலுள்ள 
தாக; 78- இருப்பதல்லவா ? 
பூமெள நிவ்ருத்திருதிதா பயஸி ப்ரதிஷ்டா 
வித்யா நிலே மருதி சாந்தி ரதீதசாந்‌ி£ | 
'வ்யோம்நீதி யா? லெ கலா? கலயந்தி விச்வம்‌ 
தாஸாம்‌ ஹி தூரதரமம்ப பதம்‌ த்வதியம்‌ ॥ 86 ॥ 
(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே ! பூமியிலே தோன்றி 
யது நிவிருத்தியாகும்‌. ஐலத்திலே தோன்றிஉது 
ப்ரதிஷ்டையாகும்‌. அக்நியிலே தோன்றியது வித்தை 
யாகும்‌. 'வாயுவினிடத்தில்‌ தோன்‌ றியது அதீத சாந்தியா 
கும்‌. ஆகவே இக்கலைகள்‌ யாவும்‌ உலகைப்‌ பரவியிருந்து 
கொண்டு, அவைகளை அளந்து நிற்கின்றன. நீயோ அக்‌ 
கலைகளுக்கும்‌ அப்பாலுள்ள நிலையில்‌ இருக்கின்றாய்‌ 
அல்லவா 2 
918814 பகத்‌ எலி 
TFTA னர மார | 
எ[க; தனக 
Cc ப்‌ ஓ 
TENET: எரர்‌ ஈசன்‌ எ ளா | ௩5 ॥ 
(பதவுரை) ௭௭-௭௫ - உலகத்திற்கு அடைக்‌ 
கலமாயுள்ள ஓ அன்னையே ! என்‌ஏ- உன்னைச்சார்க்‌ 
துள்ள) 74-௭0 qn - சரணகமலங்கள்‌ இரண்டும்‌ ; 


ட 
[த 
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௭6, - எந்த இருப்பிடம்‌ வரையில்‌; ஜி - 
ஹ்ருதயங்களில்‌, எலிகளின்‌ - ஏற்றுக்‌ கொள்ள 
வில்லையோ ; எஎஏ-ஏகஏ - ௮௮ வரையில்‌ ; Nf — 
உபாஸலகைர்களுடைய ; 7-௭: - வேற்றுமை 

களின்‌ ஐயங்களும்‌ 5 ஐ[£க-எகா:-வக்ரமான செயல்‌ 

களும்‌ ; எ.கா: - வீணான சர்சைகளால்‌ விழுச்‌ 

கப்‌ பெற்ற கிலைகளும்‌ ; எக - காசத்தை ; எ-று. 

அடைகின்றன என்பது இல்லை, 


யாவத்பதம்‌ பதஸரோஜயுகம்‌ தீவதீயம்‌ 

நாங்கீ கரோதி ஹ்ருதயேஷு ஐகச்சரண்யே | 
தாவத்‌ விகல்ப ஜடிலா குடிலப்ரகாரா: 

தார்கக்ரஹா? ஸமயிநாம்‌ ப்ரலயம்‌ தயாந்தி॥ 27 ॥ 


(பொழிப்புரை) உலகங்களுக்கு அடைக்கலமாயுள்ள 
௮ அன்னையே? உன்னைச்‌ சார்ந்துள்ள உனது சரண 
கமலங்கள்‌ இரண்டும்‌ தொழும்பர்களுடைய ஹ்ருதயங்‌ 
களில்‌ எவ்வளவு தூரம்‌ பதிந்துள்ளனவாக நீ ஏற்றுக்‌ 
கொள்ளவில்லையோ, அவ்வளவு காரம்‌ தொமும்பர 
களான ஸமயிகளுடைய வேற்றுமைகளிலிருந்து தோன்‌ 
றிய ஐயங்களும்‌, விபரீதமாயுள்ள வீணான சர்ச்சைகளால்‌ 
விழுங்கப்பெற்ற, நிலைகளும்‌, ஒரு பொழுதும்‌ அவர்களை 
விட்டு விலகாது, இது உறுதி. 


எண்ணா 0% 
கள எ; கணி | 
918 (ன CERIN Loy) 


gator ஏர்‌ எ ளான ॥ 5௨ ॥ 
15 
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2. (பதவுரை). ர்‌ - மலையரசன்‌ மகளாம்‌ ஓ. 
அன்னையே! 8% - சிலர்‌, 884.1 வார - 
-தேவமார்கம்‌, பித்ருமார்கம்‌ என்ற இரண்டு வழி 
்‌ களிலும்‌ தளைததவர்களாகவும்‌, கா - ஏாம-வாள்‌ - 
ளி - ஞாநேந்த்ரியம்‌, கர்மேந்த்ரியம்‌ இவையிரண்‌ 
டின்‌ ஸமுதாயத்திற்கு சக்ரவர்த்தியாயும்‌; எஈ:- 
மனதை; கன - மிலைக்கச்‌ செய்து; ௭௭ - உன்னு 
டைய) கா - காரண ப்ரஹ்மவடிவாயுள்ள 
ஐந்து தேவர்களுடைய ; ஏர்‌ - ஆலைத்தில்‌, ஸிவ - 
வைத்து ; ப்வ்‌ - சா - தன்னுடைய ஆஸதமா 
யிருக்கும்‌ நிலையை; ஈவிஸ்‌ - பர்வத்தில்‌ செய்கன்‌ ந: 
உத்ஸவங்களை ; ஈஎ(ன - அடையுமா று செய்ச்‌ றனர்‌. 


நிர்தேவயாந பித்ரு யாணவிஹாரமேகே 
க்ருத்வா மந8 கரணமண்டல ஸார்வபெளமம்‌ ॥ 
யாநே நிவேச்ய தவ காரண பஞ்சகஸ்ய 
பர்வாணி பார்வதி நயந்தி நிஜாஸநத்வம்‌ | 28 


(பொழிப்புரை) மலையரசன்‌ மகளாம்‌ ஓ அன்னையே F 
சிலர்‌ தேவமார்க்கம்‌, பித்ருமார்க்கம்‌ என்ற இரண்டு 
வழிகளிலும்‌ திளைத்து நிற்பவர்களாகவும்‌, ஞாநேந்திரி 
யங்கள்‌, கர்மேந்திரியங்கள்‌ இவையிரண்டின்‌ தொகுதி 
களுக்குத்‌ தலைமைபூண்ட சக்ரவர்த்திகளாகவும்‌ தங்களு. 
டைய மனதைப்‌ பழக்கி, உன்னுடைய காரணப்ரஹ்ம 
வடிவாயமைந்த ஐந்து தேவர்களுடைய ஆஸதத்தில்‌ 
வைத்து, தன்னுடைய ஆஸநமாயிருக்கும்‌ நிலையையும்‌ 
தோற்றுவித்து, பஞ்சபர்வா போன்ற உத்ஸவங்களையும்‌. 
நடத்துகின்‌ றனர்‌. , 


த ள்‌ கறிக்கு யத்‌ வல்‌ 
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னக afig என்னகு எ: 
கள MA ௭ ன எர; | 
ரன ன்‌ எ ௭௭௭௭ TH ௭4 
எட சா fro Taf எனை ॥ 55 ॥ 


(பதவுரை) உள -ஒ அன்னையே! , எனி - 
பரமசிவனுடைய ; ஈகி- எதனா - பூமி முதலிய; 
ஊதா - ஸ்தூலமான ; ஜீர்த - வடிவங்களில்‌ ; ஏணா- 
ஈன[:-எஏ- ஏதாவதொரு; ஏஏ- உன்னுடைய) ஏஏ - 
பெருமையான து, எ - இல்லையோ ! ௭ - சொற்‌ 
களுக்கு ; ஏனா - தலைவனாலும்‌; எரா எர - சொல்லு 
வதற்கும்‌, எ-ஏஏார்‌-மா - திறமையில்லையன்றோ ; எ- 
சீர்‌ - அர்த ஸரஸ்வதியும்‌, ஈனா - என்னால்‌, கனா - 
துதிக்கப்பெற்றாள்‌, ஐ(எ- என்பதை) எர - 
பொறுத்துக்கொள்ள வேண்டும்‌ ; ௩௫ - அன்றோ | . 


ப 


ஸ்‌தூலாஸு மூர்‌திஷு மஹிப்ரமுகாஸ * சம்போ? 
கஸ்யாமங்ச நாபி தவ வைபவ மம்ப யஸ்யா? | 
பத்யா ரொமபி ந சக்யத ஏவ வக்தும்‌ 
ஸாபி ஸ்துதா லெ மயேதி திதிக்ஷிதவ்யம்‌ ॥ 29 
(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே ! பூமி முதலிய 
ஸ்தூல வடிவங்களிலுள்ள பரமேச்வரனுடைய வடிவங்‌ 
களில்‌, உன்னுடைய ஏதாவதொரு பெருமையான து 
இல்லையென்பதை சொற்களின்‌ தலைவியாம்‌  கலைமகளு 
டைய கணவனாம்‌ நான்முகனாலும்‌ சொல்லுவதற்கும்‌ 
இறமையில்லையன்றோ ! அங்ஙனமிருக்க. அக்கலைமகளும்‌ 
என்னால்‌ துதிக்கப்‌ பெற்றாள்‌ என்பதைப்‌ பொருத்தருஷ 
வேண்டுவதும்‌ உனது கடமையன்றோ / 
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களா எண ஒள- 
.... ஏஜுஸிஏ ஏாசிாரளிளீ | 
னர்‌ எச்‌ எகளிகளி ௭ 
asa Ca ஏர்ர்‌ ஜன்‌ எர ॥ 2° ॥ 
(பதவுரை) 8 எஏ-ஓ அன்னையே! ஏஎ அ - 
ஆஅவழிகள்‌ என்னும்‌ சுத்தமான மிலையில்‌, எஎ- 


ஏ - ஏர - அமுதப்‌ பெருக்சன்‌ெ பொழிவை ; 
சாதா - ௭ ங்கும்‌ முழுகியுள்ளவைகளில்‌ ; காள 


கல te ஊழிக்காலத்திலே தோன்றும்‌ அக்கி 


அடைய பல காகீதிகளையுடைய ; எனி - உன்னை ; 
எகலி-கசி-எ - ஒன்று சேர்ந்துள்ள வடிவத்திலும்‌, 
௭௭ - எ - எசா - ரெருக்கமுள்ள ஈகில்களுடைய 
ப்ரதேசத்தையுடைய ; ஊச - கருமை நிறம்‌ வாய்ந்த 
திருமேனியை ; னா - ஏஏ - இந்தனை செய்தவர்‌ 
களாகவே; எ௭௭ஏ- உலகங்களுக்கு, எ: - குருச்‌ 
களாக ; ௭91₹ஈ- இருக்கன்‌ றனர்‌. 
காலாக்நிகோ டிருசிமம்ப ஷடத்வசுத்தா- 
வாப்லாவநேஷு பவதமம்ருதெளக வ்ருஷ்டிம்‌ | 
ச்யாமாம்‌ கநஸ்தநதடாம்‌ ஸகலீக்ருதெள ச 
த்யாயந்த ஏவ ஜகதாம்‌ குரவோ பவந்தி ॥ 30 
(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே / ஆறுவகையாயுள்ள 
சத்தமான அத்வாக்களில்‌ முழுகியுள்ளவைகளில்‌ அமுதத்‌ 
தொகுதிகளைப்‌ பொழிகின்‌ றவளும்‌, ஊழிக்கலத்தே பல 
வனவாகத்தோன்றும்‌ அனற்பிழம்பின்‌ ஒளியெனவிளங்கு 
இன்றவளுமான உன்னை, ஒன்று சேர்ந்துள்ள உருவத்தி 
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லும்‌; நெருக்கமுள்ள நகில்களுடைய இருப்பிடத்தையும்‌, 
கருமை நிறம்‌ கொண்ட திருமேனியையும்‌ எவர்கள்‌ 
சிந்தனை செய்த வண்ணமிருக்கின்‌ றனரோ, அவர்கள்‌ 
உலகங்களுக்குத்‌ தலைமை பூண்டுள்ள குருக்களாகவும்‌ 
இருக்கின்றனர்‌ அன்றோ ! 
எள்‌ ஈர்‌ கலா அ 
qe fT IAT சானா 
of கனு ளா: 
qian ger ॥ 3: ॥ 

(பதவுரை) 8:௭ - ஓ அன்னையே! ஊர 
உன்னை; கிரிஎஏ-சலர்‌, ரோ - சிறந்த; (எனா 
வித்யை எனவும்‌, கன - சிலர்‌; ஏ ஆகாயம்‌ 
எனவும்‌; சளி - சிலர்‌; சானா - ஆநந்த 
வடிவே எனவும்‌, அன்ன சிலர்‌ ; ளா - மாயை 
எனவும்‌, எரர்‌-வேறு சிலர்‌; [1 - உலகம்‌ எனவும்‌, 
எத: - சொல்லுகின்‌ றனர்‌, ஏஏ்‌-ஏ -நரங்களோவெனில்‌ ; 
எ - காக்ஷிவடிவாயுள்ள ; எரா கணா - அளவு 
கடந்த கருணை வடி.வாயமைந்த ; ண - ஸ்ரீ குரு 
வின்‌ வடிவாயமைக்க சரி. ரம்‌ என்று; ன: - 
சொல்லுஒிரோம்‌. 

வித்யாம்‌ பராம்‌ கதிசிதம்பரமம்பகேசி- 

தாநந்தமேவ கதிசித்‌ கதிசிச்‌ ௪ மாயாம்‌ | 

த்வாம்‌ விச்வ மாஹுரபரே வயமாமநாம: 

ஸாஷர்‌த்‌ பாரகருணாம்‌ குருமூர்த்திமேவ ॥ 32 . , 
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(பொழிப்புரை) ஓ அன்னையே! உன்னைச்‌ இலர்‌, 
சிறந்த வித்தையின்‌ வடிவமெனவும்‌, வேறு சிலர்‌ ஆகாய 
மெனவும்‌, மற்றும்‌ சிலர்‌, ஆநந்த வடிவமெனவும்‌, 
ஒரு சிலர்‌ மாயை எனவும்‌, வேறு சிலர்‌ உலகின்‌ வடிவ: 
மெனவும்‌ சொல்லுகின்றனர்‌, ஆயினும்‌, உன்னுடைய 
தொழும்பர்களான நாங்களோவெனில்‌, அளவு கடந்த 
கருணை வடிவாயமைந்துள்ள '. ஸ்ரீகுருவினுடைய 
திருவுருவே எனச்‌ சொல்லுகிறோம்‌. 


கரகரககளிக ஏரல்‌ . 
ஏரண எனக | 

க எரிக்‌ 0% எ: 
்‌ எக்க எ: daa எண ॥ 3X ॥ 

ஏ வினவிக்‌ சனிக்‌ 

Oe சளி; aqui: 
i (பதவுரை) ௭௧௪ எரு - சராசரங்களைத்‌ தோற்று 
விக்கும்‌ ; ; aa:- ஓ அன்னையே ! க௫ஏ-எளி - 
கருகெய்தல்‌ மலரின்‌ இதழ்கள்போன்ற நீலகிறம்‌ 
கொண்டதும்‌, ஏஏ - [ன - ளை. - கரடுமுரடாக 
ரெருக்கமுள்ள்‌ தலை முடியையுடையதும்‌, ரஜா 
வன கா- ௪௭ - பெருத்துள்ள கொங்கை 
களுடைய சுமையினால்‌ வியாபிக்கப்பெற்ற இடையை 
யுடையதும்‌, ஏர - எறந்ததுமான ; வஏஏ-உன்‌ னுடைய ; 
ETH. - வடிவானது, எர - எப்பொழுதும்‌, எ:- 
எங்களுடைய; (எதிரில்‌) அணா - நன்கு கிலைத்‌ 
இருப்பதாக. ஐஐ -. இவ்விஷயத்தில்‌, எக: - பற்பல ; 


4 
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அஷ்‌: - சொற்களினால்‌, [1 - என்ன பிரயோஜனம்‌ ? 
[ஒன்றுமில்லையன்றோ |) 


குவலயதல நீலம்‌ பர்பரஸ்நிக்த கேசம்‌ 
ப்ருதுதரகுசபார க்ராந்த காந்தாவலக்நம்‌ | 
இமிஹ பஹுபிருக்தைஸ்‌ த்வத்ஸ்வரூபம்‌ பரம்‌ ந: 
ஸகலஜந்நி மாத? ஸம்ததம்‌ ஸம்நிதத்தாம்‌ ॥ 32 
இதி ஸ்ரீ மஹாகவி காளிதாஸ விரசிதாயாம்‌ 
ஸ்ரீ தேவீபஞ்சஸ்தவ்யாம்‌ சதுர்த்த8 
அம்பாஸ்தவ: ஸம்பூர்ண: 


(பொழிப்புரை) சராசரங்களைத்‌ தோற்றுவிக்கும்‌ 
ஓ அன்னையே! கருநெய்தல்‌ மலர்களின்‌ இதழ்களே 
போன்ற : நீலநிறம்‌ வாய்ந்ததும்‌, கரடுமுரடான தலை 
முடியை யுடையதும்‌, பெருத்துள்ள நகில்களுடைய 
.சுமையினால்‌ தழுவப்பெற்ற இடையையுடையதும்‌, 
சிறந்ததுமான உன்னுடைய உருவமானது எப்பொழுதும்‌ 
எங்களுடைய எதிரில்‌ நன்கு நிலைத்திருப்பதாக. இவ்விஷ 
யத்தில்‌ எனது சொற்களின்‌ மிகுதிகளால்‌ என்ன பிற 
பயோஜனம்‌ ? ஒன்றும்‌ இல்லையன்றோ ! சிவம்‌. 


இவ்வாறு ஸ்ரீ காளிதாஸர்‌ திருவாய்‌ மலர்ந்தருளிய 
ஸ்ரீ தேவீ பஞ்சஸ்தவத்தில்‌ நான்காவது 
அம்பாஸதவத்தின்‌ தமிழுரை 
இவண்‌ முற்றும்‌ 


எ 
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ஸகலஜனனிீஸ்தவ: (5) 


[க்‌] 


எண்ணின்‌: ' (ட) 5 ம்‌ | 
என்‌ எர சாணை 
of weer qa ஈசா: எ: | 
எனன எனன; வன்‌ 
ஸுவ குன்றா: எராகாளள்‌ “Tad ॥ $ ॥ 


(பதவுரை) எரா: கிர - பிறவியென்‌ 
னும்‌ பிணியின்‌ வடிவாயமைந்த இருளுக்கு சிலவு 
போலுள்ள, எனா: - உலகத்தோற்றத்திற்குக்‌ சார 
ணமாயுள்ள ஓ அன்னையே! ௭௭- உன்னுடைய, ளா: 
அணி-மாயையென்னும்‌ முடிச்சில்‌, ஏசா: நான்ற 
புறமும்‌ உழன்று கொண்டிருக்கின்ற, அளி - இம்த, 
எளி: - ஸமயிகள்‌, ஊர ஸ்வதந்த்ரத்தையிழர்து 
கிலையை, எனனா:- அறியாதவர்களாக, சரிக: 
ப்ரஸ்பரமுண்டாயெ கலஹங்களினால்‌, ஜா அழிவை 
எர£எ- அடைகின்றனர்‌, ஏஏ. - ஈாங்கள்‌, ஏ - உனக்கு 
என்‌: - நமஸ்காரத்தை, sao: - செய்பவர்களாக 
{ர ) - உன்னை, எர - சரணமாக. ஏஏ: - அடை 
கிரோம்‌. . 


(அவதாரிகை) இச்செய்யுளில்‌ அன்னையினுடைய 


மாயாசக்தியின்‌ பெருமிதம்‌ விளக்கப்‌ பெறுகின்றது 


- அஜாநந்தேச யாந்தி க்ஷயமவசமந்யோந்ய கலஹை- 
்‌ ரமீ மாயாக்ரந்தெள தவ பரிலுடந்த: ஸமயிந: | 
-. ஐகந்மாதர்‌ ஜந்ம ஜ்வரமயதம: கெளமுதி வயம்‌ 
நமஸ்தே குர்வாணா: சரணமுப்யாமோ பகவ்தம்‌ ॥. 2 


(ES 
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(பொழிப்புரை) உலகத்‌ தோற்றத்திற்கு காரணமா 
யமைந்துள்ள ஓ அன்னையே ! உன்னுடைய மாயை 
யென்னும்‌ மூடிச்சினுள்‌ அகப்பட்டுக்‌ கொண்டு நாற்‌: 
புரமும்‌ உழன்று கொண்டுள்ள இந்த ஸமயிகள்‌, தன்னிலை: 
யிழந்து ஒன்றும்‌ அறியாது ஒருவருக்கொருவர்‌ கலஹம்‌: 
விளைவித்துக்கொண்டு. அழிவை நாடிச்‌ செல்கின்றனர்‌. 
அந்தோ! பிறவிப்‌ பிணியென்னும்‌ இருளுக்கு நிலவு 
போலுள்ள ஓ அன்னாய்‌! உனது தொண்டர்களாகிய 
நாங்களோ, நமஸ்காரம்‌ செய்தவண்ணம்‌ உன்னுடைய 
கஞ்ஜ மலரைத்‌ கஞ்சமடை கின்றோம்‌. 


ஸமயிகள்‌-— சக்தி மதத்தைத்‌ தழுவியவர்கள்‌, உபா: 
ஸனைகளுடைய உட்கருத்தை ஒரு சிறிதும்‌ அறியாது” 
வெளிப்படையாக - ஆடம்பரமாக - உபாஸனை செய்து 
கொண்டு ஒருவருக்கொருவர்‌ நானே சிறந்தவன்‌, எனது 
வழியே சாலச்‌ சிறந்தது, என வீண்‌ பெருமைகளுக்கா ௪ 
காலத்தை வீணே செலவழித்து சண்டையிடுகின்றனர்‌.-. 


இவர்கள்‌ இவ்விதம்‌ உன்னுடைய உண்மை நிலையை 
யுணராது, உனது மாயையின்‌ வசமாகத்‌ தங்களுடையா 
சக்திகளையுமிழந்து நிற்கின்ற காரணத்தாலன்றோ- 
ஆகவே உன்னுடைய தொண்டர்களான நாங்களோ, 
இவர்களைப்‌ போல்‌ சண்டை போடுவதில்‌ காலத்தைச்‌ 
செலவீடாது, எப்பொழுதும்‌ உனது கஞ்ஜமலராம்‌: 
திருவடிகளைத்‌ கஞ்சமடை5ன்றோம்‌. 

தன்னிலை - ஸ்வதந்திரம்‌-அதையிழந்தவர்கள்‌. உபா 
ஸனை-ஆராதனை - மாயை .. அன்னையினுடைய சக்தியின்‌ 
பெருமிதம்‌, இதுவே உலகம்‌ தோன்றக்‌ காரணமா 
யிருப்பது: 1 ஒண்‌ : 
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அனவ 0 - 


எள்ள கச aga eTASE™ | 
ப்பு AAA Gad 
என்‌ கி Mag Hea என்‌ ॥ ௩ ॥ 


(பதவுரை) ஏ: 5- ளா -0௪-ளள- ௭௭- 
அஎவ்‌எ-னகாஎா -சொல்‌, ஊஹம்‌ இவைகளுக்குப்‌ புனா 
காதஇனிமையான சிறந்த ஆகந்தத்தினுடைய கிறை 
வோடு கூடிய உணர்வின்‌ அறிகுறியின்‌ பொருட்டும்‌, 
அஏ-ரக௭-ஸ்க- க: -ஒளியினால்‌ அல்யமாகச்‌ செய்‌ 
யப்பெற்ற கருநெய்தல்‌ மலரின்காந்தியையுடைய ௫ம்‌, 
FATA ஏஎ -நகில்களுடைய அமைப்பினால்‌ நன்கு 
.வணமங்கியுள்ளதும்‌, ஈன - பரமசிவனுடைய ஆசா 
தனைக்குரியதும்‌, ஏன - அழூயதுமான, என்‌ - அச்‌ 
சிறப்பு வாய்ந்த, கண - சொற்களால்‌ சட்டிக்காட்‌ 
டமுடியாத, எ௭3- ஒளியின்‌ பொருட்டு, என எ ப்‌ 
'பொழுதும்‌, எர: - நமஸ்காரம்‌, ஏஏ - இருப்பதாக. 


கவி அன்னையினுடைய வனப்பை இச்‌ செய்யுளில்‌ 


.உருவகம்‌ செய்றொர்‌:-— 


வசஸ்தர்காகம்யஸ்வரஸ பரமா நந்தவிபவ- 
ப்ரபோதாகாராய த்யுதிதுலித நீலோத்பலருசே | 

சிவஸ்யாராத்யாய ஸ்தநபர விநம்ராய ஸததம்‌ 
நமஸ்தஸ்மை கஸ்மைசந பவது முக்தாய மஹஸே ॥ 


(பொழிப்புரை) சொற்கள்‌, சிந்தனை இவைகளுக்குப்‌ 


புலனாகாததும்‌, ஸமரஸ வடிவாயமைந்துள்ளதும்‌, 
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சிறந்த ஆநந்தம்‌ நிறைந்ததும்‌, உணர்வின்‌ உறைவிடமா 
யுள்ளதும்‌, ஒளியால்‌ நிர்மலமாயுள்ளதும்‌, கருநெய்தல்‌ 
காந்தியே போன்றதும்‌, நகல்களின்‌ சுமைகளால்‌ நன்கு 
வணங்கியதும்‌, சிவனுடைய அஆராதனைக்குரியதுமாய்‌ 
அமைந்துள்ளதும்‌, ஒளிப்பிழம்பாயுள்ளதும்‌, இவ்வித 
மெனச்‌ சுட்டிக்காட்ட முடியாததுமான அழகிய ஒரு. 
வஸ்துவின்‌ பொருட்டு எப்பொழுதும்‌ நமஸ்காரம்‌ 
இருப்பதாக. 


இச்‌ செய்யுளின்‌ முதலடியில்‌ உபகிஷதீதாக்‌ 
களுடைய கருத்தமைந்துள்ளதைக்‌ காணலாம்‌ -- 
எனி என்‌ ள்ள எரா ரான ௭ஈ-யதோ வாசோ 
நிவர்தக்தே-எக்காரணத்தால்‌ மநதோடுகூட அடைய 
முடியாது சொற்கள்‌ திரும்புசின்றனவோ என்ற 
கருத்து. .“வசஸ்தர்காகமய;$” என்‌ றதால்‌ 
விளக்கப்பெற்றது!?. ஸ்வரஸ பரமாநந்த - என்ற 
தால்‌ ஸாமரஸய வடிவாயுள்ள கிலையை 4 யப 
எண்ண எனா | எனக்‌ என்‌ ஏன்‌ ATA 
ஆனம்தோ ப்ரஹ்மேதி வ்யஜாகாத்‌, ஆரந்தாத்யேவ 
கல்விமாமி பூதாகி ஜாயந்தே” ஆமந்தத்தையே ப்ரஹ்‌ 
மம்‌ என அறியவேண்டும்‌ ; ஆமீந்தத்திலிருந்‌ த! இகத 
ஐம்பெரும்‌ பூதங்களும்‌ உண்டாஇன்ற்ன ” என்பன 
போன்ற வாக்யங்கள்‌ விளக்குகன்‌ றன. 


(ிவெஸ்யாராதீயாய” என்றது சிவனுடைய ஆரா 
தனைக்குரியவள்‌ என்றது கொண்டு அன்னையின்‌ 
. பெருமை அளவிடமுடியாத இறந்து விளங்குகின்‌ 


றது எனவும்‌ இடைக்கப்பெறும்‌. அதாவது சக்தியின்‌ 


தா 
பென்‌ 
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' வடிவாயமைந்க . அன்னையே உலகம்‌ தோன்றச்‌ 


செய்ய, அப்பனுக்குதி அணேமாயிருப்பவள்‌ என்ப 
தும்‌ வலியுறுத்தப்‌ பெறுகின்றது. அதாவது சக்தி 
மின்‌ இனணையின்றி எவன்‌ உலகைப்‌ படைப்பதற்குத்‌. 
திறமையற்றவன்‌ எனவுமாம்‌. 
qa Namo எரி 
இனிக்‌ எண்‌ afa eof | 


fast Maa aga; Nea 


எனை. சொரணை ॥ 3 ll 
(பதவுரை) *%8-ஓஒ அன்னையே! எனச்‌ - ௭௭ - 
எ - எனவ - முதல்‌ முடிவு இவைகளின்‌ 
ஒன்‌ றிய கிலையிலுண்டான வேட்கையில்‌ திகாத்திருப்‌ 
பினும்‌, ஈர - 8, [என - பரமசிவனுடைய, ஏஎ - 
என்‌ - விவாஹ காலத்தில்‌, ஈஎனரிஏள்‌ - ப்ரியமுள்ள, 
ஏரகளி - குடும்பத்தலைவியாக, எளி: - இருந்தாய்‌ அன்‌ 


ஆ 


றோ! ஏஏ- என்பது, யாதொன்று உண்டோ, எஏ - 


அதுவும்‌, ஏஎ சராசரங்களுடைய, எள்‌ - எரு - 
தோற்றத்திற்கு அன்னையாயிருந்த பொழுதிலும்‌, 
௮-௭ - மலையரசன்‌ , மகளாக, ஏகு: - தோன்‌ றினா 
யன்றோ ! ஏஏ - என்பது யாதொன்று உண்டோ, 
எஏ- அஅவும்‌ ; ௭௭௭ - இரந்த, FATNTAT-HET ATE. 
SAN ஸம்ஸாரமென்‌் னும்‌ பிரியமாயுள்ள மஹாகாட 
கத்தினுடைய ஸுகத்தின்‌ பொருட்டே யன்றோ 1 
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.(அ-கை) இங்கு உலகத்தின்‌ தோற்றம்‌, அழிவு இக்‌ 
. காரியங்களில்‌ ஸதாசிவனோடு அன்னை இணைந்துள்ளதைக்‌ 
- கவி உருவகம்‌ செய்கறோர்‌:— 


அநாத்யந்தா பேதப்ரணய ரஸிகாபி ப்ரணயிநீ 
வெஸ்யாஸீர்யத்‌ த்வம்‌ பரிணயவிதெள தேவி 
க்ருஹிணி | 
ஸவித்ரீ பூதாநாமபி யதுதபூ£ சைலதநயா ' 
ததேதத்‌ ஸம்ஸாரப்ரணயநமஹா நாடகஸுகம்‌ ॥2॥ 


(பொழிப்புரை) .ஓ அன்னாய்‌ ! ஆதி, அந்தம்‌ இவை 
- களுடைய ஓன்றிய நிலையிலே தோன்றிய வேட்கையிலே 
இளைத்திருப்பினும்‌ நீ சிவனுடைய மணவினையின்‌ 
- பொழுது அன்பு நிறைந்த குடும்பத்‌ தலைவியானாய்‌. இச்‌ 
சராசரங்களைத்‌ தோற்றுவிக்க : மலையரசன்‌ மகளாகத்‌ 
தோன்றினாய்‌ அன்றோ! இவ்விரண்டு பிறவிகளும்‌ 
ஸம்ஸாரமென்னும்‌ பிணைப்போடு கூடிய நாடகத்தின்‌ 
 ஸுகத்தின்‌ நிமித்தமாயுள்ளதன்றோ ! 


' அன்னை உலத்தின்‌ தோற்றம்‌, அழிவு இவைகளில்‌ 

. ஸதாரிவனோடு ஒன்றிய நிலையிலிருக்கும்‌ பொழுது அவ 

னுடைய இணைப்பால்‌ குடும்பத்‌ தலைவி. 

. அதாவது ஆதித்தம்பதி என அழைக்கப்‌ பெறுகின்றாள்‌ ; 

. மறுபடியும்‌ மலையரசன்‌ மகளாகத்‌ தோன்றி இச்சராசரங்‌ 

களுடைய தோற்றத்திலே திளைத்து ஸம்ஸாரமென்னும்‌ 

. மஹா நாடகத்தில்‌ தோன்றும்‌ இன்பத்தை நுகருகின்றாய்‌ 

அதாவது இவ்வுலகை ஸதாசிவனுடைய துணைகொண்டு 

. தானே படைத்து அவைகளினூடே பிரவேசித்து ௨லக 
. வடிவாய்‌ அன்னை காக்ஷியளிக்கின்றாள்‌ என்பதி! கருத்து. 
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ஈனா தத்ஸ்ருஷ்ட்வா - அதைப்‌ படைத்து, 
ஏளன - ததேவ அநுப்ராவிசத்‌ - அதனிடத்தே 
பின்‌.தொடர்ந்து”” என்ற உபநிஷத்தின்‌ வாக்யமும்‌ இக்‌ 
கருத்தை வலியுறுத்தும்‌. 
இச்‌ செய்யுளை ஸ்ரீ காமேச்வரஸுரி தமது ளெளத்‌ 
தர்யலஹரியின்‌ உரையிலே மேற்கோளாகக்‌ காட்டுவர்‌: - 
பவதேவனுக்குக்‌ துணைவியாயிருக்கும்‌ நிலையை 
அன்னை அடைந்துள்ள காரணத்தால்‌ அவள்‌ ஸம்‌ 
ஸாரியாகவுமிருக்கன்றாள்‌. அன்னை ஆதியும்‌ அந்த 
முமில்லாது ஒன்றிய ப்ரணயத்தை-ஊடலை-ரஸிக்கின்‌ ற 
மனைவியாக மறுபடியும்‌ பரமசிவனுடைய பரிணய காலத்‌ 
தில்‌ தோன்றினாள்‌. உலகைத்‌ தோற்றுவிக்கும்‌ திறமை 
யுள்ளவளாயிருந்த பொழுதிலும்‌ மலையரசன்‌ மகளாக 
வும்‌ தோன்றினாள்‌. இவை யாவும்‌ : ஸம்ஸாரமென்னும்‌ 
ப்ரணய மஹாநாடகமன்றோ ! எனச்‌ சொல்லுவர்‌. 


Jaa என்‌ Male ard இக, 
ரூ ATA: METAS AAT gaa: | 
at dad afi உ ஏஏ. 
வனை arnlarfisfaanad ஏஏ எள்‌ ॥ உ] 
(பதவுரை) ஐ எள ! - அறுவகை ஜச்வர்யஸ்‌ 
களும்‌ கிறைக்துள்ள ஒ அன்னையே ! ஈ&- சிலர்‌, ௭௭ - 
உன்னுடைய, ஈன - உண்மை கிலையை (மூலப்சக்‌ 
ருதியென, எஏ1₹எ - சொல்்‌ஒுஇன்றனர்‌) சர - வேறு 
சிலர்‌, எஎ- ஸ்த்தையெனவும்‌, வத: -உணருகின்‌ றனர்‌. 
16 i 
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அள௱:! - ஓ'அன்னையே | ஏ5- மற்றுஞ்சிலர்‌, qa - 
பொய்யான தோற்றமென; எ - சொல்லுஇன்றனர்‌. 
அகா: - அழகய கவிதைகளைப்‌ புன கன்‌ ற பண்டிதர்‌ 
களோ, ஈஎஈ-௭௭8- த்தையும்‌, அஸத்தையும்‌ கலக்‌ 
:அள்ளதாக பாத: - சொல்லுஇன்றனர்‌. Rafer! - 
ஒளியுடன்‌ இலங்கும்‌ ஓ அன்னையே ! ஏ% - பி றிதொரு 
சார்புடைய; ஞூ: - தெள்ளிய மதியையுடைய 
மஹான்கள்‌, ஏஎ - எள்‌ - இவைகள்‌ யாவும்‌, ௭- ஒன்‌ 
மில்லை, எனக்‌ - (என) அசைக்கமுடியாத உறு 
பதியுடன்‌ சொல்லுன்‌ றனர்‌. * 9 - ஓ மங்களவடி 
வே ! ௭௭- ஏஎஏ- இவையாவும்‌, ௮A - சான - fsa - 
உன்னுடைய மஹாமாயையின்‌ லீலையே ; என - 
“அன்றோ ! 
(அ-கை) இச்செய்யுளில்‌ பல்வேறு கொள்கைகளைக்‌ 
கொண்ட அன்னையின்‌ நிலை விளக்கப்‌ பெருகின்றது :-- 


ப்ருவந்த்யேகே தத்வம்‌ பகவதி ஸதந்யே விதுரஸத்‌ 
பரே மாத? ப்ரர்ஹுஸ்தவ ஸதஸதந்யே ஸுகவய | 

ய்ரே நைதத்ஸர்வம்‌ ஸம்பிதததே தேவி ஸு திய? 
ததேதத்‌ த்வந்மாயா விலஸிதமசேஷம்‌ நநு சிவே ॥4 


(பொழிப்புரை) ஓ அன்னாய்‌ ! சிலர்‌ உன்னுடைய 
உண்மை நிலையை மூலப்ரக்ருதியின்‌ வடிவமெனசி 
சொல்லுகின்றனர்‌. வேறு சிலர்‌, ஸத்தை எனவும்‌ உணரு 
கின்றனர்‌. மற்றும்‌ சிலர்‌ “அஸத்‌” பொய்யான தோற்ற 
மெனச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. அழயெ கவிதைகளைப்‌ புனை 
கின்ற பண்டிதர்களோ, ஸத்‌ - உண்மை, அஸத்‌ - பொய்‌ 
'இவ்விரண்டும்‌ கலந்துள்ளன எனச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. 
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ஒளியுடன்‌ . இலங்கும்‌ அன்னாய்‌! இவைகள்‌ யாவும்‌ 
ஒன்றும்‌ இல்லையென உறுதியுடன்‌ வேறு சில நுண்மதி 
யுள்ளவர்கள்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. ஓ மங்களவடிவே 1 
இன்னோரன்ன பலபடியான கொள்கைகள்‌ யாவும்‌ உன்‌ 
'்‌ னுடைய வலியதான மாயையின்‌ லீலையேயன்றோ ! 

ஸத்தாகவும்‌, அஸத்தாகவும்‌, இவ்விரண்டும்‌ இணைந்‌ 
துள்ளதும்‌, ஆயினும்‌ இவை ஒன்றுமே இல்லை எனவும்‌ 
அவரவர்கள்‌ தத்தம்‌ மதியின்‌ வலிமைக்குகந்தவாறு 
அன்னையைக்‌ காணுகின்றனர்‌, இவ்விதம்‌ அவர்கள்‌ 
நினைப்பதும்‌ அன்னையாம்‌ உன்னுடைய மாயையின்‌ 
பெருமையன்றோ எனக்கவி உத்பிரேகைஷை செய்கிறோர்‌. 

இச்‌ செய்யுளில்‌, என்‌ ௮ எணள௭- ததோ வை ஹத. 
ஜாயத - அதணிடமிருக்து த்தை உண்டாகியது, 
அனா ஊர ளானிஎ- அஸதீவா இதமக்ர ஆஸீதீ-இக்த 
அஸதீதல்லவோேோ முதலில்‌ உண்டாகியது, எ எவ 
தம ஆஸீத்‌ - இருளே இருந்தது என்பன போன்ற 
உபகிஷத்‌ வாக்யங்களுடைய கருத்தையும்‌ காண 
லாம்‌. 


௫3௨. TATE ணா என - 
ளி கா;கர (ரள TASH | 
னர்‌ ரர ரள றார்‌ 
்ளளானி எகோ? mrad ॥ உ ॥ 
(பதவுரை) 5௭. ரனா-க1-௭- எ எனை - கு 
கார, - அவளுகின்ற குக்அமணிகளாலான மாலைக 
ளோடு கூடிய ஈகில்களால்‌ வணம்யெ கொடியெனத்‌ 
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்‌ இகழும்‌ இடையையுடை மவளும்‌ ; 31௪5-௭2-௭௭: கர 

‘fora ஏரா - வெளியே அரும்பிய வியர்வை 

்‌ ஜலத்தின்‌ திவலைகளினால்‌ இருமடங்காகச்‌ செய்யப்‌ 
பெற்ற தரமரை மலரின்‌ காந்தியை யுடையவளும்‌ 
எனன ஏசா - வாசா - ரனஏ - அர்ஜுனை 

்‌ காப்பதற்குப்‌ பற்றுக்கொண்டு வேடுவன்‌ வடிவம்‌ 
கொண்டு நாணையேம்‌ திய, ஏஎ வேடுவனுருவெடுத்த, 

்‌ ஏர - பரமசிவனை; எளி - பின்தொடருகன்‌ 

, அவளும்‌, (எள - மங்கள வடிவாயுள்ளவளுமான; 
AAT - வேட்டுவச்சியை, ஏ- கான்‌, என: பின்‌ 
தொடருகிறேன்‌. 


(அ-கை) இச்‌ செய்யுளில்‌ அன்னை பரமசவனோடு 
கூடச்‌ செய்த லீலாவிபூதிகள்‌ சொல்லப்பெறுகின்‌ றன-- 


அடத்‌ குஞ்ஜா ஹாரஸ்தநபரநமந்‌ மத்ய லதிகா-- 
முதஞ்சத்கர்மாம்பூ கணகுணித வக்த்ராம்புஜருசம்‌ ? 

சிவம்‌ பார்த்தத்றாண ப்ரவணம்ருகயா காரகுணிதம்‌ 
சிவாமந்வக்‌ யாந்£ம்‌ சபரமஹ மந்வெமி சபரிம்‌ | 5 


(பொ மிப்புறை) பண்டு, பரமசிவன்‌ பார்த்தனை ன்‌ 
காக்க, வேடுவனுருவம்‌ கொண்டு, கானகம்‌ செல்லுங்கால்‌ 
அவனைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்து அன்னையும்‌, வேட்டுவச்சியின்‌ 
வடிவம்‌ கொண்டு துணை சென்ற அவளது உருவத்தைச்‌ 
கவி இங்கு உருவகம்‌ செய்கிறார்‌ -- குந்துமணிகளாலான்‌ 
மாலைகளினால்‌ துவளுகின்ற நகில்களுடைய சுமையினால்‌ 
சிறிது . வணங்யெ இடையையும்‌, வெளியே அரும்பி 
வியர்வையின்‌ திவலைகளால்‌ இருமடங்காக வனப்புடன்‌ 
விளங்கும்‌ தாமரைமலர்போன்ற திருமுகத்தோடுி 


4 
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மங்களமே யுகுவாய்த்திகமுகின்‌ ற வேடுவச்சியின்‌ வடிவம்‌ 
கொண்டு, அப்பனைப்‌ பின்தொடருகின்ற அன்னையை 
தானும்‌ பின்‌ தொடருகிறேன்‌ என்பது கவியினுடைய 
அபிப்பிராயமாகும்‌. 

இச்‌ செய்யுளில்‌ கண்ட கருத்துக்களை மஹாகவி 
பாரவி தமது கராதார்ஜுநீயம்‌ என்ற மஹாகாவியத்‌ 


தில்‌ விஸ்தாரமாக வர்ணித்துள்ளதை அங்கு கண்டு 
தெரிந்து கொள்ளலாம்‌. 


ஈன: fe Tz: 
“EAST: wala: | 
‘iia masa என்‌ 26 எரர்‌ 
fered Sa: ஈசன்‌ ஏதா ॥ உ ॥ 
(பதவுரை) எஸ்‌ - ஏசா - தர்க்க சாஸ்‌ தரங்களில்‌ 
திளைத்துள்ளவர்கள்‌, ரர: - ஒருவருக்கொருவர்‌, கனா- 
அண்‌ - குடுமியைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு, ௭௭௭ - னன: - 
யுதீதம்‌ செய்து மடினெறனர்‌. வ - இள: - தர்ம 
சாஸ்தீரங்களுடைய அஅஷ்டாநக்கள்‌, ஏத 28-- 
4௭5: மிகும்‌ த சிரத்தை, பக்தி, விச்வாஸம்‌ இவை 
களுக்கு இலக்கானவைகள்‌. ஐ ஈ/1௫9-ஓ மலையரசன்‌ 
மகளே! அன்னையே! ஏர ஜஏ- சஞ்சலத் தன்மை 
வாய்கத; - இந்த; இ: - மகமானது _ கை - 
ஆதிரவற்றகாக, ஏ£- ஐகிள்‌- பலவகையாக உழு 
கின்றது; எனிஈ- பொருத்தருள்க, எனி. ௭௭- (என்‌ 
அடைய) எதிரில்‌ காக்ஷி வடிவாயிருப்பாயாக; எர 
அடைககலத்தை, [ஐ - கொடுப்பாயாக. 
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்‌ (௮-கை) சாஸ்த்ரங்களைக்‌ கற்று வாதப்ரதிவாதம்‌ 
செய்து கொண்டிருப்பவர்களுக்கு அன்னையின்‌ அருள்‌ 
கிடைப்பதரிது என இங்கு சொல்லப்‌ பெறுகின்றது: 


மித: கேசோகேடி ப்ரதந நிதநாஸ்தர்க்ககடநா? 
பஹுச்ரத்தா பக்திப்ரணயவிஷயா: சாஸ்தி ய , 
ப்ரஸீத ப்ரத்யக£ீபவ சரிஸுதே தேஹி சரணம்‌ 
நிராலம்பம்‌ சேத பரிலுடதி பாரிப்லவமிதம்‌ ॥ 6 ॥ 


(பொழிப்புரை) மலையரசன்‌ மகளாம்‌ ஓ அன்னையே! 
தர்க்க சாஸ்த்ரங்கள்‌ போன்றவைகளைக்‌ கசடறக்கற்று, 
அவைகளில்‌ திளைத்துள்ளவர்கள்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ 
குடுமியைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு சண்டை செய்யட்டும்‌. 
கிரீமசாஸ்த்ரங்களுடைய அதுஷ்டாநங்களோ, மிகுந்த 
சிர கத்தை, பக்த, விச்வாஸம்‌ இவைகளின்‌ இலக்காயமைந்‌ 


கிள்ளன. ஆதலின்‌ சஞ்சலத்தன்மை வாய்ந்த இந்த 
மானது, ஆதரவற்று பலபடியாக உழன்று கொண் 
ச ருக்கன்றது. எனவே, 


என்னைப்‌ பொருத்தருள்க. என்னு 
காக்ஷிவடிவாயிருப்பாயாக. என்னை 
லமாகவும்‌ செய்து கொள்வாயாக. 


டைய முன்னிலையிலே 
உன்னிடம்‌ அடைக்க 


ஏர்‌ எ ஸிளி சாணி ஏ பப்‌ 
உ ௭ போ 8 ஈக உ கண கண்‌ | 
எ ன்‌ (எச்‌ (8 ஈகா எழ 


எள; ஏகளாளிரிச TU ॥ 5 ॥ 


(பதவுரை) கரே - எப்பொழுது ; &௭- ஏதோஒரு 
காரணத்தால்‌ 


? 4 -எங்காவது; ஜன்‌-ன- நாய்களுக்கா 
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வது; ஐ: எ - நெருப்புக்காவது ; T-UTE:-aT- 
கழுகுக்கூட்டங்களுக்காவது, ஏஜ-யாதொரு (சரீர 
மானது); என௭ர- உணவாக; எ௭14- இருக்கன்‌ . 
தோ; ஈகோ - அவ்விஷயத்தில்‌ ; க - ஒருவனும்‌, 
களா - ஒரு சிறிதும்‌; எண்‌ - நினைப்பதில்லை ; 
ரஜ - இதுவும்‌ விர்தைமன்றோ! 8 ச:-ஓ முகமே! 
எறி - இந்த; ஏர- என்னுடைய; ஏரு - சரீரத்‌ 
தில்‌ ; எஜாச - விரைவில்‌ ; (ஏளன, - அபிமாகத்தை, ; 
னக - அடியோடு அகற்றுவயாக ; ௭௧௭௭-0 - 
எல்லா சராசரங்களுக்கும்‌ ௮ன்னையாயிருப்பவளே, 
ஏரு - அடைக்கலமாக, ஏரா: - அடைவாயாக. 
(அ-கை) இச்செய்யுளில்‌ இச்சரீரம்‌ நிலையற்றது, 
இது நாய்களுக்காவது, கழுகுகளுக்காவது இரையாவது 
என்பதை ஒருவனும்‌ சிந்தனை செய்வதில்லை. இந்நிலை 
யைக்‌ கவி தனது மனதிற்கு அறிவுறுத்துகிறார்‌-- 
சுநாம்‌ வா வஹ்நேர்‌ வா ககபரிஷதோ வா யதசநம்‌ 
கதா கேந க்வேதி க்வசிதபி நகமசித்‌ கலயதி | 
அமுஷ்மிந்‌ விச்வாஸம்‌ விஜஹி ஹி மமாஹ்நாய வபுஷி 
ப்ரபத்யேதாம்சேத3 ஸகலஜநநீமேவ சரணம்‌ ॥ 7 ॥ 
(பொழிப்புரை) இச்சரீரமானது, எப்பொழுது ஏதோ 
ஒரு காரணத்தால்‌ , எங்கோ நாய்களுக்கோ, அன்றி கழு 
குக்‌ கூட்டங்களுக்கோ உணவாக யமையத்தக்கது என்‌ 
பதை ஒரு பொழுதும்‌, ஒருவனும்‌ சிந்தனை செய்வதில்லை. 
ஆதலால்‌ ஓ மநமே, இச்சரீரத்திலுள்ள ஆசையை விரை 
வில்‌ விடுவாயாக. இவ்வாறு ஆசையை யகற்றி இச்சரா 
சரங்களுக்கு ஒரே தலைவியாம்‌ அன்னையைச்‌ சரணமடை 
வாயாக, 
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... சரீரம்‌ நிலையற்றது. எப்பொழுது, எங்கே, எவ்விதம்‌ 
அழியும்‌ என்பதைச்‌ சொல்ல முடியாது. மற்றும்‌ நாய்‌ 
களுக்கோ, கழுகுகளுக்கோ உணவாகத்‌ தக்கது. இவ்வித 
முள்ள சரீரத்தைச்‌ சதமென நினைத்து, மனிதர்கள்‌ 
ஏமாறுகன்‌ றனர்‌. ஓ மநமே ! நீ இவ்விஷயத்தில்‌ ஏமாற்ற 
மடைய வேண்டாம்‌. இவ்வுலகங்கள்‌ அனைத்தையும்‌ 

' தோற்றுவிக்கன்ற அன்னையை விரைவில்‌ சரணமடை 
வாயாக என்பது கவியினுடைய அபிப்ராயமாகும்‌. 


ஏகி fares 
ஏஸ்‌ சாளர gad சாளர | 
LS EEC RULE SIC GUILE 
என்‌ ளா சார்‌ நர்‌ எக ॥ 2 ॥ 


(பதவுரை) எக னின்‌ எ4- வி எல. சரச” 
எர மின்னல்களுடைய பல ஒளியின்‌ காந்தியி 
யினால்‌, பிளக்கப்‌ பெற்ற ஆன முடிச்சுக்களுடைய 
ஸமூஹத்தையுடையதும்‌ ; ௫௭: - qf - மறுபடியும்‌ ; 
ஏன ஏ எர -அமுதத்தைத்‌ பொழினெற சரீர 
தோடு; ௭௫ எள எக்கி ஏன - முப்பத்தெட்டு 
இரணங்களுடைய தொகுதிகளால்‌ பரவியுள்ள அம்‌ ; 
௫௮-௭1-௭௭53 ககில்களுடைய சுமையினால்‌ வணங்கிய 
யதும்‌, ஏள்‌-௧௭ஏ- கரடு முரடான தலைமுடியையுடை 
யதும்‌ ; HH- கருமை நிறம்‌ வாய்ம்ததமான ; fH 
afd ல்‌ சொற்களுக்கெட்டாத ஏகோ ஒரு ; aH 
ஒளியை ; af - எப்பொழுதும்‌ , 19 - (நான்‌) 
ஸஹேவிக்கிறேன்‌. 
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(அ-கை) இச்‌ செய்யுளில்‌ அன்னையின்‌ அவ்யாஜமான 
ஒளி வர்ணிக்கப்‌ பெருகின் றது: 


தடித்கோடி ஜ்யோதி த்யுதி தளித ஷட்க்ரந்தி கஹநம்‌ 
ப்ரவிஷ்டம்‌ ஸ்வாதாரம்‌ புநரபி ஸுதாவ்ருஷ்டி வபுஷா 
இமப்யஷ்டத்ரிம்சத்‌ கிரணஸகலீபூதமநிசம்‌ 
பஜே தாம ச்யாமம்‌ குசபரநதம்‌ பர்பரகசம்‌ ॥ 8 ॥ 
(பொழிப்புரை) பல வர்ணங்கள்‌ தோய்ந்து ஒன்று 
.திரண்ட ஒளியோடு ஆறு க்ரந்திகளையும்‌ பிளந்து 
கொண்டு, தனது ஆதாரத்தையடைந்து, மறுபடியும்‌ 
அமுதத்தைப்‌ பொழிகின்ற சரீரத்தோடு எப்பொழுதும்‌ 
முப்பத்தெட்டு கதிர்களால்‌ பரவியுள்ளதும்‌. நகல்‌ 
களுடைய சுமையினால்‌ வணங்கியதும்‌, கரடுமுரடான 
தலைமுடியையுடையதும்‌, கருமை நிறம்‌ தோய்ந்ததும்‌, 
மனம்‌, சொல்‌ இவைகளுக்குப்‌ புலனாகாததுமான ஒரூ 
ஒளியை நான்‌ ஸேவிக்கிறேன்‌. 
இச்‌ செய்யுளில்‌ அன்னையை அமுதத்தைப்‌ பொழி 
கின்றவளாகவும்‌, பல வர்ணங்கள்‌ தோய்ந்த ஒளியின்‌ 
வடிவாகவும்‌ கவி உருவகம்‌ செய்கிறார்‌. 


அஸர TEX STEN MARAT EA- 
epuzfiuzafegnifiaanrgfiad | 
Wed இல்‌ கோக ஜனக 
களுள்‌ ஏ தச்‌ எச என்‌ எக்‌ ॥ 5 ॥ 
(பதவுரை) ஏஏ: - ௮ NE - 4-4 - எட 


அட ரக. - (ட - af - ஏன்‌ - எரர்‌ - ௭௭௭ - 
ATA - ப்ப) - | ல்‌ நான்கு இதழ்களுடைய உள்ளே 
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ஆன இதழ்கள்‌ கொண்ட மொக்னெ்‌ வடிவரய: 
மைக்து அதனுள்ளே மூன்று வலயங்களாக ஒளிரு 
கின்ற மின்னல்‌, அ.கி, ஸூர்யன்‌ இவைகளுடைய: 
இயற்கையான கந்தியே போன்று நிலைத்த ஒளி 
மென்னும்‌ கொடியே போன்ற அன்னேயே! ஏ௲ - 
எ - ஆறுகோணம்‌ கொண்ட கமலத்தை : எ- 
முதலில்‌; நஎனாபிளந்து கொண்டு; ஏஏ- பிறகு ; 
ஊகார -பத்து தளங்கள்‌ கொண்ட கமலத்தையும்‌;, 
19-9 - பன்னிரண்டு தளங்கள்‌ கொண்ட கம 
லததையும்‌ ; ௬௮ா-ஏஏ்‌-எ-பதினாறு தளங்கள்‌ கொண்ட 
கமல த்தையும்‌ ; [2-௭ -இரண்டு களங்கள்‌ கொண்ட 
கமலததையும்‌ (பிளந்து கொண்டு! ; எளி - அடைக்‌ 
அள்ள பொழுது; 2 ஸு ! ஓ மலையரசன்‌ மகளே; 
“ உனக்கு ; எர: - நமஸ்காம்‌. 


சதுஷ்பத்ராந்த? ஷட்சளபுட பகாந்தஸ்த்ரிவலய- 
ஸ்புரத்வித்யுத்‌ வஹ்நி த்யுமணி நியதாபத்யுதியு தே 
ஷடச்ரம்‌ பித்வாதெள தசதளமத த்வாதசதளம்‌ 
கலாச்ரம்‌ ௪ த்வ்யச்ரம்‌ கதவதி நமஸ்தே கிரிஸுதே॥ 
(பொழிப்புரை) நான்கு இதழ்களுக்குள்ளே ஆறு 
தளங்கள்‌ கொண்ட மொக்கின்‌ வடிவாயமைந்து, 
அதனுள்ளே மூன்று வலயங்களாக ஒளிருகின்‌ ற மின்னல்‌, 
அக்நி, ஆதவன்‌ இவைகளுடைய இயற்கையாயுள்ள 
காந்தியே போன்று நிலைத்த ஒளியென்னும்‌ கொடியே 
போன்றவளும்‌, ஆறு கோணங்கள்‌ கொண்ட கமலத்தை 
முதலில்‌ பிளந்து கொண்டு, பிறகு பத்து, பன்னிரண்டு, 
இரண்டு என முறையே இம்மூன்று கமலங்களையும்‌ 
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பிளந்து கொண்டு சென்று உனதிருப்பிடத்தில்‌ உறைந்‌- 
துள்ள ஒ அன்னையே ! உனக்கு நமஸ்காரம்‌. 

மற்றும்‌, ஸெளந்தர்யலஹரியினுடைய உரையாசிரி 
யருள்‌ சிறந்தவரான ஸ்ரீலக்ஷ்மீதராசார்யர்‌ தொண்‌ 
ணூற்று ஒன்பதாவது செய்யுளுக்கு உரை வகுக்கும்‌ 
பொழுது, இச்செய்யுளை மேற்கோளாகக்‌ காட்டி மிகவும்‌: 
விஸ்தாரமாக பொருள்‌ விளக்கம்‌ கொடுத்துள்ளார்‌. 
அவ்வுரையினைச்‌ சுருக்கமாக இங்கு வாசகர்களுக்கு. 
விளக்கப்‌ பெறுகின்‌ றது.-- 


நான்கு தளங்கள்‌ கொண்டது ஆதார கமலம்‌. ஆறு: 
தளங்கள்‌ கொண்டது ஸ்வாதிஷ்டாநம்‌ அதனுள்ளே 
இயங்குவது. அந்த ஸ்வாதிஷ்டாந்த்தினுடைய தளம்‌: 
களின்‌ வடிவாயமைந்துள்ள முக்கோணங்கள்‌ என்பதை 
இங்கு “ புடபக *” என்ற சொல்லால்‌ சுட்டப்‌ பெற்றது. 
மணிபூரம்‌ முதலிய நான்கு சக்ரங்களுக்கும்‌ மூலாதாரமே 
ஆதாரமாயிருப்பதும்‌ ஆதலால்‌ இங்கு முக்கோணத்தின்‌: 
குன்மை சொல்லப்‌ பெற்றது. ஆகவே முக்கோணத்தின்‌ 
நடுவே மூன்று மூன்று வலயமாயுள்ள மூன்று க்ரந்தி: 
களும்‌, ஸ்வா திஷ்டாநம்‌, அநாஹதம்‌ ஆஜ்ஞை இவை 
களுடைய எல்லையில்‌, அக்நி, ஸூர்யன்‌, ஸோமன்‌ இவர்‌ 
களுடைய வடிவாகத்‌ திகழுகின்ற ருத்ரக்ரந்தி, விஷ்ணு 
க்ரந்து, ப்ரஹ்மக்ரந்தி என்ற மூன்று க்ரந்திகளின்‌ 
வடிவாக அவ்விடத்தில்‌ ஒளியுடன்‌ இருப்பவள்‌ என்பதும்‌ 
கிடைக்கப்‌ பெறும்‌. 


இங்கு “வித்யுத8-மின்னல்‌' என்ற சொல்‌ கணக்கற்ற. 
மின்னல்களின்‌ ஒளியே போன்ற ஒளியைச்‌ சுட்டும்‌. 


ஆகவே அந்த மின்னல்களுடைய காந்தி போன்று அன்னை 
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இருப்பவள்‌ என்பதுமாகும்‌. அதாவது நிலைத்த மின்னல்‌ 
"கொடியே போன்று விளங்குபவள்‌ அன்னை என்பது 
ஸாரம்‌. 


மற்றும்‌ ஆஜ்ஞையின்‌ முடிவிலே ப்ரஹ்மக்ரந்தியைப்‌ 
பிளந்து செல்லும்‌ பொழுது மின்னல்‌ கொடியின்‌ காந்தி 
“யோடும்‌, ஸ்வாதிஷ்டாதத்தின்‌ எல்லையிலே ருத்ர க்ரந்த 
யைப்‌ பிளந்து செல்லும்பொழுது அக்நியை நிகர்த்த 


படு செல்லும்‌ பொழுது 
ஸூர்யனுடைய காந்தியையும்‌ கொண்டு அன்னை 
“விளங்குகின்றாள்‌ என்பதையும்‌ உணரவேண்டும்‌, 


மூலாதாரத்தோடு கூடிய ஆறுதளங்கள்‌ கொண்ட 


'ஸ்வாதிஷ்டாநத்தையும்‌, பிறகு பத்து இதழ்கள்‌ 
“கொண்ட மணிபூரத்தையும்‌, 


அரின்‌ இரண்ட ஸாரமாகும்‌. 


55 ௭ எஜர்ராதுகான்‌ ப ஜா; 
17% qaqa ராக்‌ என்‌ | 
எரி ஏதா க MEX 


NETATA ard 4 ஈரி ஏ ॥ 9௦ || 


ட ட அணக வைத வன்‌ கான த்‌ வ. பயலுவ வக 


“ம. அதனைக்‌ வையக அலைவுகமாவுதுவமயை வவட ட 
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(பதவுரை) ரான்‌! ஓ மஹாமாயே! எஏ- 
உன்னுடைய ; ஏ; - சரிரத்தை ; [௭ - சிலர்‌, 8: 
நீலம்‌ முதலிய வர்ணங்களுடைய தொகுதியென ; 
ஈஈ:-சொல்லுகுன்‌ றனர்‌ ; ஏரி மற்றுஞ்‌ எலர்‌ ; ஏனா: -- 
அறிஞர்கள்‌ ; எகர - நீலம்‌ முதலிய வர்ணங்களு 
டைய தொகுதியற்றவையென - (சொல்லுகின்‌ ற: 
னர்‌) ஏ₹ - மற்றவர்கள்‌ - எண - முன்னர்‌ கூறிய 
அந்த இரண்டிற்கும்‌ வேறாகவுள்ளஅ (என); எ௭[4-. 
1௭3 - சொல்லுன்றனர்‌. ஏர்‌ வேறுசிலர்‌ ; விய 
குலத்தைத்‌ தொடர்ந்துள்ளது (என) எத: - சொல்லு 
ன்றனர்‌ ; ஏர - பிறதொருசாரார்‌ ; யரர - இந்து ;. 
எஏா[ர-எரீர - கால்‌ வகையான வேற்றுமைகளுக்கும ;. 
ரர்‌ - மேலே, [௭ - எர சிர்தைக்கும்‌ சொற்களுக்‌ 
கும்‌, எட்டாதது (என), எத: - சொல்லின்‌ றனர்‌ ;. 
௭௭- உன்னுடைய : ஏய - உண்மை கிலையை, எளி- 
இவர்கள்‌; கள - எவ்விதம்‌; [ளலா - உறுதி 
செய்யப்‌ போகின்‌ றனரோ (தெரியவில்லை), 

(௮அ-கை) இச்செய்யுளில்‌ அன்னையின்‌ உண்மை. 
நிலையை ஒருவரும்‌ உணர்ந்துகொள்ள முடியாது என்‌: 
பதை விளக்குகிறார்‌: 

குலம்‌ கேசித்‌ ப்ராஹார்வபுரகுலமந்யே தவ புதா: 
பரே தத்ஸம்பேதம்‌ ஸமபிதததே கெளலமபரே | 

சதுர்ணாமப்யேஷாமுபரி இமபி ப்ராஹுரபரே 
மஹாமாயே தத்வம்‌ தவ கதமமீ நிஸசிநுமஹே ॥ 


(பொழிப்புரை) அன்னாய்‌ ! சிலர்‌ உனது திரு. 
மேனியை நீலம்‌ முதலிய வர்ணங்சளுடைய தொகுதிகள்‌- 
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எனச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. வேறு சிலர்‌, அவ்வித மன்று 

, அரனச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. மற்றுஞ்‌ .சலா்‌ இவ்விரண்டி. 
னும்‌ வேறானது என விளம்புகன்றனர்‌. பி றி தாரு 

_ சாரார்‌ குலத்தைக்‌ தொடர்ந்துள்ளது என்பர்‌. மற்றொரு 
சாரார்‌ இந்நால்வகையான வேற்றுமைகளுக்கும்‌ மேலே 
சந்தைக்கும்‌ சொற்களுக்கும்‌ புலனாகாத து எனச்சொல்‌ லு 
கின்றனர்‌. ஆகவே உன்னுடைய உண்மை நிலையை இவர்‌ 
கள்‌ எங்ஙனம்‌ உள்ளவாறு உணர்ந்து கொள்ளப்‌ 
பயோகின்‌ றனரோ எனக்கு விளங்கவில்லை. 


yeeros எக்‌ (எ 


aT எனிகள எக்காள ளா | 
ara: 2a சொ qgRzdlarefa; 
காக JETT aad ॥ 22 ll 


(ப-றை)ஊ-0ஏ கக உனர கன பாதங்கள்‌ 
ன்னும்‌ காமரைமலர்களில்‌ வணங்டைேய சிரணையுடை 
பவர்களுக்கு, ௭௧௭319. ஒரீ - எனகன - ஊழிக்காலத்‌ 
திலே தோன்‌ அம்‌ ஆதவர்‌ பலரை மிகர்தீத காக்தியை 
யுடைய ; *னா- காக்தியினால்‌ ; னர - எளி - ஆறு 
வழிகள்‌ என்ற பெரிய வனத்தை, எனின்‌ - சாம்ப 
ராகச்‌ செய்து, [- எரர்‌ - எக்தைக்கும்‌, சொ ஸ்‌ 
களுக்கும்‌, எட்டாத ஒரு, வள - மங்களதக்‌ தொடர்‌ 
புள்ள, எ: -சரிரத்தை, சள: - செய்து கொ ண்டு, 
'எஏ - உன்னுடைய, உலவிக்‌: - கரு நெய்தல்‌ மலரை 
யொத்த .காக்‌்தி போன்ற காந்தியை யுடையனஅம்‌, 
கூனாஏாஏ - ஈகில்களினால்‌, எ: - சுற்றும்‌ வணங்கி 
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யுள்ள, ஏகு-கா₹: -புருஷ அடைய தொடர்பு கொண்ட 
ஒரு சக்தியானது, (௭ - றந்து வெற்றிப்‌ பெரு 
மிதம்‌ கொண்டு விளக்குகின்றது: 
ஷடத்வாரண்யாநீம்‌ பிரளய ரவிகோடி ப்ரதிருசா 
ரசா பஸ்மீக்ருத்ய ஸ்வபதகமல ப்ரஹ்வசிரஸாம்‌ | 
விதத்வாநா: சைவம்‌ மெபி வபுரிந்தீ வரருசி: 
குசாப்யாமாநம்ரஸ்தவ புருஷகாரோ விஜயதே ॥ 
(பொழிப்புரை) அன்னாய்‌ ! கஞ்ஜமலரெனத்‌ திகழு 
கின்ற உனது சேவடியை ஸே்விக்கின்ற தொண்டர்‌ 
களுக்கு, ஊழியிலே தோன்றும்‌ பல ஆதவர்களை நிகர்த்த 
காந்தியினால்‌ அறுவகை அத்வாக்கள்‌ என்றும்‌ பெரிய 
வநத்தைச்‌ சுட்டுச்‌ சாம்பராகச்‌ செய்து, சிந்தைக்கும்‌, 
சொற்களுக்கும்‌ புலனாகாத ஒரு மங்களத்‌ தொடர்புள்ள 
திருமேனியைத்‌ தோன்றச்‌ செய்து, கருநெய்தல்‌ மலரெ 
னத்‌ திகழுகின்றதும்‌, நகில்களால்‌ சுற்றும்‌ வணங்கியதும்‌ 
யுருஷனுடைய தொடரிபைக்‌ கொண்டதுமான ஒரு சக்தி 
யானது வெற்றிப்‌ பெருமிதத்தோடு விளங்குகின்ற 
தன்றோ ! அச்சக்தியும்‌ நீயே தான்‌ என்பது ஸாரம்‌. 


ஈகா எ ஏனா aa எனா 
ஈர ஊச என்றான்‌ கக | 
என்ன்‌ aT Sazemefisags: 
ஈன 8 srg: இற்குள்‌ fafa ॥ 2X ॥ 
(பதவுரை) உ௭௭௭1ஓ அன்னையே! எர: - பிரா 


ணியானது, 8-உன்னுடைய ன - அருளினால்‌, 
எகர - ஒளி, ஆகக்தம்‌, இவைகளினால்‌, 
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எண எரி - அறியமுடியாத ஸஞ்சாரத்தையுடைய, 
அளவி - நடுவேயுள்ள: இருப்பிடத்தை, எள - 
அடைந்து, எ எனு - ஸூர்யன்‌, சந்தீரன்‌ 
எனச்‌ சொல்லப்‌ பெறுகின்ற ; 88 - இந்த; ஜா 
இரட்டையை ; ஏஏ - விழுங்கக்‌ கொண்டு, கணை - 
மேலேயுள்ள எக - மாதத்தை, ஈன - அடைந்து, 
ரா எனி க-து: - ஒடுக்கப்‌ பெற்றுள்ள காலாக்‌ 
கியினால்‌ சாம்பராகச்‌ செய்யப்‌ பெற்ற குலத்தை 
யுடையதாக (இரும்து கொண்டு) எத - உருவமற்ற 
தாயுள்ள, [றை - மங்களத்தைச்‌ செய்கின்ற இருப்‌ 
பிடத்தை, பரக்க - அடைகிறது. 
. (அ-கை) இச்‌ செய்யுளில்‌ அன்னையின்‌ குலநிலையை 
யடையுமுபாயம்‌ சொல்லப்‌ பெருகின்றது:-- 


ப்ரகாசா நந்தாப்யா மவிதிதசரீம்‌ மத்யபதவீம்‌ 
ப்ரவிச்யைதத்‌ த்வந்த்வம்‌ ரவிசசிஸமாக்யம்‌ கபலயந்‌ 

ப்ரவிச்யோர்த்வம்‌ நாதம்‌ லயதஹநபஸ்மீக்ரு தகுல? 
ப்ரஸாதாத்‌ தே ஐந்து: சிவமகுலமம்ப ப்ரவிசதி ॥ 


(பொழிப்புரை) அன்னாய்‌ ! உன்னுடைய அருளின்‌ 
துணைகொண்டு, ஒளி ஆநந்தம்‌ ' இவைகளினால்‌ அறிய 
வியலாத ஸஞ்சாரத்தையுடைய நடுநிலையையடைந்து, 
ஆதவன்‌ நிறைமதி எனச்‌ சொல்லப்‌ பெறுகின்ற இவ்‌ 
விரண்டையும்‌ விழுங்கிக்‌ கொண்டு, மேலேயுள்ள நாதத்‌ 
தையடைந்து ஓடுக்கத்தைப்‌ பெற்ற ஊழித்‌ யினால்‌ 
சாம்பராகச்‌ செய்யப்‌ பெற்று மங்களத்தை நல்கும்‌ அரூ 
வமான குலத்தை உனது அருளின்‌ துணை கொண்டு 
ஜீவன்‌ அடைகின்றதன்றோ, . 
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ஏன்‌ ௭௩௭ என்‌ காளர்‌ 

Hardt என்‌ free diego | 
கைக எனா ௭௭ ATA: எனா 

<A என்ன்‌ asf ர்கள்‌ ॥ 23 ll 


(பதவுரை) 2 எசா: - ஓ அன்னையே! எதனா: - 
மாணிடர்கள்‌ ; ச எஏன:-ம்ருகங்கள்‌, பறவைகள்‌ ; அள: - 
தேவர்கள்‌; ஜர்‌ - என்ற; ₹சர- இந்த; விக - 
உலகம்‌ மூன்றும்‌; எனில்‌ - ஸம்ஸாரக்கடலில்‌ ; 
சச்‌ - மூழ்யெதாக, ராகக்‌ - எல்‌ - ஒக்‌ - முக்கு 
ணங்களென்னும்‌ அலைகளுடைய தொகுதிகளோடு 
சுழன்று கொ ண்டிருக்கன்‌ றத ; ஏன - இப்பொழுது) 
கா கருணையினால்‌ ; ௭௮௭ - சிறிதளவு ; எ -உன்னு 
டைய ; கசா: - கடைக்கணிப்பானது இருக்குமே 
யாகில்‌ ; என: - அப்பொழுதே ; 'ஏன்‌- இம்த ; எலி -. 
ஜீவனானஅ ; ஏஎ - பசமானக்த வடிவாய்‌ 
மைந்த சரிரத்தை ; என்‌ - அடைகின்றன. 

(அ-கை) இச்‌ செய்யுளில்‌ அன்னையின்‌ கடைக்‌. 
கணிப்பின்‌ அருள்‌ வேண்டப்‌ பெருகின்றது:-— 
மநுஷ்யாஸ்திர்யஞ்சோ மருத இதி லோகத்ரயமிதம்‌: 
பவாம்போகெள மக்நம்‌ தரிகுணுலஹரீகோடிலுடிதம்‌ | 
கடாக்ஷம்‌ சேதத்ய க்வசந தவமாத: கருணயா 
சரிரீ ஸத்யோஃயம்‌ வ்ரஜதி பரமாநந்த;:ததுதாம்‌ ॥ 72 

(பொழிப்புரை) அன்னாய்‌ ! முக்குணங்கள்‌ என்னும்‌ 


எண்ணற்ற அலைகளால்‌ சூழ்ந்து கொண்டுள்ள மனிகம்‌. 


17 
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கள்‌, பறவைகள்‌, விலங்குகள்‌, தேவர்கள்‌ என்பன நிறைந்‌ 
துள்ள இம்‌ மூவுலகும்‌, பிறவி என்னும்‌ கடலிலே உழன்று 
கொண்டுள்ளது. இப்பொழுது உனது கருணையினால்‌ ஒரு 
சிறிதளவு கடைக்கணிப்புக்‌ கிடைக்குமேயாகில்‌, 
அப்பொழுதே இந்த ஜீவனும்‌ பரமானந்த வடிவாய்‌ 
அமைந்த சரீரத்தையடைகின்‌ றதன்றோ ! 


ளின்‌ 
Ayer FEE SATAN | 
tages TEA seas fai 
ase எசா ௭ எண்ணான (12 21 


(பதவுரை) (ஓர ஏனாஜிர - ஞாழல்போன்னு 
கருமை நிறம்‌ வாய்ந்த இருமேனியின்‌ காந்தியையுடை 
யவளும்‌ ; ஏகா: [ககா - கல்ல சென்னிறம்‌ 
தோய்ந்த துகலென்னும்‌ அளிரையுடை யவளாகவும்‌ ; 
எரிக்‌ - கு ஏஏ - ஏளன: சன்கு விரிந்த 
முத்துக்கள்‌ பலவற்றால்‌ செய்யப்‌ பெற்ற அலங்காரத்‌ 
தினால்‌ வனப்புள்ளவளாகவும்‌ ; ௩௭௭ - எத AIT EE- 
எரர்‌ - கடல்களின்‌ இரண்டின்‌ வளர்ச்சியினால்‌ 
பூங்கொத்துப்‌ போல வணங்கியுள்ள, கனகா - 
கற்பகக்‌ கொடியாகவும்‌ ; ஏர, - உன்னை ; எத - 
ஒறு கீிடைவையாவது ; ஊன; - இந்தனை செய்யும்‌ 
(தொண்டர்கள்‌) ; வ - எற்‌ - ர - சிவனென்‌ 
னும்‌ சிந்தாமணி பதவியை - இருப்பிடத்தை ; ஏன - 
அடைகின்றனர்‌ அன்றோ! 
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ப்ரியங்கு ச்யாமாங்‌8 மருணதரவாஸ: கிஸலயாம்‌ 
ஸமுன்மீலந்முக்தா பல பஹல நேபத்யஸுஃபகாம்‌ | 
கதநத்வந்த்வ ஸ்பாரஸ்தபகநமிதாம்‌ கல்பலதிகாம்‌ 
ஸக்ருத்‌ த்யாயந்த ஸ்த்வாம்‌ தததி சிவ சிந்தாமணிபகம்‌ ॥ 


(பொழிப்புரை) அன்னாய்‌ ! ஞாழலின்‌ கருமை 
நிறத்தை நிகர்த்த திருமேனியின்‌ காந்தியையுடைய 
வளாகவும்‌, நல்ல சென்னிறம்‌ தோய்ந்த துகிலென்னும்‌ 
அளிரையுடையவளாகவும்‌, நன்கு விரிந்த முத்துக்கள்‌ 
பலவற்றால்‌ செய்யப்‌ பெற்ற அலங்காரத்தினால்‌ வனப்‌ 
யுடன்‌ விளங்குகின்றவளாகவும்‌, வளர்ச்சியுற்ற இரண்டு 
நகல்கள்‌ என்னும்‌ பூங்கொத்துக்களால்‌ வணங்கிய 
கற்பகக்‌ கொடியெளவும்‌, உன்னைத்‌ தொண்டர்கள்‌ ஒரு 
தடவையாவது சிந்தனை செய்த அளவிலே, அவர்கள்‌ 
சிவனென்னும்‌ சிந்தாமணி பதவியை அடைகின்றனர்‌ 
அன்றோ ! 


TERT dR fianrarfigzR- 
கண்ணகன்‌; | 
க என்ரான்‌ எ எள ணி 
arf ஈளை என்கோ | 80 || 
(பதவுரை) 8௭! ஓ பவாகியாம்‌ அன்னையே ! 
எமி, ஏஐ- வனா - ஏஸி: - ஆறு ஆதாரங்கள்‌ 
என்னும்‌ சுழல்களோடும்‌, HET A- ar gf-TTS: - 
அளவிடமுடியாத மந்தீரங்கள்‌ என்னும்‌ அலை களிண்‌ 


தொகுதிகளோடும்‌, SYTHE: - ஒளிருகின்ற முக்‌ 
மரகள்‌ என்னும்‌ அரைகளோடும்‌ “௭14௭-௪௧ஈ௩-$௭ஈ- 
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ஜட: பலவகையாகச்‌ சலிக்னெற தேவதைகள்‌ ப்‌ 
அம்‌ மத்ஸ்யங்களோடும்‌, ௭௭-ண்ட; - ஆசாரங்கள்‌ 
என்னும்‌ ப்ரவாஹங்களோடும்‌ கூடிய, ஏனா - புதிய 
கான, Fra-fae-ama-afg-aafidt - சிவனென்னும்‌ 
சித்தியின்‌ வடிவாயமைந்து அமுதமயமான கடலின்‌ 
அன்புக்குரிய தாயமைக்துள்ள, TT - ATT = ஏ - | த்‌ 
சிறந்த ஈாதமென்‌ னம வடிவோயமைம்‌ 


அள்ள அமுத 
நதியாகவும்‌, asia - பெருக்‌ கொண்‌ 


டிருக்கராய்‌. 
ஆடாதாராவர்தைரபரிமித மந்த்ரோர்மி படலைர்‌- 
லஸந்முத்ராபேநைர்‌ பஹுவிதசலத்‌ தைவத ஜஷை: | 
க்ரம: ஸ்ரோதோபிஸ்த்வம்‌ வஹஸி பரநாதாம்ருதநதீ 
பவாநி ப்ரத்யக்ரா சிவசிதம்ரு தாப்இுப்ரணயிறீ | 75 ॥ 


(பொ-ரை) பவதேவனுடைய 


துணைவியாம்‌ ஓ பவாநி ! 
ஆறு ஆதாரங்கள்‌ என்னும்‌ சுழல்களோடும்‌, எண்ணிக்‌ 
கையிலடங்காத மந்த்ரங்கள்‌ என்னும்‌ அலைகளுடைய 
தொகுதிகளோடும்‌, ; 


ஈடும்‌ கூடியதான புதிய 
வடிவாயமைந்து, அமுதமயமான 
அன்புக்குரியதாயுள்ள சிறந்த நாத. 
மென்னும்‌ வடிவாகத்திகழுகின்ற அமுத நதியாகவும்‌ 
நீ பெருகிக்கொண்டிருக்கிறாய்‌ அன்றோ ! 


பழட பட்ட 
“ரகர ௭ ன ஈன | 


தான த்தின்‌ 
கடலின்‌ 
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ஏ: என எ களானராா- 
Hatt ள்‌ ௭௫ 3 சோனார்‌ ॥ 2& ॥ 


(பதவுரை) இ எ௭-ஒஓ அன்னையே! எகர: - 
ர்‌ - விழங்கப்‌ பெற்ற பகுதிகளையுடையவனா-ினும்‌ ; 
எ௭-உன்னுடைய; அனி - ஏன்‌ - எக - ஊன - (எனக: 
ர - ராக - என: - மண்‌, மீர்‌, நெருப்பு, காற்று, 
ஆகாயம்‌, ஆத்மா, சந்தீரன்‌, ஸூர்யன்‌ இவாகளு 
டைய, எர19:-சரீரங்களினால்‌ பெருமையான து; 
கா - எவ்வளவுதான்‌ உண்டாகும்‌ ; ௭௭(* ! அறு 
வகை ஜச்வர்கள்‌ நிறைக்கு விளங்கும்‌ ஒ அன்னையே! 
ஏரா - 89 - எர - மஹாகாச வடிவாயமைக்துள்ள 
சரீ ரதிதையுடைய ; ஈ[1*-ஐ - உன்னிடத்திலோ வெ 
னில்‌ ; எர - மிகவும்‌ அண்ணியதான ; ஏனா - 
நிலையை ; agile - இந்த மண்‌ முதலியவைகள்‌, ௭[*- 
அடைகின்றன ; ஜ-ள[ர- வேறு எங்கும்‌ ; ௭-௮ 
அள்‌ - காணப்‌ பெறுஇன்‌ றவையல்ல. 


மஹீபாதோவஹ்றிச்வஸந வியதாத்மேந்து ரவிபிர்‌- 
வபுர்பிர்‌ கரஸ்தாம்சைரபி தவ கியாநம்ப மஹிமா | 

அமுந்யாலோக்யந்தே பகவதி ந குத்ராப்யணுதமா- 
மவஸ்தாம்‌ ப்ராப்தாநி த்வயிது பரமவ்‌ யோ மவபுஷி॥ 


(பொழிப்புரை) அன்னாய்‌! மண்‌, நீர்‌, நெருப்பு, 
காற்று, ஆகாயம்‌, ஆத்மா, சந்திரன்‌, ஸூர்யன்‌ இவர்‌ 
களுடைய சரீரங்களினால்‌ பெருமையானது எவ்வளவு 
தான்‌ உண்டாகும்‌. அறுவகை ஐச்வர்யங்களும்‌ நிறைந்து 
விளங்கும்‌ ஓ அன்னையே! மஹாகாச வடிவாயமைத்‌ 
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துள்ள சரீரத்தையுடைய உன்னிடத்திலோவெனில்‌, இம்‌ 
மண்‌ முதலியவைகள்‌ மிகவும்‌ நுண்ணியதாயிருக்கும்‌ 
நிலையை யடைகின் றன. இந்நில்யோ வேறு எங்கும்‌: 
காணப்‌ பெறுவதில்லையன்றோ ॥ 


கர சர்‌ ஈன்‌ HANIA ated 
18 qriad ஜட (கார | 
ஈர்‌ ஈர safanfirgfd ரள 
(ஏர என்னத: ஏளகளாளிரிள ஏன: ॥ 9௦ | 


(பதவுரை) ௭௭௭: - மஹர்ஷிகள்‌, கார - கலை 
மெ னவும்‌, ஏஏ - மாயையென வும்‌, என - அறிவு 
எனவும்‌, எண - ஒற்றுமையின்‌ வடி வமெனவும்‌, 
௭௭8) - மைய வடிவமெனவும்‌, எர - அநுபவ: 
வடிவமெனவும்‌, ஏஎ - தொடர்ச்சியாக வந்துள்ள 
34 - ஸ்ரீ குருவின்‌ வடிவமெனவும்‌, [ஏ௭3- விதயதீ 
தோடு கூடிய, ஏஏ - உபதேச வடிவமெனவும்‌, 

எ-கா - வெ கதையின்‌ வடிவமெனவும்‌, எனன - 
சாஸ்த்ர வடிவமெனவும்‌, எளி - ஹுகத்தின்‌ 
வடிவமெனவும்‌, அல்லது மோக்ஷத்தின்‌ வடிவமெண 
வும்‌, ௭௪19௭ - மூலப்ரக்ருதியின்‌ வடி.வமெனவும்‌ 
afi 1184. - பரவிய ஜச்வர்யங்களின்‌ வடிவமெனவும்‌ ௪ 
WIT - சிறந்த குஹையின்‌ வடிவமெனவும்‌, [வரா _ 
செயலின்‌ வடிவமெனவும்‌, ரர்‌ - வித்தையின்‌ வடிவ 
மெனவும்‌ ௭௩ - எனி - எல்லா சராசரங்களையும்‌ 
காற்றுவிக்கும்‌ அன்னையெனவும்‌ வர-எஎ-உன்னை , 
டி ஊது: - சொல்லுகின்றனர்‌. 
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கலாம்‌ மாயாம்‌ ப்ரஜ்ஞாம்‌ ஸமயமநுபூதிம்‌ ஸமரஸ்ம்‌ 
குரும்‌ பாரம்பர்யம்‌ விநயமுபதேசம்‌ சிவகதாம்‌ | 
ப்ரமாணம்‌ நிர்வாணம்‌ ப்ரக்ருதிமபிபூதிம்‌ பரகுஹாம்‌ 
விதிம்‌ வித்யாமாஹா: ஸகலஜந்நீமேவ முநய? ॥ 17 
(பொழிப்புரை) அன்னாய்‌ ! மோன நிலை கைவரப்‌ 
பெற்ற முநிபுங்கவர்கள்‌, கலையெனவும்‌, மாயையெனவும்‌ 
அறிவு எனவும்‌, ஒற்றுமையின்‌ வடிவமெனவும்‌, ஸமய 
வடிவமெனவும்‌, அநுபவ வடிமெனவும்‌, பரம்பரையாக 
வந்துள்ள ஸ்ரீ குருவின்‌ வடிவமெனவும்‌, ஏவிறயத்தோடு 
கூடிய உபதேச வடிவமெனவும்‌, இவகதையின்‌ வடிவ 
மெனவும்‌, சாஸ்திரத்தின்‌ வடிவமெனவும்‌, ஸுகத்தின்‌ 
வடிவமெனவும்‌ (அல்லது மோக்ஷத்தின்‌ வடிவமெனவும்‌) 
மூலப்ருகிருதியின்‌ வடிவமெனவும்‌, பரவிய ஐச்வர்யங்‌ 
களின்‌ வடிவமெனவும்‌, பெருகிய ஆவரணத்தின்‌ வடிவ 
மெனவும்‌, செயலின்‌ வடிவமெனவும்‌, வித்தையின்‌ வடிவ 
மெனவும்‌, எல்லா சராசரங்களையும்‌ தோற்றுவிக்கும்‌ 
அன்னையெனவும்‌ உன்னையே சொல்லுகின்‌ றனர்‌. 


எலி ரகவ ஏஎ எ ராக 
எ எர ப்‌ | 
இன்னான்‌ எசா காரசார 
எளி எர எட்‌ ளனர்‌ ராணு ॥ 6 ॥ 
(பதவுரை) வச - வன - சப்தங்களின்‌ தொகுதி 
யானது ; எலிஎன - ஈன்று மறைந்துள்ள பொழுது ; 
சக பிறகு ; நத பிற்துவின்‌ தோற்றமான த; 
௭8-௭4 - ஒழிந்துள்ள பொழுது, ௭௭: - பிறகு; எ- 
னஸ்‌ எ: - ஏர்‌ - எண்வகையான த்வறிவடிவா 
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யமைந்க சரீர தார்மமாயுளள ; ஏட - ததீதுவமான அ 3 
STAT - எ - அடைந்துள்ள பொழுது ; ள்‌ - சக்தி 
யின்‌ தொடர்புகொண்ட ; ஏறு - கலையான அ 3 fore - 
கழுவிய பொழுது ; ஏஏ - [ல - னகர - பின்‌ 
தொடர்து ஒன்றியுள்ள, எத்தன்‌ இருப்பிடமாயுள்‌ 
ளும்‌, ஏவத்‌ - மிகவும்‌ அண்ணியதாயுமுளள ; 
ன்னர்‌ - சிவையென்‌ னம்‌ பெயருள்ளதுமான ; 
எர - தனது ஸம்வித்தை ; அரி - யோ டுியான 
வன்‌ ; ளன - அறுபவிக்கறுன்‌. 

ப்ரலீநே சப்தெளகே தத து விரதே பிந்து விப்வே 
கீதஸ்தத்வே சாஷ்டத்வநி வபுருபாதிந்யுபகதே | 

சரிதே சாக்தே பர்வண்யநு கலித சிந்மாத்ர கஹநாம்‌ 
ஸவஸம்வித்தும்‌ யோக ரஸயதி சிவாக்யாம்பரத நும்‌ ॥ 
(பொழிப்புரை) அன்னாய்‌ ! ஒளிகளின்‌ தொகுதிகள்‌ 
கூ மறைந்துள்ள பொழுது, பிறகு பிந்துவின்‌ தோற்ற 
மானது ஒழிந்துள்ள பொழுது, பிறகு எண்வகையான 
தவ வடிவாயமைந்த சரீரமாயுள்ள கு த்வமானது 
ஓஓ அள்ள பொழுது, பின்தொடர்ந்து ஒன்றியுள்ள 
சித்தின்‌ இருப்பிடமாயுள்ளதும்‌, மிகவும்‌ நுண்ணியதாயு 
முள்ள சிவையென்னும்‌ பெயருள்ளதுமான தனது ஆத்ம 
வடிவான அறிவை யோ? நுகருகன்றான்‌. 


எவர்‌ fad 
ணர்‌ WSR FSET | 


தட 1 
பொருள்‌. 


தன்‌ 


எ நதர - அப்பொழுது தடங்கல்‌ ஒன்னு 
தந்த்ர ஞா௩த்திற்குக்‌ காரணமாயிருப்பவன்‌ என்ப து 
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எள்‌ இவள்‌ எசான்‌ 
எளி ஏர A aT Vag NAAN MAG ॥ 28 ॥ 


(பதவுரை) ஏன - ஸம்ஸாரமாவது, நவா - 
'மோக்ஷமாவது, ௭௭௫ - இருக்கட்டும்‌. ஏ TTTTT - 
சிறந்த ஆந்த வடிவாயுள்ள தும்‌, [எ1௭[ஏ-1௭-௩3- 
ஏர்‌ - எல்லையில்லாத பரமசிவனுடைய பரமைச்‌ 
வர்யமான சரீ. ரத்தையுடையதும்‌, [எயார்‌ - வடிவ 
மற்றதாயுள்ள தும்‌, ஏஎ எத்‌ - ஞாகத்தை ஸ்வபாவ 
மாகப்‌ பெற்றுள்ளதும்‌, எ -ககரர்‌ - அள 
வற்ற கருணேயையுடையனும்‌. 1ஏ118௭௭-௭ர௭-ளஈரர்‌ - 
ஒப்பில்லா ஒளியின்‌ இருப்பிடமாயுள்ளதும்‌, எ[௭௭- 
அன்னையாயுள்ளவளுமான <எணளி- எ - உன்னையே 
என! - ஸேவிக்கட்டும்‌. 


பராநந்தா காராம்‌ நிரவதி சிவைச்வர்ய வபுஷம்‌ 
நிராகாராம்‌ ஞாந ப்ரக்ருதி மபரிச்சசிந்நகருணாம்‌ | 
ஸவித்ரீம்‌ லோகாநாம்‌ நிரதிசய தாமாஸ்பத பதாம்‌ 
பவோ வா மோக்ஷோவா பவது பவதீமேவ பஜதாம்‌ ॥ 


(பொழிப்புரை) அன்னாய்‌! எனக்குப்‌ பிறவியோ, 
மோக்மோ கிடைக்கட்டும்‌, அதைக்‌ குறித்து நான்‌ 
கவலை கொள்ளவில்லை. ஆயினும்‌ சிறந்த ஆநந்த வடிவ 
மாயமைந்துள்ளவளும்‌, பரமசிவனுடைய எல்லையில்லா 
சிறந்த ஐச்வர்ய வடிவாயமைந்துள்ள சரீரத்தையுடைய 
வளும்‌, வடிவமற்றவளும்‌, ஞாநத்திற்கு இருப்பிடமா 
யுள்ளவளும்‌, எல்லையில்லா கருணையை யுடையவளும்‌, 
ஒப்பில்லா ஒளியின்‌ இருப்பிடமாயுள்ளவளும்‌, உலகைத்‌ 
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தோற்றுவிப்பவளுமான உன்னையே தஞ்சம்‌ புகுந்த என்‌ 
மனம்‌ உன்னிடத்திலே நிலைத்து ஸேவித்து நிற்பதாக, 
அது ஒன்றே எனக்குய்‌ போதுமானது. 


இச்செய்யுளை அருணாமோதிநீ என்‌ ற ஸெளந்தர்ய 
லஹரியினுடைய தனது உரையில்‌ முப்பத்தொன்றாவது 
செய்யுளில்‌ ஸ்ரீ காமேச்வரிஸு9ரி மே ற்கோளாகக்‌ காட்டி 
விளக்கம்‌ கொடுத்துள்ளார்‌... 


அந்த ஒருவளே உலகத்திற்கு உபகாரம்‌ செய்யத்‌. 
தக்கவள்‌. அவள்‌ கருணை நிரம்பியவள்‌. அவள்‌ ஒருவள்‌ 
தான்‌ உபாஸனை செய்வதற்குத்‌ தகுதியுள்ளவள்‌ அவளைக்‌ 
காட்டிலும்‌ வேறு கருணையுள்ளம்‌ படைத்த தேவதை: 
யைக்‌ காணமுடியாது. அவள்‌ சிறந்த ஆநந்த வடிவம்‌ 
கொண்டவள்‌, எல்லையில்லா மங்கள வடிவான திருமேனி 
யையுடையவள்‌ அவள்‌. தடங்கலில்லாத ஞாநத்திற்குக்‌ 
காரணமாயுள்ளவள்‌, பிரிக்க முடியாத கருணையின்‌ வம. 
வம்‌ கொண்டவள்‌. அவள்‌ சராசரங்களைத்‌ தோற்றுவிப்ப 
வள்‌. எல்லையற்ற ஒளியின்‌ இருப்பிடத்திற்குக்‌ காரண 
மாயிருப்பவள்‌. ஆகவே இன்னோரன்ன பல பெருமை 
களைக்‌ கொண்டு விளங்கும்‌ அன்னையை நான்‌ ஸேவித்துச்‌ 
சரணாகதியடைந்தால்‌ அவள்‌ மோக்ஷத்தைக்‌ கொடுத்‌ 
தாலும்‌, ஸம்ஸாரத்தைக்‌ கொடுத்தாலும்‌ எனக்கு 
எல்லாம்‌ ஒன்‌ அதான்‌ என்பது கவியினுடைய வேண்டு 
கோளாகும்‌. எனச்‌ சொல்லுவர்‌, 


ககன்‌ க எகரி ஐப்‌ என ரன்‌ 
.. ஐம்‌ க எற்‌ இவன என்‌ ட 
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௭ NTE எண்‌ TT aE 
எனி RTA இணர்‌ ॥ Re ॥ 


(பதவுரை) என: -ஓ அன்னையே! ௩:4- சரீசத்‌ 
தில்‌ ; ௭௭8 - உலகை ; கன - செய்த ; எஏ-எீப- அதை 
யும்‌; ஐி-ஹ்ருதயத்தில்‌; செய்துள்‌ எ - அதையும்‌ :: 
ஏன்‌-புருஷனிடத்தில்‌ (செய்த ; 3ாளர்‌ - புருஷனை ; 
ளாகக்‌ - பிந்துவில்‌ இருப்பவனாகச்‌ செய்து ; ௭௭- 
எம - அந்த பிந்துவையும்‌, frag - TE - ஆகாயம்‌ 
எனச்‌ சொல்லப்‌ பெறுகின்ற ) எ - காட்டில்‌ 
(செய்து) ௭8௩-084 அந்த காட்டையும்‌ ; ளான - 
ஞாகம்‌; என்ற பெயருள்ள தில்‌ (செய்த) oe - wf - 
அம்த ஞாநத்தையும்‌ ; ப ப்தயயத் TEN - இறந்த 
ஆனக்தமென்னும்‌ அ ரண்யத்தில (செய்த) ; என - 
விள மஹாகாச வடிவத்தில்‌ ; cag -agua- ates: 
உன்னை உபாஸித்து அநுபவம்‌ கைவரப்பெற்ற இல: 
னாய யோயொனவன்‌) இள? - விளங்குகிறான்‌. 
பி ஹ்ருதயே தச்ச புருஷே 
பி வியதாக்யே ச கஹநே | 
பரமாநநந்தகஹநே 
நுபவ சலோ விஜயதே ॥ 


ஜகத்‌ காயே க்ருத்வா தத 
புமாம்ஸம்‌ பிந்துஸ்தம்‌ தத 
ததேதத்‌ ஞாநாக்யே ததபி 
மஹாவ்யோமாகாரே த்வத்‌ 
(பொழிப்புரை) அன்னாய்‌ ! உன்னையுபாஸித்து ஆக்‌. 
மாநுபவம்‌ கைவரப்‌ பெற்ற சலனாகிய யோகியானவன்‌. 
(தனது) சரீரத்தில்‌ உலகைக்‌ கண்டு, அவ்வுலகையும்‌ 
ஹ்ருதயத்தில்‌ கண்டுகொண்டு, அந்த ஹ்ருதயத்தையும்‌ 
புருஷனிடத்தில்‌ கண்டு கொண்டு, அப்புருஷனையும்‌ 
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அபிந்துவிலே இருப்பவனாகக்‌ கொண்டு, அந்த பிந்துவையும்‌ 
ஆகாயமெனச்‌ சொல்லப்‌ பெறும்‌ கர்ட்டிலே கண்டு அக்‌ 
காட்டையும்‌ ஞாநத்திலே - ௮ றிவிலே - கண்டு அந்த 
அறிவையும்‌ சிறந்த ஆநந்தமென்‌ 


னும்‌ அரண்யத்தில்‌ 
கண்டு, அந்த ஆநந்தத்தையும்‌ மஹாகாச வடிவத்தில்‌ 
கண்டுகொண்டு உன்னிடத்திலேயே திளைத்திருக்கின்ற 
“னர்‌ அன்றோ ! 
8 ௭ 6 ரன்‌ ரஷ 
எ இன்‌ னன்‌ கடு | 
a ஏகி இராக்‌ நல 
(YA Arai என்‌ fat uff ணன ॥ RR ॥ 
(பதவுரை) 


91- கால வடி.வாயுள்ளவளே ! ௮௭ - 
உபகிஷத்துக்களால்‌ அறியத்‌ தக்கவளே! 9- 
ஞானவடிவாயுள்ளவளே | ௭-௭ - பலபடிமான 
ஆசாரங்களையுடையவளே ! ஏஏ - வேதத்தின்‌ 
ஸாசமாயுள்ள குளிகை போன்றவளே, வீ - 
வியக்கத்தக்க மிலைகளையுடையவளே, (என 


உலகுக்கு முன்னேயிருப்பவளே , ஈர - ரு - விசய 


முள்ளவர்களுக்கு ஸலபமாயிருப்பவளே, ூ5- 
wala - வேதங்களைத்‌ தோற்றுவித்தவளே, fas - 
ஸதா 


வ தத்துவத்தின்‌ வடிவாயுள்ளவளே, ஏன - 
தீரிசூலத்தின்‌ வடிவரயிருப்பவளே, (௭௭-74. - 
சிவபதத்தைக்‌ கொடுப்பவளே, ர - மக்களுக்கு 
அிதியாயுள்ளவளே, - மங்கள வடிவே, எச: - 
ஓ. அன்னையே! எர - உன்னிடத்தில்‌, இனன்‌ - 


8 
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இணேயில்லா த, qi - பக்தியை, எள்‌ ம 


என்‌ 
பொருட்டு, (ஐ - வழங்குவாயாக. 
விதே வேத்யே வித்யே விவிதஸமயே வேதகுளிகே 
வி௫ித்ரே விச்வாத்யே விரயஸுலபே வேத ஜதநி | 
சிவஜ்ஞனோ சூலஸ்தே சிவெபதவதாந்யே சிவநிதே 
சிவே மாதர்மஹ்யம்‌ த்வயி விதர பக்திம்‌ நிருபமாம்‌॥ 


(பொழிப்புரை) ஓ அன்னாய்‌ ! கால வடிவாயுள்ள 
வளும்‌ உபநிஷதங்களால்‌ அறியத்‌ தக்கவளும்‌ ஞாத. 
வடிவாயுள்ளவளும்‌, பலபடியான ஆசாரங்களையுடைய 
வளும்‌, வேகத்தின்‌ ஸாரமாயுள்ள குளிகை போலுள்ள 
வளும்‌ வியக்கத்‌ தக்க நிலைகளையுடையவளும்‌, உலகுக்கு 
முன்னே தோன்‌ றியவளும்‌, விநயமுள்ளவர்களுக்கு எளி 
தில்‌ அடையத்‌ தக்கவளும்‌, வேதங்களைத்‌ தோற்றுவித்த 
வளும்‌, ஸதாசிவ தத்துவத்தின்‌ வடிவாயுள்ளவளும்‌, 
சிறந்த சிவபதுத்தைக்‌ கொடுப்பவளும்‌ மங்களங்களுக்கு 
நிலைத்த இருப்பிடமாயுள்ளவளும்‌, மங்கள வடிவாயுள்ள 
வளுமான நீ எனக்கு, உன்னிடத்தில்‌ இணையில்லாது 
என்றும்‌ நிலைத்துள்ள பக்தியைக்‌ கொடுத்தருள்வாயாக. 

பிக ச என ஈன கர 
Ef ஏகரின்‌ ஏனோர்‌ | 
என்க எ ஏவ ஈன ரோ: 
எனா: எனன கோுக்‌ 8 (ofa ॥ RR ॥ 


(பதவுரை) 41%: - பரமசிவன்‌ ; (ஏவி: - கான்‌ மூக 
னுடைய ; ஜா - தலையை ; ஐன- கொய்து; கக - 
கையில்‌; ஏர்‌ - பாத்திரமாகச்‌ செய்து கொண்டான்‌ 
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(என்பது) ௭4 - யாதொன்று உண்டோ ; ஏளன - 
திரிசூலத்தில்‌ கோர்க்கப்‌ பெற்ற ; ஐ - விஷ்ணுவை; 
வின்‌ - தோள்களுடைய ஆபரணமாயிருக்கும்‌ 
கீன்மையை ; எTNTT- அடையப்‌ பெற்றான்‌ என்பது ; 
ஏ4-யாதகொன்று உண்டோ : என - விஷத்தினால்‌ 5 
கக - கழுத்தை ; எ - அலங்காரம்‌ செய்து 
கொண்டான்‌ என்பது, ௭௭-௭6 - யாதொன்று உண்‌ 
டோ அதுவும்‌ ; - அப்பெருமை வாய்க்க ; EH - 
அவனது - இச்செய்கைகள்‌ யாவும்‌; இளா: - சிவ 
னிடத் திலுள்ள ; ஏ: - சக்தியின்வடிவாயமைந்க ; 


உன்னுடைய ; fread - செயலின்‌ பெருமித 
மன்றோ 1 


நான்முகனுடைய கலை 
பாத்துரமாகச்‌ செய்‌ 


ட வும்‌, அந்தப்‌ பரமசவனிடத்திலே 
'ஒன்றிய சக்தியின்‌  வாயமைந்துள்ள பெருமை 
"வாய்ந்த உனது செயலின்‌ 


ந 


அவி - ருத்ரன்‌ என்ற பெயரில்‌, 
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இச்செய்யுளை ்றிகாமேச்வரஸூரி தமது அருணா 
மோதிநீ என்ற ஸெளந்தர்ய லஹரியின்‌ முதற்‌ செய்யு 
க்கு மிகவும்‌ விரிவாக உரை வகுத்துள்ள விடத்தில்‌ 
மேற்கோளாகக்‌ காட்டுவர்‌, உலகம்‌ யாவையும்‌ ஒடுக்கு 
வதற்கு முனைந்துள்ள காலகூட விஷத்தைப்‌ பருகிய 
பொழுது, அதை விழுங்கவும்‌ முடியாது, வெளியே 
கொண்டுவரவும்‌ முடியாது இணறும்‌ நிலையிலே, அமுத 
அடிவாயமைந்த அன்னையின்‌ தன்மையென்னும்‌ சக்தியின்‌ 
பெருமித த்‌ காலன்றோ அவ்விஷமும்‌ அப்பனுடைய கழுத்‌ 
திலே நிலைத்துள்ளது எனச்சொல்லுவர்‌. 


னா aa: ௭௭ eRe afi 
இன்க்‌ சேனா ex [உளி | 

எள்ளி என்னா இன்‌ எ ஏளிஎகள்‌ 
என என்‌ கரன்‌ ட: | 


பதவுரை) உ சான ஓ அன்னையே! எ; 
மட்ட ப - கான்முகன்‌ என்ற பெயரில்‌ ரன 
அர - மூவுலகையும்‌ ; ஏளன - படைக்‌ ரும்‌ ; எ ள்ள - 
விஷ்ணு என்ற பெயரில்‌ ; எர - காப்பரற்றுஇருப்‌ 5 

காராள - அழிக்க 
ரூய்‌-$ வர - ஈசிவரதீ கன்‌ மை என்று நிலைமையை, 
எக - விசேஷமா த்தரிக்‌ கிறாய்‌ ; ஏரவ- கள - 
பற்தஙளுடைய தொகுதிகளை அழிப்பதில்‌, எகாசோ- 
காதம்‌ என்ற பெயருள்ளவளாக ; எளி - இருக்கது 
கொண்டு ; rf விளையாடுகின்‌ ரோய்‌ ; & யவ - 


ஓ மலையசரன்‌ மகளே! ஏகா- இரண்டற்றவளாக ; 
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எஏர-எ-ம்யே, சரள காரியங்களின்‌ வேறுபாடு 
களினால்‌ ; எக- பலபடியாக ; எள - இருக்‌ இறும்‌. 


விரிஞ்சாக்யா மாத: ஸ்ருஜஸி ஹரிஸம்ஜ்ஞா த்வமவஸி 
த்ரிலோகம்‌ ருத்ராக்யா ஹரஸி விததாஸீச்வரதசாம்‌ । 
பவந்தீ நாதாக்யா விஹரஸி ச பாசெளகதளநீ 
த்வமேவைகாநேகா பவஸி க்ருதிபேதைர்கிரிஸுதே ॥ 


(பொழிப்புரை) ஓ அன்னாய்‌ ! நீ நான்முகன்‌ என்ற 
பெயரோடு மூவுலகையும்‌ படைக்கின்றாய்‌. விஷ்ணு என்ற 
பெயரோடு மூவுலகையும்‌ பாலநம்‌ செய்கின்றாய்‌. ருத்ரன்‌ 
என்ற பெயரோடு மூவுலகையும்‌ அழிக்கின்றாய்‌, ஈச்வர 
நிலையையும்‌ விசேஷமாகத்‌ தரிக்கின்றாய்‌, மற்றும்‌, பவபா 
சங்களைக்‌ களைவதில்‌ நாதத்தின்‌ வடிவாயிருந்துகொண்டு 
விளையாடுகன்றாய்‌, ஓ மலையரசன்‌ மகளே ! நீயே செயல்‌ 
களுடைய வேறுபாடுகளால்‌ பலபடியாக இருக்கின்றாய்‌ 
அன்றோ ! 

அன்னையின்‌ பெருமிதத்தை விளக்குகின்ற இவ்‌ 
வரலாறுகளை ஸ்ரீலலிதாஸஹஸ்ரநாமம்‌, லலிதோபாக்யா 
நம்‌ முதலிய நூல்களில்‌ விரிவாகக்‌ காணலாம்‌. 


இச்‌ செய்யுளை ஸ்ரீ காமேச்வரஸ௰ரி தமது அருணா 
மோதிநீ என்ற ஸெளந்தர்யலஹரியின்‌ இருபத்துநான்‌ 
காவது செய்யுளின்‌ உரையிலே மேற்கோளாகக்‌ 
கொண்டு விளக்கம்‌ கொடுத்துள்ளார்‌ 

நான்முகன்‌, விஷ்ணு, ருத்ரன்‌, என்றவர்கள்‌ முத்‌ 
தொழிலையும்‌ முறையே செய்கின்றனர்‌ எனச்‌ சொல்‌ 
வதும்‌ கற்பனையின்‌ அளவிலேதான்‌. எவ்விதம்‌, £ ஏரா 
8 ஏளன! - ஆத்மாவை புத்ரநாமாஸி, “ஏ பளச்‌ நன: 


ப்ச்‌, 
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எனன? ?? பிரஸித்தமான ஆத்மவடிவே புத்ரனா 
யுமிருக்கின்றான்‌. அப்பெருமை வாய்ந்த அப்புருஷனே 
காக்ஷி வடிவாகக்காணப்பெருகின்றான்‌”” என்ற ச்ருதியை 
யும்‌, மேற்கோள்‌ காட்டி உண்மையில்‌ அன்னை ஒருவளே 
இவ்வாறு பல வடிவங்களில்‌ தோன்றிக்‌ கொண்டு, 
அவளே இக்காரியங்களைச்‌ செய்கிறாள்‌ எனச்சொல்லுவர்‌. 


ஏளிள்‌ என்‌: எதோ என- 
Tad த்‌ எண்ன AAA | 
அலிஎர்‌ ஏன: TEST: வாளா 
=i a க்‌ ஈண்‌ ஏரின்‌ Taq ॥ 28 ॥ 


(பதவுரை) ஐ என-ஒ அன்னாய்‌! என -எப்‌ 
பொழுதும்‌; ஈர - கள: - எற - மிகுந்த மஇழ்ச்௪ 
யின்ல்‌ கலங்யுெள்ள பொழுதிலும்‌; எ - என்‌. - 
பயந்து பயந்துள்ள ; ஏரி - முறிபுங்கவர்களுடைய; 
அசின்‌: - சத்தங்களினால்‌ ; ஈர - சிறிதளவாவது ; 
எனா - தொடுவதற்கு; ஏஏ - முடியாது; 
கசா? - மிகவும்‌ மெல்லியதான ; [௭௧9 - பாதங்‌ 
களென்னும்‌ தளிரை ; 8 ரான்‌ - ஓ மலையரசன்‌ 
மகளே! ஊக: - இயற்கையாகவே கடினமாயு 
ள்ளவைகளான ; எளி - வேதங்களுடைய ; ஏளிஎ- 
சிரஸாக விளங்குகின்ற உபஙிஷதங்கள்‌ ; 8- உன்னு 
டைய; ஏச - இருப்பிடத்தை ; ஏர - எவ்விதம்‌ ; 
கண - உணருகின்‌ றனவோ £ 

முநீநாம்‌ சேதோபி: ப்ரமுதிதகஷாயைரபி மநா- 
கசக்யம்‌ ஸம்ஸ்ப்ருஷ்டும்‌ சதெசகிதைரம்ப ஸததம்‌ ) 

18 
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ச்ருதந்ாம்‌ மூர்தாத: ப்ரக்ரு இகடிநா: கோமலதரே ' 

கதம்‌ தே விந்தந்தே பதூஸலயே பார்வதி பதம்‌ ॥ 

(பொழிப்புரை) அன்னாய்‌ ! மிகுத்த ம௫ழ்ச்சியின்‌ 
காரணமாக எப்பொழுதும்‌ கலங்கியுள்ளதும்‌, பயந்து, 
பயந்து கொண்டுள்ளதுமான முநிபுங்கவர்களுடைய 
சித்தங்களினால்‌ சிறிதளவாவது உனது கஞ்சமலரை 
நன்கு பற்றுவதற்கு முடியவில்லை, அவ்விதமிருக்கும்‌ 
பொழுது, இயற்கையாகவே கடினங்களாயுள்ள வேதங்‌ 
. களின்‌ சிரோபாகமர்யுள்ள உபநிஷத்துக்கள்‌, மிகவும்‌ 
மெல்லியதான தளிரெனத்‌ திகழுகின்ற உன்னுடைய 
சேவடியை, ஓ மலையரசன்‌ மகளாம்‌ அன்னையே ! அவை 
கள்‌ எங்கனம்‌ பற்றுக்‌ கொண்டு உணருகன்றனவோ 
விளங்கவில்லை ? 


என்‌ fiemmaaRd arial 
qe விளார்‌ aor Fae | 
ஈர்‌ ஈர்‌ சர்‌ (சளி 
எரர்‌ கனிஈடனன்‌ என்‌ Amada ॥ RU ll 


(பதவுரை) என - எப்பொழுதும்‌ ; எவிர- 
மின்னல்‌ கோடிபோன்றுள்ளவளும்‌; ஏ - ரீக - 
கரையற்ற ; எஏ௭- எர - அமுதப்‌ பெருக்கெடுத்த 
ஆனு போலுள்ளவளும்‌; ஈலிளிரர - மாசுகளி 
லிருந்து விடுபட்ட; னாரா -ஒளியே போலுற்ற 
வளும்‌ ; எரா எளார- முக்குணங்களென்னும்‌ 
முடிச்சைத்‌ தவிர்த்த; எக] - ப்ரக்ருதி வடிவா 
யுள்ளவைகளும்‌, 4 - சொற்களுக்கு ; ச - எட்‌ 


வ 


ர்‌ 
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காத; ௭ - வித்தையின்‌ வடிவாயுள்ளவளும்‌, 
அரளாஎ-தளு- வணக்கமில்லாக நெடில்களையுடைம 
வளும்‌; [ஏனஎ-பாளி - உலகைத்‌ தோற்றுவிக்கும்‌ 
அன்னையாயுள்ளவளும்‌ ; எஏரச்சி்‌எல்லையற்றவளும்‌ ; 
கனி - லஷ்மீவடிவாயுள்ளவளும்‌, uaa - அறு 
வகை ஜஐச்வர்யமுள்ளவளுமான அன்னையென்றே; 
௭: - ஸாதுக்கள்‌ ஏகன்‌ - சொல்லின்‌ றனர்‌. 
தடித்‌ வல்லீம்‌ நித்யாமம்ருதஸரிதம்‌ பாரரஹிதாம்‌ 
மலோத்தீர்ணாம்‌ ஜ்யோத்ஸ்நாம்‌ ப்ரக்ருதிம- 
குணக்ரந்திகஹநாம்‌ । 
கிராம்‌ தூராம்‌ வித்யாமவிந்தகுசாம்‌ விச்வஜநநீ- 
மபர்யந்தாம்‌ லஷ்மீமபிதததி ஸந்தோ பகவதீம்‌ ॥| 


. (பொழிப்புரை) அன்னாய்‌! எப்பொழுதும்‌ நிலைத்‌ 
துள்ள மின்னல்‌ கொடியே போன்றுள்ளவளும்‌, இரு 
புரமும்‌ கரையில்லாத அமுதப்‌ பெருக்கெடுத்த ஆறு 
போலுள்ளவளும்‌, மாசுகளிலிருந்து விடுபெற்ற ஒளியே 
போன்றுள்ளவளும்‌, முக்குணங்களால்‌ விடப்பெற்ற 
ப்ருக்ருதி வடிவாயுள்ளவளும்‌, சொற்களுக்கும்‌ எட்டாத 
வித்தையின்‌ வடிவாயுள்ளவளும்‌, வணக்கமில்லா த 
இரண்டு நகில்களையுடையவளும்‌, உலகைத்‌ தோற்று: 
விக்கும்‌ அன்னையாயுள்ளவளும்‌, எல்லை காணாதவளாக 
வும்‌, லக்ஷ்மியின்‌ வடிவாயுள்ளவளும்‌, அறுவகை ஜச்வர்‌ 
யங்கள்‌ நிரம்பியுள்ளவளுமான உன்னையே அன்னையென 
ஸாதுக்கள்‌ சொல்லுகின்‌ றனர்‌. 


mit னன; ஈர்‌ (ஈர்‌ நும்‌ 
ஏர்‌ TU என்‌ என ரானி ER | 
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wpe AAAS maf எ கி ரூம்‌ 
எண்‌ ௭௭ ரசளள்‌ [ரி ॥ 28 ॥ 


(பதவுரை) ஐ ன்‌ - மலையரசன்‌ மகளே! 
ஏஏ - உன்னுடைய ; ௭௭ - என: - ஸமயத்திற்கு புறம்‌ 
பேயுள்ள ; ஜி - ப்ராணியானது; சூர - இந்த; 
எவரு - சரிரத்தை, - ஏ முக்யமாக,. ௭௫ - எ 
ஏஏ - மண்‌ கீர்‌ முதலியவைகளால்‌, ஏர - செய்யப்‌ 
பெற்றது(என்‌ பதை) ளஎ:- இக்மா தகீரமாயுள்ள, ஏஏ - 
இந்த, ன - புருஷன்‌, ஏன்‌ - ஸுக த்தையும்‌, ஐன்‌ - ஏ- 
துக்கத்தையும்‌, ₹5:9- வெளிப்படையாக, ககா - 
அனுபவிக்கிறான்‌. 814- என்று, எனா: வீர - அறிம்‌ 
துள்ளவனாயினும்‌, எப - எக்சாம்‌ - சரிரத்தைப்‌ பற்றி 
யுள்ள அஹம்காரத்தை, வீன்‌ - வருவதற்கு, எ- 
எணன்‌ - சக்தியற்றதாயுள்ளஅது, 

சரீரம்‌ க்ஷித்யம்ப: ப்ரப்ருதி ரசிதம்‌ கேவலமிதம்‌ 
ஸுகம்‌ து:கம்‌ சாயம்‌ கலயதி புமாம்ஸ்சேதந இதி! 

ஸ்புடம்‌ ஜாநாநோ5பி ப்ரபவதி ந தேஹீ ரஹயிதும்‌ 
சரீராஹம்காரம்‌ தவ ஸமயபாஹ்யோ கரிஸுதே ॥ 

(பொழிப்புரை) மலையரசன்‌ மகளாம்‌ ஓ அன்னையே 
மையத்‌ தி ற்கு - சந்த்ரகலைக்கு - புரம்பேயுள்ள ப்றாணி 
யானது ; இந்த சரீரத்தை முக்யமாக மண்‌, தீர்‌, முதலிய 
வைகளால்‌ நிர்மாணம்‌ செய்யப்‌ பெ ற்றது. சத்தின்‌ 
வடிவாயுள்ள இப்புருஷன்‌, ஸுகத்தையும்‌ துக்கத்தையும்‌.. 
வெளிப்படையாக அதுபவிக்கின்றான்‌ என அறிந்துள்ள 
தாயினும்‌, சரீரத்தைப்‌ பற்றியுள்ள அஹம்காரத்தை. 
விடுவதற்கு சக்தியற்றதாயுள்ளது. ' : 


ஸகலஜனனீஸ்தவர; 27%- 


சோள ஏனா; ௭௭ நரி 
ஏர; ஏ ள்‌ எட ஈன ஈர்‌ fe | 
்‌ எள 8 ணன எர8 எ௭ர்வா ளார்‌ 
என்னின்‌ எக கள எங்கள்‌ ॥ 55 ॥ 


(பதவுரை) 8 எனின்‌ ! எ?! பெருயெ ஒளி 
பின்‌ வடிவாயமைந்துள்ள ஓ அன்னையே ! (ஏசா - தம்‌ 
தையும்‌, எனா - அன்னையும்‌, என'- ஸஹோதரனும்‌, 
ஏஏ - நண்பனும்‌, ஏஎ - பணியாளும்‌, எ - வீடும்‌, 
ரீதி - மனைவியும்‌, எர: - சரிரமும்‌, இ - பூமியும்‌, 
்‌ 4௭ - மித்ரனும்‌, எ- எ[ர - தகமும்‌, ஏஏ - எப்பொ 
மூது, ஈர்‌ - என்னை, ௭௭ - விடுகின்றகோ, என - 
அப்பொழுது, ஏஏ - ரி ஏஏ - ஏரு - பயம்‌, மயக்கம்‌, 
கண்ணை மறைக்கும்‌ இருள்‌ என்‌ ற இவைகள்‌, எக்‌ - 
| விரைவில்‌, ஈளாகான-அழிம்‌ தவிடு வன வன் றோ ! களு- 
ன்‌ கருணையோடுகூட எக - எதிரில்‌ காக்ஷிவடி 
வாக, 4௭ - இருப்பாயாக. 


பத்க்‌ பப்ப பத்ம அது அங்டல்ஸ்னத்‌ அன்சர்‌ த்தில்‌ தண்ண ன ணை க்கை 


பிதா மாதா ப்ராதா ஸுஹ்ருதநுசர: ஸத்ம க்ருஹிணீ 
| வபு:க்ஷேத்ரம்‌ மித்ரம்‌ தநமபி யதா மாம்‌ விஜஹத | 
k ததா மே பிந்தாநா ஸபதி பயமோஹாந்த தமஸம்‌ 
மஹாஜ்யோத்ஸ்நே மாதர்பவ கருணயா ஸம்நிதிகரீம 
(பொழிப்புரை) ஒளியின்‌ வடிவாயமைந்துள்ள 
ஓ அன்னையே! தந்தையும்‌, தாயும்‌, உடன்பிறந்தோனும்‌, 
ட்‌ டு தண்பனும்‌, பணியாளும்‌, வீடும்‌, மனைவியும்‌, சரீரமும்‌ 
| தூமியும்‌, மித்ரனும்‌, பொருளும்‌ எப்பொழுது என்னை 
்‌ அறவே விடுகின்றதேர்‌, அப்பொழுது, பயம்‌, மயக்கம்‌ 


க ல்‌ பங கதிம்‌ பதத சப்ளை சரய தகவ்‌ வித்‌ ன்‌ வதக்கல்‌ வைல்‌ சவ்சவ்‌ டா பரதக்‌ 


தோஷம்‌ தம்‌ ஹித்வா ததநு சரிராஜஸ்ய துஹிதா. 
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ப கண்களை மறைக்கும்‌ இருள்‌ என்ற ' இவைகள்‌ விரைவில்‌ 


அழிந்துவிடுவனவன்றோ ! அன்னாய்‌ | கருணையோடு கூட 
அப்பொழுது எனது முன்னிலையில்‌ காக்ஷி வடிவாய்‌ இருப்‌ 
பாயன்றோ ! 


gar ஏன்‌ fro Wrongs: 
எவர்‌ ஏ ளே aay ரண afar | 
எள TTT எனின்‌ 
எனி எம்‌ Afr aa க: ॥ ze ॥ 


(மதவுரை) 8 எக: ஸகல ஜீவராசிகளின்‌ 
தோற்றத்திற்குக்‌ காரணமாயுள்ள ஓ அன்னாய்‌ | ஊர- 
கீ, சான - முதலில்‌, ம -தக்ப்ரஜாபதியினுடைய, 
ஏரா - பெண்ணாக, 3333-3௫ - தோன்றினாய்‌ அன்றோ! 
௭48 - பிறகு, எரு - குற்றத்தோடுகூடிய, எஏ- அப்‌ 
பி றவிமையும்‌, ரகண-விட்டு, என ஊன- ஆதியும்‌, முடி 
வும்‌ இல்ரைதவளும்‌, வாசி - அறுவகை ஜச்வர்யன்‌' 
கள்‌ மிரம்பியவளும்‌, qt: - பரமசவெனுடைய, qT - 
பிரிக்கமுடியாத, ஏ: - எர - சக்தியாயிருக்கபொழு 
திலும்‌, [எரா என - மலையரசனுடைய, ஐூ£சசா-மக 


'ளாகத்‌ தோன்றினாய்‌, ராக - விவாஹத்தின்‌ பொ 


முக, னா மனைவியாகவும்‌ fu - இருந்தாய்‌, ௭௭-உன்‌ 
னுடைய எ-சரித்திரத்தை, *:-எவன்‌, ஏரஎ-அறிம்‌ 
அள்ளான்‌-ஒருவனும்‌ இல்லையன்றோ | 

ஸுதா தக்ஸ்யாதெள லெ ஸகலமாதஸ்தவ முதயூ& 


ஒண்‌ 


» 


[பணி 


பறை கை உ க்கட 
ம்‌ 


ரி 
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அநாத்யந்தா சம்போரப்ருதகபி சக்திர்‌ பகவத்‌ 
விவாஹாஜ்‌ ஜாயர்ஸீத்யஹஹ சரிதம்‌ வேத்தி 
தவ க; ॥ 

(பொழிப்புரை) ஸகல ஜீவராசிகளின்‌ தோற்றத்‌ 
திற்குக்‌ காரணமாயுள்ள ஓ அன்னையே! பண்டு, நீ 
தக்ஷ்ப்ரஜாபதிக்குப்‌ பெண்ணாகத்‌ தோன்றினாயன்றோ ! 
பிறகு குற்றத்தோடு கூடிய அப்பிறவியையும்‌ விட்டு, 
ஆதியும்‌, அந்தமும்‌ இல்லாதவளும்‌, அறுவகை ஐச்வரி 
யங்கள்‌ நிரம்பியவளும்‌, பரமசிவனுடைய பிரிக்க 
முடியாத சக்தியாயிருந்தபொழுதிலும்‌, மலையரசன்‌ 
மகளாகத்‌ தோன்‌ றி, மணவினையின்‌ பொழுது மனைவியாக 
வும்‌ இருக்கின்றாய்‌ என்பது வியக்கத்தக்கதாயுள்ள 
தன்றோ ! அன்னாய்‌ / உனது சரிதத்தை எவன்‌ அறிந்துள்‌ 
ளான்‌? ஒருவனும்‌ இல்லையன்றோ ! 

மற்றும்‌, ஸெளந்தர்யலஹரியினுடைய உரையாசிரி 
யருள்‌ ஒருவராகிய ஸ்ரீ காமேச்வரஸுரி என்பவர்‌, முதற்‌ 
செய்யுளுக்கு மிகவும்‌ விஸ்தாரமாக உரைவகுத்துள்ளார்‌. 
அவ்விடத்தில்‌ இச்செய்யுளை மேற்கோளாகக்‌ காட்டு 
வர்‌. அங்கு அன்னை வடிவமற்றவளாயினும்‌, தனது 
இச்சை தோன்றிய அளவிலே சக்தியின்‌ பெருமிதம்‌ 
கொண்டு பல வடிவங்களைத்‌ தன்னிடம்‌ கல்பனை செய்து 
கொள்ளுகிறாள்‌ என வர்ணித்துள்ளார்‌. 


WEA Aafia TTA: 
14 ௭௭ ஏர்‌ ௭௭ (TT | 
frarfefirara Flasqad: என்‌ , 
சான்‌ எண wT ரீ fa சார Ul 2e, Wr 
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(பதவுரை) 8௭௭ !- அறுவகை ஜச்வர்யங்க 
ளும்‌ கிறைந்த ஒ அன்னையே! ௦-௭ -தன3- 
சஎஏ:- ஸ௫ர்யன்‌, சந்த்ரன்‌ , அக்கி முதலியவர்கள்‌, 
ஏவினார்‌ - உன்னுடைய ஒளிகளுடைய, க்ண:- 
சிறுதிவலைகள்‌, ஏ4- நெந்ததாயுள்ள, என - பரப்‌ ஹ்‌ 
மமம்‌, ஏஏ - உனக்கு, எச்‌ - எப்பொழுதும்‌, ூ- சிறி 
யதான, ரா கங்கா - ஆகந்தத்தின்‌ லேசமாகும்‌, 
fora - arfe - கான்‌ - sea - முதலாவதாகக்கொண்ட பூமி 
வசையிலுள்ள, எச்‌-யாவும்‌, (எகர - என்‌: - மூன்று 
வலயமாயுள்ள சரிரத்தையுடைய எஏ- உன்னுடைய, 
ஏக - வயிற்றில்‌, என்‌ - இருக்றெது. எரா - தொண்‌ 
அடைய, ஐட- ஹ்ருதய த்தில்‌, கார - ஒளிருகின்‌ 
ரப்‌, ௭௭-வியப்பன்றோ | 

கணாஸ்த்வத்தீப்தீநாம்‌ ரவிசசிக்ருசா நு ப்ரப்ருதய: 
பரம்‌ ப்ரஹ்ம க்ஷுத்ரம்‌ தவ நியதமாநந்தகணிகா | 

சிவாதி க்ஷித்யந்தம்‌ தீரிவலயதநோ: ஸர்வமுதரே 
தவாஸ்தே பக்கஸ்ய ஸ்புரஸி ஹ்ருதி சித்ரம்‌ பகவதி 


(பொழிப்புரை) அறுவகை ஐச்வர்யங்களும்‌ நிறைந்‌ 


துள்ள ஓ அன்னாய்‌ ! ஆதவன்‌, அக்நி, நிறைமதி முதலிய 


வர்கள்‌ உனது ஒளிகளுடைய சிறு திவலைகளன்றோ ! அவ்‌ 
விதமே சிறந்ததாயுள்ள அந்த பரப்ரஹ்மமும்‌ நுண்ணிய 
ஆநந்தத்தினுடைய ஒரு திவலையேயன்றோ ! இவனை முத 
லாவதாகக்‌ கொண்ட பூமி வரையிலுள்ள யாவும்‌ மூன்று 
வலைய வடிவாயமைந்த சரீரத்தையுடைய உன்னுடைய 
வயிற்றில்‌ இருக்கின்‌ றதுமாகும்‌. உனது தொண்டர்‌ 
களுடைய ஹ்ருதயத்திலும்‌ ஒளிருன்றாய்‌, இந்த உனது 


ச்‌ 
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செய்கை வியக்கத்‌ தக்கதாயிருக்கன்றது. என்னே 
உனது பெருமை ! 
gr: ரோச்‌ uff 
14 BIS ஏன்‌ எகளாகர்‌ JENIN | 
களின்‌ ணெ: எனேவ (என்‌ எரி 
எவ கோணா 986 நனி STI ॥ 20 ॥ 
(பதவுரை) எாஎளி - அறுவகை ஐச்வர்யங்கள்‌ 
கிறைந்தவளும்‌, ராவி எள்‌ - உலகங்களுடைய 
அழிவிற்குக்‌ காரணமாயுள்ளவளுமான (௫), ஏம 


எதிரிலும்‌, ரன - பின்புறமும்‌, எார:- உள்ளேயும்‌, 


ச்‌: - வெளியேயும்‌, எரி, - அகண்டாகாரமாக 
வும்‌, ஏராள, - அளவையுள்ளதும்‌, புரு - சிறந்ததும்‌, 
அரகர - பெரியதும்‌, ஏர - அண்ணியும்‌, ஏதா - 
நீலம்‌, மஞ்சள்‌ முதலிய வர்ணத்தோடு கூடியதும்‌, 
ஏத - மீலம்‌, மஞ்சள்‌ முதலிய வர்ணமற்றதாயும்‌, 
அன்‌ - சஹஸ்மமாயும்‌, எரர்‌ - வ்யக்தமாயும்‌, ஏளிஎ: - 
அரத்திலள்ளதும்‌, எனி: - அருலுள்ள ஐம்‌, a - 


"த்தின்‌ வடிவமாயும்‌, ௭௭௭ - ௮அஸதீதின்‌ வடிவமா 


யும்‌, 814 -இவ்விதமுள்ள; [824 - பாவையும்‌, ஏுளானா- 
அ - பசியந்தீ என்ற பெயருள்ளவளாக இருக்கு 
கொண்டு, எள - எப்பொழுதும்‌, எ - வஹிக்‌ 
கின்றாய்‌. 
புர: பஸ்சாதந்தர்‌ பஹிரபரிமேயம்‌ பரிமிதம்‌ 
பரம்‌ ஸ்துூலம்‌ ஸூக்ஷ்மம்‌ ஸகுலமகுலம்‌ குஹ்ய- 
ர மகுஹம்‌ | 
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தவீயோ நேய: ஸதஸதிதி விச்வம்‌ பகவத்‌ 
ஸ்தா பச்யந்த்யாக்யா வஹஸி புவநக்ஷோபஜநநீம்‌ | 


(பொழிப்புரை) அறுவகை ஐச்வர்யங்கள்‌ நிறைந்‌ 
துள்ளவளும்‌, உலகத்‌ திற்கு க்ஷோபத்தையுண்டுபண்ணு 
கின்றவளுமான நீ, எதிரிலும்‌, பின்புறத்திலும்‌, உள்ளே 
யும்‌, வெளியேயும்‌, அளவிட முடியாததும்‌, அளவை 
யுள்ளதும்‌, சிறந்ததும்‌, பெரியதும்‌, நுண்ணியதும்‌, 
நீலம்‌, மஞ்சள்‌ முதலிய வர்ணத்தோடு கூடியதும்‌, நீலம்‌? 
மஞ்சள்‌ முதலிய வர்ணங்களற்றதாயும்‌, ரஹஸ்யமாயும்‌, 
வெளிப்படையாகவும்‌, காரத்திலுள்ளதும்‌, அருகிலுள்ள 
தும்‌, ஸத்தின்‌ வடிவாகவும்‌, அஸத்தின்‌ வடிவாகவும்‌ இவ்‌ 
வாறு உலகம்‌ யாவையும்‌ பச்யந்தீ என்ற பெயருள்ள 
வாக்கின்‌ வடிவாயிருந்துகொண்டு எப்பொழுதும்‌ நிர்‌ 
வாஹம்‌ செய்து வருகின்றாய்‌. 


அதாவது நால்வகை வாக்குகளில்‌ அன்னை பச்யந்த 
என்ற நிலையையடையும்‌ பொழுது முன்னர்‌ கூ றிய நிலை 
களில்‌ உலகை நிர்வாஹம்‌ செய்து வருகின்றாள்‌ என்பது 
ஸாரம்‌. மற்றும்‌ இச்‌ செய்யுளிலுள்ள பதங்கள்‌ யாவும்‌ 
உபநிஷதங்களில்‌ ஆங்காங்கு விரவி வருவதையும்‌ ஒப்பு 
நோக்கினால்‌, அன்னை அந்த உபநிஷதங்களே வர்ணிக்கப்‌ 
பெருகின்ற - சொற்களின்‌ வடிவாயமைந்த பரப்ரஹ்மத்‌ 
இனின்றும்‌ வேறுபட்டவள்‌ -: அல்லவென்பதையும்‌ 
உணரலாம்‌. 


ஈன எளர்‌ சாண பிள 
FST SET flare | 


ஜீ 
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னன்‌ aafe Radi ளர்‌ 
RTA HATTA HT ॥ 32 Ul 


(பதவுரை) எ&௭-எஎஏஏ - இயற்கையாயமைந்த தய 
வோடு கூடிய, எனக ஐனா- ்ர குருவினுடைய பார்வை 
யினால்‌, ஊனா - உன்னுடைய வழியை, எ - 
அடைத்து, ஏர அன ஊன - வின | எள எதின- 
கார்‌ - ௮றுவகையான அதவாக்களென்னும்‌ இரு. 
ளின்‌ தொகுதிகளையகற்அகன்ற எண்ணிக்கைகளை 
யும்‌ கடந்துள்ள கருணையையுடையதும்‌ ; ; ஏர்‌ - சிறந்து 
அம்‌: வகாப்‌ -ஆஜ்லையின்‌ வடிவாயமைந்துள்ள 
அம்‌ ; எர[$-அப்பொழுதே, தனத, ஏராள - ஆத்‌ 
மாவை, ((எ-எர: - சிவமயமான சரீரமாக ; நவள - 
ஒளிரச்செய்கன்றதமான ; ; எளி - அறுவகை ஐச்வு 
ர்யங்களும்‌ நிறைந்துள்ள உன்னை ; எ - வெகுகாலம்‌ 
எள: -புண்யம்‌ செய்துள்ள சீலர்கள்‌; ரன்‌ - அடை 
கின்றனர்‌. . 

ப்ரவிச்ய தீவந்மார்கம்‌ ஸஹஜதயயா தேசிகத்ருசா 
ஞு 'ஷடத்வத்வாந்தெளகச்‌சிதுரகணநா திதகருணாம்‌ | . 
பராமாஜ்ஞாகாராம்‌ ஸபதி சவயந்தீம்‌ சவத நும்‌ 

ஸ்வமாத்மாநம்‌ தந்யாஸ்சரமுபலபந்தே பகவதம்‌ [2 


(பொழிப்புரை) அன்னாய்‌! இயற்கையாயமைந்த 
தயவோடு கூடிய ஸ்ரீகுருவினுடைய பார்வையினால்‌, 
உன்னுடைய ஸமய மார்க்கத்தையடைந்து அறுவகை. 
யான அத்வாக்கள்‌ என்னும்‌ இருளின்‌ தொகுதிகல&ை 
யகற்றுகின்றதும்‌, எண்ணிக்கைகளையும்‌ கடந்துள்ள 
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.கருணையையுடையதும்‌, சிறந்ததும்‌, ஆஜ்ஞையின்‌ வடி 
வாயமைந்துள்ளதும்‌, அப்பொழுதே தனது ஆத்மாவை 
சிவமயமான சரீரமாக ஒளிரச்‌ செய்கின்‌ மதுமான 
ன்னை வெகுகாலம்‌ புண்யம்‌ செய்துள்ள சீலர்கள்‌ அடை 
கின்றனர்‌. 


சிஏ: qofla னக gq TTT: 

எளி எனின்‌: ஈரான்‌ ரா; | 
3 fi we ஈன்‌: எக்‌. 
.. ளர்‌ எனின்‌; Tage எள; ॥ 55 ॥ 


(பதவுரை) 8௭௭ - ஓ அன்னையே ! ரர - ஸூர்‌ 
யபனிடததில்‌, ஏ: - 8 - கதிர்களைப்போலவும்‌, 
எள்‌ - அலஃ்மியிறிடத்தில்‌, ஏx- aE - விள: - ஏஏ - 

அதனுடைய ஒளிகளின்‌ திவலைகளைப்போலவும்‌, 

௭1௭ - ஏரண - தடை செய்யப்‌ பெற்ற எல்லையை 

யுடைய, ஈளிள்‌ - கடலில்‌, ஈஜிலா: - அடுத்தடுத்து வரு 

கின்ற, ராச: - 88-ஜலபிக்துக்களே போல, எய-னன:- 
.ததீதுவங்களுடைய தொகுதிகள்‌, ஏனை -ஏர- 

தோன்றித்‌ தோன்றி, ஊர - உன்னிடத்தில்‌, 8: - 

தன்னுடைய, எர - நர, - ஸதீதஅவகுணங்களினால்‌. 
என: - பரவ சமடைந்தவைகளாக, ஏர்‌ - ஒவ்‌ 
“வொரு கல்பத்திலும்‌, ஊர்‌ - உன்னிடத்தில்‌ எஏர்‌- 
சாந்தியை, எள்‌ - அடைகின்றன. 

மயூகா: பூஷ்ணிவ ஜ்வலந இவ தத்தீப்‌நிகணிகா? 

பயோதெள கல்லோலா: ப்ரதிஹத மஹிம்நீவ . 

ப்ருஷத£। 


x 
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உதேத்யோதேத்யாம்ப த்வயி ஸஹ நிஜை: 
ஸாத்விககுணைர்‌ - 
பஜந்தே தத்வெளகா: ப்ரசமமநுகல்பம்‌ பரவச? || 


(பொழிப்புரை) அன்னாய்‌ ! ஆதவனிடத்தில்‌ அமைந்‌. 
துள்ள கிரணங்கள்‌ போலவும்‌, அக்நியினிடத்திலுள்ள 
ஒளிகளின்‌ திவலைகளைப்‌ போலவும்‌, தடை செய்யப்‌: 
பெற்ற எல்லையையுடைய ஆழியிலே அடுத்தடுத்து வரு. 
இன்ற ஜலபிந்துக்களே போல, தத்துவங்களுடைய தொகு 
திகள்‌ தோன்றித்‌ தோன்றி உன்னிடத்திலே தனது: 
ஸாத்விக குணங்களினால்‌ பரவசமடைந்தவர்களாக ஒவ்‌ 
வொரு கல்பத்திலும்‌ உன்னிடத்திலேயே சாந்தியை: 


அடைகின்‌ றன. 


எண்ண ஈகராள சக: 
எள்ளி போக: Gaga: | 

௭; எனின்‌ என்னார்‌ aaa 
கொண்ிணான்ன்‌ என்‌ Amada ॥ 55% ॥ 


(பதவுரை) [ஏரள:- காலமும்‌ ; ரன: -விஷ்ணுவும்‌,. 
எனா - கான்மூகனும்‌, எதா: - மாயையும்‌, எரு: - அணு 
வும்‌, ஏனா - ஜீவனும்‌, [8எகா: - ஸ-டுர்யனும்‌, கள 
இயற்கையும்‌, போஜ; - ஜைமஸ்வாமியும்‌, ஜா - நள: - 
ஸாுகதமுமியும்‌, எகா: - ஆகாயத்தின்‌ மலிக 
மும்‌; வஎ: - சிவனும்‌, எரு; - எ - சக்தியும்‌, ஊர - இவ்‌: 
வாம, ஏ: - இந்த, கவ்‌: -வேறுபாடுகளால்‌, எ(ஏ- 
ளா. - வேதத்திற்கு புலனாயிருக்கும்‌ தன்மையை, 
ச - அடைந்து, எ - அச்சிறப்பு வாய்க்க, 
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அள்ளி. அறுவகை ஐச்வர்யங்கள்‌ நிரம்பியுள்ள, சன்‌- 
உன்னை, வக: - அறிஞர்கள்‌, எற்ற - சொல்லு 
இன்றனர்‌. 
விதிர்‌ விஷ்ணுர்‌ ப்ரஹ்மா ப்ரக்ருதிரணுராத்மாதிநகர: 
ஸ்வபாவோ ஜைநேந்த்ர? ஸுகதமுநிராகாசமலிந? | 
சிவ: சக்திஸ்சேதி ச்ருதி விஷயதாம்‌ தாமுபகதாம்‌ 
விகல்பை ரேபிஸ்த்வாமபிதததி ஸந்தோ பகவதீம்‌ !! 
(பொழிப்புரை) அன்னாய்‌ ! காலமும்‌, விஷ்ணுவும்‌, 
நான்முகனும்‌, மாயையும்‌, அணுவும்‌, ஜீவனும்‌, ஆதவ 
னும்‌, இயற்கையும்‌, ஜைநஸ்வாமியும்‌, ஸுகத முறியும்‌, 
ஆகாயத்தின்‌ மலிநமும்‌, சிவனும்‌, சக்தியும்‌, இவ்‌ 
வாறுள்ள இந்த ' வேறுபாடுகளால்‌, வேதத்திற்குப்‌ 
புலனாயிருக்கும்‌ தன்மையை அடைந்து, அச்றெப்பு 
வாய்ந்த அறுவகை ஐச்வர்யங்கள்‌ நிரம்பியுள்ளவள்‌ என 
அறிஞர்கள்‌ உன்னைச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. 
௭ என்‌ என்‌ எள்‌ anf 
ளன ஸ்‌ எ சாணான்‌; | 
ஏனோ அ ளே என்‌ ௭ 4 ர்‌ 
க என்‌ எள்‌ எரர்‌ எளிளாஈ EN ॥ ௩ ॥ 
(பதவுரை) உ ளாக! - அறுவகை ஜச்வர்யங்கள்‌ 
கிறைந்துள்ள ஓ அன்னையே / 1௭: - சிவனும்‌, வர - 
மீ னை - சக்தியும்‌, எரு - 6, எள - ஆசாரவடிவாக 
வும்‌, ர - நீயே, [௭ - இருக்கிறாய்‌. என்னி - ஸித்‌ 
தாந்தவடிவமும்‌) எ - நீயே எண - ஜீவனும்‌ 
அ நீ, ஜினா - தீகைஷயும்‌, ஏஜி - மீ, ஏஏ இந்த; 
/ 
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எண்ண: - அணிமாமுதலிய, ஏனா: -குணத்தொகுதி 
யும்‌, ஏஏ மீ, எனா - அவித்தையும்‌, எர மீ, நன - 
கீதிதவஞாமமும்‌, ஏர - நி, [எனன - யாவும்‌, ஊ- 
கீயாகவே, ரன - இருக்கிறாய்‌, ஏர்‌ - வேறு, *& - 
யாதும்‌, 8ி- இவைகள்‌, எ: - உன்னைக்‌ காட்டிலும்‌ 
ஏக - வேறான, எள்‌ - தத்வமாக, எ வினா? - (காங்‌ 
கள்‌) காண்பதற்டஇல்லை. 
சிவஸ்த்வம்‌ சக்திஸ்த்வம்‌ த்வமஸி ஸமயா த்வம்‌ 
ஸமயிநீ 
தீவமாத்மா தீவம்‌ தீக்ஷா த்வமயமணிமாதிர்குணகண 
அவித்யா த்வம்‌ வித்யா த்வமஸி நிலைம்‌ த்வம்‌ கிமபரம்‌ 
ப்ருதக்‌ தத்வம்‌ த்வத்தோ பகவதி ந வீக்ஷாமஹ 
இமே॥34॥ 
(பொழிப்புரை) அறுவகை ஐச்வர்யம்‌ நிறைந்துள்ள 
அன்னையே ! சிவனும்‌ நீயே, சக்தியும்‌ நீயே, ஸமயாசார 
வடிவாயிருப்பவளும்‌ நீயே. ஸித்தாந்த வடிவாயுள்ள 
வளும்‌ நீயே, ஜீவ வடிவம்‌ கொண்டவளும்‌ நீயே, தீக்ஷை 
அணிமா முதலிய எண்வகை ஸித்திகளின்‌ குணத்‌ 
தொகுதிகளும்‌ நீயே, அவித்யா வடிவான அஜ்ஞாநமும்‌, 
வித்யா வடிவான தத்வ ஞாநமும்‌ நீயேயன்றோ ! மற்றும்‌ 
இவ்வுலகில்‌ பரவியுள்ள :யாவும்‌ நீயே! உன்னைக்‌ காட்டி 


அம்‌ வேறாகவுள்ள தத்வத்தையும்‌ நாங்கள்‌ காண முடிய 
வில்லை. ப i 


இச்‌ செய்யுளை ஸ்ரீகாமேச்வரஸமூரி ஸெளந்தர்ய 
லஹரியினுடைய முதற்‌ செய்யுளின்‌ உறையிலே மேற்‌ 
கோளாகக்‌ கொண்டு விளக்கம்‌ கொடுத்துள்ளது 
வருமாறு: 
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அன்னை, மாயை, அவித்யை முதலிய சொற்களுக்கு 
இலக்காயிருப்பினும்‌, மிகுந்த திறமை வாய்ந்த சக்தியின்‌ 
வடிவாகவேயிருந்துகொண்டு, பலபடியான தத்துவங்‌: 
களை அவ்வப்பொழுது தோற்றுவிப்பவள்‌ அவள்‌ ஒரு: 
வளே எல்லாவற்றிற்கும்‌ மூல காரணமாயிருப்பவள்‌ 
எனச்‌ சொல்லுவர்‌. 


எள அ எளி சன்‌ எச எரர்‌ 
ideo எ எண்ண என எ: | 

சள என்‌ என்ன்‌ என்‌ னா எள்‌ | 
எள்‌ இள ண்‌ னன்‌ என்ன ॥ உம 


(பதவுரை) 2 எ - ஓ அன்னையே! ஏ3. எவன்‌, 
எஎஏ- உன்னால்‌, எளி - அறியப்படுரொனே, எள்‌ - 
ஏஏ -உன்னிடத்திலேயே, ஏஎ - எப்பொழுதும்‌, 
எள -தோற்றுவிக்கன்றுயோ, என - 0ஏ- உன்னா 
லேயே, எஷு- விரும்பப்பெ.றுகின்றதோ, ண 
எவனுடைய, எனை: - ஸமஸ்தமான, ௭௭௬ - ப்ருதிவீ 
முதலிய எண்வகையான சரீரங்களும்‌, 88-நீயா 
கவே, எ: இருக்கின்றாயோ, (அவனுக்கு) ள்ள: - 
பரமசிவனுடைய, எச்‌ - ஸமானகிலையை, எஎ-எளி - 
அடைந்துள்ளபொழுது, ரர்‌ - சிறந்த, ஏர - ஆகா 
யத்தை, எ - வஹிக்கன்றாய்‌, ஈணன- af - அவ்வித 
மிருக்த பொழுதிலும்‌, எச்‌ - இவ்வாறு, நாகா - சிவ 


1. எளி, 2, ண, எா: என்பது அருணாமோதிநீ 
பாடம்‌. 


[1 
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அக்கு, எ- உன்னை, [௭ - விட்டு, ஏனா - வி௲மாடு. 
இரான்‌; எர- என்ற ஐூ்‌ - இச்செய்கை £&- என்‌ 
ன வோ! இ ன ரர; 
த்வயா யோ ஜாநீதே ரசயதி யபவத்யைவ ஸததம்‌ 
த்வயைவேச்சத்யம்ப த்வமஸி நிலொயஸ்ய தநவ: | 
கதா ஸாம்யம்‌ சம்போர்வஹஸி பரம்‌ வ்யோம பவத 
ததாப்யேவம்‌ ஹித்வா விரத சிவஸ்யேதி கிமிதம்‌॥! 
(பொழிப்புரை) அன்னாய்‌ ! எவன்‌ உன்னால்‌ அறியப்‌ 
யெறுகன்றானோ, உன்னிடத்திலேயே எப்பொழுதும்‌ 
“தோற்றுவிக்கன்றுயோ, உன்னாலே விரும்பப்‌ பெறு 
.இன்றதோ, எவனுக்கு முழுவதுமாயுள்ள ப்ருதிவீ 
முதலிய எண்வகையான சரீரங்களும்‌ நீயாகவே இருக்‌ 
கின்றுயோ, அப்பெருமை வாய்ந்த பரமசிவனுக்கு 
ஸமானமாயுள்ள நிலையையடைந்துள்ள பொழுது, சிறந்த 
அகாசமென்னும்‌ இருப்பிடத்தை  வஹிக்கின்றாய்‌ 
அன்றோ ! அவ்விதமிருந்த பொழுதிலும்‌ இவ்வாறு 
சிவனுடைய, உன்னை விட்டு விளையாடுகின்றான்‌ என்ற. 
.இச்செய்கை என்னவோ அறிய முடியவில்லை. 
இச்செய்யுளை ஸ்ரீகாமேச்வரஸுரி தமது அருணா. 
'மோதிநீ என்ற ஸெளந்தர்யலஹரியினுடைய உரையிலே 
முப்பத்தைந்தாவது செய்யுளில்‌ . மேற்கோளாகக்‌ 
கொண்டு விளக்கம்‌ கொடுத்துள்ளார்‌... 


அன்னை தனது இச்சையின்‌ அளவிலே எப்பொழுதும்‌ 


, யாவற்றையுமுணர்ந்துகொண்டு படைப்பதும்‌, பலவகை 


யான சரீரரங்களைத்‌ தோற்றுவிப்பதுமாயிருந்துகொண்டு. 
அதே ஸமயத்தில்‌ பரமசிவனையும்‌ தனக்கு ஸமமாகயிருக்‌ 
19 
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கும்‌ தர்மத்தைத்‌ தாங்கச்‌ செய்து, அவனுக்கு உதவி 
செய்யும்‌. வகையிலே மங்கை பாகனாகயுள்ள வடிவையும்‌: 
கொடுத்துள்ளாள்‌ என்பது ஸாரம்‌ என்பர்‌. 


என்னி: எனின்‌ எண்‌: வா 

Ba என்னார்‌ ஏர ௭ fifa | 
எள்‌ இளி mag at Af 

4 எரா சோளா ॥ 28 ॥ 


(பதவுரை) 8 ன்‌ - ஓ அன்னையே ! என்‌ை - 
கணக்கற்ற தும்‌, எளி: - பழமையானதுமான, எள்‌: 
டிறவிகளினால்‌, கள்ளா - செயல்களுடைய அழிவி” 
லிருக்து, எள்‌ - பிறவியானது, என்‌-தன்‌- அழிவுற்ற 
பொழுது, ந எரர்‌ - ஸ்ரீகுருவின்‌ சரீரமாயமைந்த, 
ன - ஈச்வரனை ; சா - அடைந்து, அனி! - வெனு 
டைய சார்புள்ள, சாள!-கட்டளாயை, எள -பெற்று; 
கஈு:-வழி வழிவந்த சரிரத்தையுடைய, ்‌-உன்னை,. 
AT -௮ றிக்துள்ளவனாக, எள ன்‌: - 
உன்னுடைய பூஜை, அதி இவைகளின்‌ செய்கைகளி 
னால்‌, [4௭ளா௭- நாட்களை, எர - (கான்‌) செலுத்திக்‌ 
கொண்டிருக்கிறேன்‌. 


அஸங்க்யை: ப்ராசீநைர்‌ ஐநநி ஐநநை: கர்ம விலயாத்‌ 

க்ருதே ஐந்மந்யந்தே குருவபுஷமாஸாத்ய இரிசம்‌ | 
அவாப்யாஜ்ஞாம்‌ சைவிம்‌ கீரமதநுரபி த்வாம்‌ 
விதிதவாதீ. 
ட தயேயம்‌ த்வத்‌ பூஜாஸ்துதிவிரசநைரேவ திவஸாத நம. 


॥ 
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(பொழிப்புரை) அன்னாய்‌ ! கணக்கற்றதும்‌, பழமை: 


யானதுமான பிறவிகளினால்‌ செயல்களுடைய அழிவி: 


லிருந்து பிறவியானது அழிவுற்றபொழுது, ஸ்ரீகுருவின்‌ 
சரீரமாயமைந்த பரமசிவனை அடைத்து, சிவனுடைய 
சார்புள்ள கட்டளையைப்பெற்று, வழிவழியாக வந்துள்ள 
சரீரத்தையுடைய உன்னை அறிந்துள்ளவனாக, உன்ணு 
டைய பூஜை, துதி, இவைகளின்‌ செயல்களால்‌ நாட்களை 
நான்‌ செலுத்திக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. 


ஏஏ எசான்‌ காகக்‌ எ எ க்கான 
ணா: என்ன்‌ ஏஏ எகரி | i 
எள: தார்‌ கமலி; எ 
TITER எக்க௭ர்‌ daa ளார்‌ | 3° ॥ 


(பதவுரை) ஏஐ - ஏவ - ஆ இதழ்கள்‌ கொண்ட,” 
௭௭-யாதொரு, ௩௭௨்‌- தாமரைமலருள்ளதோ, என -' 
அம்மலருடைய கன்னன்‌ - தாமரைக்காய்‌ ள்ன்ற. 
பெயருடைய, ஏா- யாதொரு, ஏ: - இருப்பிடமுள்ள 
தோ, எக: - அந்தத்‌ தாமரைக்‌ காயினுடைய, ஏர்‌ - 
வயிற்றில்‌, எர புகழ்பெற்ற, ஏர. யாதொரு, 
காரி - ஓங்காரபீடமுள்ளதோ, எனா - அந்த 
பீடத்தில்‌, ச: - உள்ளை, ௧௭ - ஏர - எர - கடில்களு. 
டைய பாரத்தினால்‌ வளைந்துள்ளவளும்‌, தாகி: - 
குண்டலியினிடமிரும்த, எரர்‌ - தொடர்ந்துள்ளவ 
ளும்‌, சோராகார்‌ - கருமை கிறம கொண்ட வடிவம்‌. 
கொண்ட வளுமான்‌, ௭௩௩ .எாரி[-ஸ கல ஜீ 2தவிை ய, 
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ஏர்‌ - எப்பொழுதும்‌, எனு - சிந்தனை செய்‌ 
கிறேன்‌. 


, யத்ஷட்பத்ரம்‌ கமலமுதிதம்‌ தஸ்ய யா கர்ணிகாக்யா 
யோநிஸ்தஸ்யா: ப்ரதிதமுதரே யத்‌ ததோங்கார 
பீடம்‌ | 
தஸ்மிந்நந்த: குசபரநதாம்‌ குண்டலீத: ப்ரவ்ருத்தாம்‌ 
... சீயாமாகாராம்‌ ஸகலஜநநீம்‌ ஸம்ததம்‌ பாவயாமி॥ 


(பொழிப்புரை) அன்னாய்‌ ! .அறுதளங்கள்‌ கொண்ட 
யாதொரு கமலமுள்ளதோ, அக்கமலத்தினுடைய தாம 
ரைக்காய்‌ என்ற பெயருடைய யாதொரு இருப்பிட 
மூள்ளதோ, அத்தாமரைக்‌ காயினுள்ளே புகழ்பெற்ற 
யாதொரு ஓம்கார பீடமுள்ளதோ, அந்த ஓங்கார 
பீடத்தினுள்ளே, நகில்களுடைய சுமையினால்‌ வணங்கி 
யுள்ளவளும்‌, குண்டலியினிடமிருந்து தொடர்ந்துள்ள 
தும்‌, கருமை நிறம்‌ கொண்ட வடிவாயமைத்துள்ளவளு 
மான ஸகலஜநநியாம்‌ உன்னை எப்பொழுதும்‌ இந்தனை 
செய்கிறேன்‌. 


ஏர எ கள்‌ என்‌ 8 ஏன 
எ எண்கள்‌ எண | 
qf காணார்‌ Aaa டில்‌ 
ஈக எ ன்‌ | 52 | 


॥ ண்‌ ளான வைபர்‌ சோன்‌ 
ஏனா: எணண ளி; எ்ரரி; ப 


வி 


il 
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(பதவுரை) 8 எக - எள - ஸகல ஜாமிமாம்‌ ஓ 
அன்னையே! ஏர்‌ - புவியிலும்‌, ஏளீ& - நீரிலும்‌, கனள்‌- 
அக்கியிலும்‌, ராக்‌ - காற்றிலும்‌, - &- ஆகாயத்தி 
அம்‌, எனக - சர்திரனிடத்திலும்‌, என்னா - ஸூர்ய 
னிடத்திலும்‌, ஏன? - எரர்‌ - புருஷனிட ததிலும்‌ அரள- 
எண்வகையாக, ஈக- ஒன்றாயுள்ள, எ - எம்த, எர: - 
சக்தியுள்ளதோ, தாளா - நகல்களுடைய சுமை 
யினாலே, ஏஏ - என்‌ - வளைக்கள்ளபொழுதிலும்‌, எ 
அப்பெருமை வாய்ந்த சக்தியும்‌, ஊர - 8யேயன்றோ, 
ஈர்‌ - என்னை, எகா - ( ஆதலின்‌ ) உறுதியாக, 


af - காப்பாற்றுவாயாக, ஏஎ - என்று, (க்தனை 
செய்கிறேன்‌.) 


புவி பயஸி க்ருசாநெள மாருதே கே சசாங்கே 
ஸவிதரி யஜமாநே£ப்யஷ்டதா சக்திரேகா ! 

வஹதி.குசபராப்யாம்‌ யாவநம்ராபி விச்வம்‌ 
ஸகலஜஐநநி ஸா த்வம்‌ பாஹி மாமித்ய வச்யம்‌ ॥ 


இதி ஸ்ரீ மஹாகவி காளிதாஸ விரசிதாயாம்‌ 
ஸ்ரீ தேவீ பஞ்சஸ்தவ்யாம்‌ பஞ்சம: 
ஸகல ஜஐநநீஸ்தவ: ஸம்பூர்ண: 


(பொழிப்புரை) ஸகலஜநநியாம்‌ ஓ அன்னாய்‌ ! புவி 
யிலும்‌, நீரிலும்‌, நெருப்பிலும்‌, காற்றிலும்‌, அகாயத்தி 
லும்‌, நிறைமதியினிடத்திலும்‌, ஆதவனிடத்திலும்‌,புருஷ 
னிடத்திலும்‌ எண்வகையாகப்‌ பரிணமித்துள்ள ஒன்றா 
யுள்ள யாதொரு சக்தியுள்ளதோ, நகில்களுடைய பாரத்‌ 
இனால்‌ வணங்கியுள்ள ' 'பொழுதிலும்‌, ' அப்பெருமை 
வாய்ந்த சக்தியாயுள்ளவளும்‌ நீயேயன்றோ ! ஆதலில்‌ 


88 : ஹிதேவீ பஞ்சஸ்தவீ 


என்னை முக்யமாக உறுதியுடன்‌ காப்பாற்றுவாயாக 
எனச்‌ சிந்தனை செய்கிறேன்‌. 


இச்செய்யுளை ளெளந்தர்யலஹரியினுடைய அருணா 
மோதிநீ என்ற தமது உரையிலே ஸ்ரீ காமேச்வரஸ-ஐரி 
மேற்கோளாகக்‌ காட்டுவர்‌... 


| மண்‌, நீர்‌, முதலிய எண்வகையான மூர்த்திகளிடத்‌ 
.தினும்‌ ஒரே சக்தியாக விளங்கும்‌ நீ, உனது பெருமிதத்‌ 
தின்‌ காரணமாக ஊடுருவிநிற்கின்றாய்‌. ஆதலின்‌, உலகில்‌ 
உன்னைத்‌ தவிர வேறு ஒரு வஸ்து இருப்பதாக நாங்கள்‌ 
்‌ காணமுடியவில்லை. ஆதலின்‌, இப்பெருமை வாய்ந்த நீ, 
உனது தொண்டனாம்‌ என்னையும்‌ அருள்நோக்குக்‌ 
கொண்டு அவச்யம்‌ காப்பாற்ற வேண்டும்‌ என்பது 
கவியின்‌ வேண்டுகோளாகும்‌. 


இச்செய்யுளோடு சாகுந்தலத்தின்‌ முதற்‌ செய்யு 

ளாகிய நாந்தீ ச்லோகத்தையும்‌ ஒப்பு நோக்கினால்‌ எண்‌ . 
வகையாயுள்ள மூர்த்திகளின்‌ ஒற்றுமையாயுள்ள விவரங்‌ 
களைக்‌ காணமுடியும்‌. இதேபோல மற்ற இரண்டு நாட 
கங்களாகிய்‌ விக்ரமோர்வசியம்‌, மாளவிகாக்நி மித்ரம்‌ 
என்ற்‌ இரண்டு நாடகங்களுடைய நாந்தி ச்லோகங்களி 
-அும்‌ , விரவி வருவதை நுட்பமாகக்‌ கவனித்தால்‌ நன்கு 
விளக்கும்‌. bn, 
t இவ்வாறு ஸ்ரீமஹாகவி காளிதாஸர்‌ திருவாய்‌ 
மலர்ந்தருளிய ஸ்ரீதேவீ பஞ்சஸ்த்வத்தில்‌ 

ஐந்தாவது ஸகலஜனனீஸ்தவத்தின்‌ 
ன்‌ ...... தமிழுரை இவண்‌.முற்றும, - 


ப 4 ட்டு 


ன சு 
க்ஷ 


47 ப 
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இவ்விதம்‌ வாதூல வேங்கட ஸுப்ரஹ்மண்ய சர்மா 
வினுடைய தநயன்‌ ராமசந்த்ர சர்மாவினால்‌ 
இயற்றப்பெற்ற ஸ்ரீமஹாகவி காளிதாஸ 
னுடைய்‌ தேவீ பஞ்சஸ்தவங்களில்‌ 
ஐந்தாவது ஸகல ஐநநீஸ்தவத்‌ 
தின்‌ ஸரளா என்ற தமிழுரை 
இவண்‌ முற்றும்‌. 


சிவார்ப்பணம்‌. 
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aaa 142 | எல 
பிட 258 | எள்ணிரு 
01020] 275 ஏவ... 
ப மா] 60 | ala 
அரா 200 | ஏக 
என 223 | ௭௭ 
ஏர 47,49,136 | எண்‌ 
Taz 0 | எ. 
CIE 856 | என 
ப்பட ட - 124 884 
qnogla 133 | எண்‌ 
ஏவி 253 | எளி. 
ஏராள 202 | எச 
ஏர, 268 | Aa 
அரி 292: | எரா... 
ஏஏ 222. | என்னா 


எகா 159 | எட: 


எய்‌ 


(840 
னாத ரர்‌ 
எண 24,166 

ஏன டூர்‌ 
பவம்‌ 11 
சாண 354,276,280 
TT 135,942 
எக 29 
ளான 21 
வரன்‌ 47,136 
வ 177 
ர 223,249 
ளகக ars 
ஏவா 208 
AAA 202: 
ட்ப ததத 
MAA - B16 
ஏன்‌ 764 
aia 161,168,171 
YATE 52. 
50. 


248 
254 

30 

195 
191 
209,215 
268 
164 
169 
66,117 
#11 
163 
183 

- 256 


#41 


| 
| 
| 

- ல்‌ 


(॥/ 


கச 


கசா 
கண்க 


163,257 | கணனி .. 197 
199 .| Hal 142,143,808 
150 | KOE 197 
57 | FUMES கீத 

6 | 212 

௪ | கன 285 
அகத | கரனே திர்‌ 
340 | FHA - 09 
18 | கன... 82,74,76,82,120, 
216 க 
285 கனா 142,143,208 

30 கன 243 
301 | என 214 
195 | கள 252 
497 | எடி. 65 
௮78 | கனி 300 
147 | ஈக. இரத 
28 | கரிசாரக்கு ௮82 
174 | அனாள்‌ 160,208 
446 . IFAT 1:90 
க | வாகன இத 


- 306 


27,47,136 


TUE} 
அளி 142,148 
கர “தத 
சரக 219 
TE. 141 
கண $02 
அண 160 
அரன்‌ இ 88 
ள்ளி 74,75,838,181 
கண 249 இ 
களா 48 
கரே 208,218 
“கனி  17,21,28,74, 
75,83 
வி 142,143,286 
யப] .. 202 
காரி 74,70,87 
2 தீத 
௫5 | 246,249 
எளி 179 
138,185 


INA 


ல்‌ 
128 
கா்‌ 
BET 
weft 
க 
Ci | 
SAN 
கள 
க்க 
IL 


273,286 
214 
65 


119 


72... 


ர 


ge 


gt 61 
ஏய 171 
அர்க்‌ 73 
ஏரி 61 

a 286 
எகர 199 
TAT 130 
TEE 192 
ky 146 
TT 263 
ர 198,212 
ரப 272 
ணை 197 
fi 265,284 
RYT 39,243,265,270 
ளாகி 205 
£37 

ஏக்‌ 141 
fora 287 
ர £90 


ரக 256 
ofa 223 
egg 284 
ஏ 262 
ஏஏ 275 
[௭ ப 172 
பட்ட 254 
படப்பட 181 
என: 237 
ஏஸ்‌ 57 
எளி ட. ரத 
us 181,199 
பட்டு | 143 
uo! 160,181 
qT 241 
பூடு 152. 
எண 210 
walt 198 
lq 53,5271. 
faaTa=a 115 


308 
டல்‌ ்‌ 1] ள்‌ ம்‌ ்‌ f i 
கலயம்‌ 214 எனி 268 
fra 115 | of 194 
னா 257 | ஈன 207,235,257 ட 
டப்‌! 210 | aeafeafa 168 | 
ணர்‌ 199 | ஈர 129 
MEE 50 | qf - 198 | 
18 111 | எள 207 
Ag 127 | ஈ௩ 212,231 | 
MA 229 | எனை . 218 | 
எனக 72 | ஏக்க 239 | 
ஏர 72, 74, 75. 84,88, | எகர 199 4 
142, 143 எம 
ப _ 818 171 
எள 30 ்‌ 
ன்‌ று ஏர 201 
க மப்பு 210 
dra 279 ட்‌ படு த்‌ 
ன்ன ர்‌ am 251 
அங்கள்‌ 611 SCE CUL IL 124 
௩௭ bre | Naga 72 
ஏ 253 | ஏன ட்டை 
WATE 268 | ஏரிகள்‌ 71 
5 | 
| 
2 ௫ 


(4) 


ந i 
ரன 251 
இண 50,7475, 
லி 67,68 
ge 791727 
மடவப்ப ப்‌ i 
grat 146 
இர 61,67,68.74,75,93, 

141,144,160,165 
Pra 7,68 
மட்ட] 67:68. 
இ - 152 
Fraga tris “ 172 
8௭௭௪ 243,278 
எனகளளளி 168 
இணி 67,68 
ea 67,68 
சி 67,68 
ள்ள 160 
அகன்‌ - 160 


(01௭௭ 


5 2ஜஹ0 
282 

- 7219 
74,75,85;160 
்‌ 200 


க 


ட்ட 
14 


47106 
ஸ்‌. 
194 

276 

198 

208 
ட்ப 
191,249,265 
209 


166 
141,142 
219 
177 
258 
185 
258 
239 
262 


310 


ஏ 
மய்யம்‌ 


63 
126 
186 
186 
217 
27 
63 
275 
252 
147 
Im 
501 
"140 
203 
211,2173886 
278 
258 
257 
258 
- ஐ 
231,251361 


278. 


21.828,277 
258 
61,63,74,75 
293 

198 

299 

ன்‌ 233 
278 
210 
306 
208 

- 198 
160 


219,257 


189 
210 
22.29, 27.6 
254 
26 


கனிய 
SAINT 


HSI 189,256,261,279, 
267 


239 

237. 
160,219 
49,59,8.09 
265 

219 

ச்சர 
260,269 
154 

489 
130,210,26.0 
245 


2a9 இத 


256 


284 


171,175 


163. 
253: 


417,50 


265,224,242. 
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JST 207 
ஏஏ ்‌ 22 
9. 210 
ஏ 47,136 
ளக 24,190 
EAD} 260 
8௧1௭ 257 
விள. 34 
ஏஏ 207 
எ 398 
எனா . 65,152,879 
எரி 74,75,88 
uaz 243 
111-10 91 
௭௭ ்‌. 259 
௭௭ 186 


ஏ 138,169,173,183 
194, 253 3. 


ணி 99 
ன 198 
fig 197 


wv 


il 


150 

61 
74,75,83 
249 

258. 

160 

29 
128,278 
251 

186 


எனின்‌ 271 
எனி - 72 
எனா லவ்‌ 
எனி மர 
கொச i109 
11 ௮6 
என்த ணம்‌ 
எனி 74,7884 
எள 74,75,86 
ரசா து 
சள 17,21,84 
ளள 74,76,88,206 
என்‌ 229 
IIE Il 235 
Taf 207 
Hea 725,286 
எ இ 44 
சாகி 74,75,83,84,88, 
142, 143 
விக 499 
1) 103 


- 


189,258 


11 

194 
187,178 
237 
169 

172 
127,160 
286 

186 

72 

146 
284,273 
283 

172 

73 

141 

210 
152,265 
147,160 
72,268 


314 


165 
142,143 
171,251 

129,173 

165 

199 

251 
146 
56 
262 


44,47,49,136 - 


160 
40 

67 
தர 
243,254 
$52 


ம 


ஏாளிஎ 17 
ஏறா 191 
| ஏணண்ளி 49 
ஏர்‌ 65,74,75,76,86 
ள்ள 133 
எனன 790 
எற்‌ 111 
ஏர 161 
1 | 210 
8194 65 
ம்ப 212 
81௭185 818 
19௭81 74,75,84,142,143 
[ணா 189,217,223,256, 
262,268,280 . 
னன 54,85,117,120 
[828 243 
டஃப்‌ 147 
மப்‌) 256,279 
fat 161 
Ih fa 256 
22 


315 


ட இ 61. 
ன்னா 11 
(8௭ 254,260 
fie 161 
ம்ப்பநத 63 
AR 265 
[8௫55 161 
fade 207 
9 61 
ELIS] 152 
மயம்‌ 268 
எரி 168 
ம்பம்‌] 268 
fet ப மச்ச 
க மேடி 
டய த்ர 
கொளி 215 
னன 205 
(ளி 142,143 


33 
யு 


191,217 
74,78,85 
197,221 


171 


௭௬ 74,75,86,168,2083 
272,279,280,286 


fT 
ql 
aa 


67,68 
205,237 


72,205,237 


257 
218 

160 
140,160 
98 
286 

216 

50 
210,273 
200 
74,73,85 
257 


wii 217 
௭௮19 239 
எளி 210 
எள ்‌ 159 
[௭௭ 279,280 
(a 256 
aug 277 
ள்‌ 277 
rae 263 
சானா 257 
மிய 253 
ரான்‌. - 252 
ங்‌ , 262 
மடவ 44 
இள 74,95,85,160,235, 
237, 262 
(ளக 273 
இணை 258 
ஏனள்‌ 160 
ளா 233 


ஏகா 163 


38 
ய்‌ 
STATA 
னி 
ஜின 
விவ 
3௭௭௭ 


giles, 


9௭௭ 
ஏ 
qa 
yee 


284 
172 
242 
222 
285 
252 
இர 
க்‌ 


254 


189 
189 

. 285 
194 
222,276 
243 
248 
253 
242 
243 
143 
131 


257 
215 
233 
148 
275 
63 
163 
160 
27 
235,275 
99 
256 
270 
2 
280 
208 
256 
143 
175 
210 


318 

286 . 

259 ; 
34,36 
152 
278 
27 
219 
198 
121 
146 
180 
279 
186 
240 
191 
235 
129 
163 
142,143 
180 
130 
257 


ee 
ஜளிஎ 
வாளி 
வரி 


810 
152,265 
133 
67,68,125 
152 

125 

49 

16 

133 
74,75,86 


குக எ ங்க வணி 


ச 
GK 


அம்ப ஸ்தவேஷு 


101 


அமுஷ்மின்‌ வீச்வாஸம்‌ 241 


அமூந்யாலோக்யந்தே 
அர்தே௩ கிம்‌ ஈ௩வலதா 
அலம்‌ சக்ரே கண்டம்‌ 


_ அவாப்யாஜ்ஞாம்‌ 


அவித்யா த்வம்‌ வித்யா 


அஸங்க்யை: ப்ராசீனை: 


அஸ்த்வெளர்வோ$பி 
ஆர பல்லவிதை: 


- ஆக்யா௩ம்‌ ப்ரதிபர்வ்‌ 


ஆஸ்சர்யமம்ப? 
ஆதாரமாருத? 
ஆகந்தமந்தர? 
ஆநந்தலக்ஷண ம்‌ 
ஆர்பட்யா சசிகண்ட 
ஆலீஜ௩ஸ்ய 
ஆலோகநேந தவ 
ஆவிர்பவத்‌ புலக? 


255 
206 
264 
294 
281 
284 
31 
92 
28 
207 
135 
159 
209 
51 
206 
200 
193 


அநுபந்தம்‌ (4) 
செய்யுட்களின்‌ அகராதி 
அச்சிந்கா ச 176 இச்சா நுரூபம நு? 132 
அச்ராந்தம்விகச ? 43 இத்ததம்‌ ஸத்யபி 169 
அஜாநந்தோ யாந்தி 229 இந்தோர்‌ மத்யகதாம்‌ 170 
அஜ்ஞாதஸம்பவ 197 உஜ்ஜ்ரும்பாம்புஜூ 4l 
அ௩ங்ககுஸு-மாதிபி: 146 உதேதயோதேத்யாம்ப 219 
அந௩ாத்யந்தாசம்போ 273 உத்தபதஹேம ருசிரே 142 
அகாத்யந்தபேத? 234 உத்தாம காமபரமார்ச்த 144 


உக்மத்தா இவஸக்ரஹா 164 
ஏக; ஸஏவபுவ௩? 202 
ஏகத்வித்ரிபதக்ரமேண 100 


ஏகாஸதீ பகவதீ 208 
'ஏகைகம்‌ தவ தேவி 35 
ஏதம்‌ கிம்நு த்ருசா 167 
ஏதே கவித்வ குமுத: 110 
ஏஷா குண்டலிநீ 24 
ஏஷாளெள த்ரீபுரா 7 
ஐச்வர்யமாயத௩' 217 
ஐந்த்ரஸ்யேவ 6 
கடாக்ஷ்ஸ்சேதத்ய 251 
கணாஸ்த்வத்தீப்தீநாம்‌ 274 
கணேச வடுகஸ்துதா 166 
கதம்பமாலாம்‌ 155 
கலாம்‌ மாயாம்‌ 251 
கல்பத்ருமப்ரஸவ ? 21 
கல்போபஸம்ஹரண 20) 
கல்யாணி £தசிக ” 101 


கா கா ஸித்தி: குல £ 180 
காராக்ருஹே நிகல ? 142 
காலாக்நிகோடி 2292 
கிமப்யஷ்டத்ரிமசத்‌ 248 
கிமிஹ பஹுபிருக்தை: 225 
கிம்‌ கிம்து கம்‌ தநுஜூ 180 
கிராம்‌ தூராம்‌ வித்யாம்‌ 269 
குலம்‌ கேசித்‌ ப்ராஹு: 247 . 
குவலயதள நீலம்‌ 225 
க்ரமஸ்ரோதோ பி: 256 
க்ஷீரக்ஷ்பாகர? 119 
சக்தி: குண்டலிநீ 18 
சக்தி: சங்கரவல்லபா? 15 
சக்தி: சரீரமதிதைவத? 217 
சஞ்சத்காஞ்ச௩? 48 
சண்டித்வச்சரண? 56 
சதுர்ணாமப்யேஷாம்‌ 247 
௪ துஷ்பத்ராந்த: 244 
சப்தாநாம்‌ ஐ௩நி 66 
சரீரம்‌ க்ஷித்யம்ப£ 270 
சர்மாம்பரம்‌ 198 
சர்வாணி ஸர்வஜந' 140 
சிக்தாமணிப்ரசய 214 
சிவ: சக்திச்சேதி 280 
சிவஜ்ஜே சூலஸ்தே 285 
சிவம்‌ பார்த்தத்ராண £ 998 
சிவஸ்த்வம்‌ சக்திஸ்த்வம்‌ 281 
சிவஸ்யாராத்யாய 231 
i சிவாதி க்ஷித்யந்தம்‌ 274 


சுஙநாம் வா வஹ்நேர்‌ வா 24] 


சேதச்ச யத்‌ த்வயி 
ச்யாமாம்‌ க௩ஸ்த௩ 0 
சீயாமாம்‌ ப்ரவாள 
ச்ரிதே சாக்தே பர்வ? 
ச்ருதீநாம்‌ மூர்தா௩1 
ச்லக்ஷ்ணம்‌ வஸே 
ஜகத்காயே க்ருத்வா 
ஐகந்மாதர்‌ ஜந்ம 
ஜந்தோரபச்சிம? 
ஜாதோ$ப்யலப? 
ஜாயேத ஸ த்ரிபுவன £ 
ஜ்யோதீம்ஷி யத்‌ திவி 
டிம்பஸ்ய மேஸ்‌ துதி 0 
த்யாதாஸி ஹைமவதி 
த்யாயந்தி பே க்ஷணம்‌ 
த்யாயந்த்யந௩்பூ 
த்ருஷ்ட்வாஸம்ப்ரம 
த்வத்பாதபங்கஜ ூ 
த்வத்பாதார்சக ? 

த்வம்‌ சந்த்ரிகா த்ர 
த்வம்‌ ஸ்வாதுதாஸி 
த்வாம்‌ த்யாயந்தி 
த்வாம்‌ விச்வமாஹு: 
த்வாம்‌ வயாபிநீதி 
த்வாமைந்தவீமிவ 
தக்தம்‌ யதா மத௩ ? 
தச்சக்ரவர்த்தி பதவீ £ 
தடித்கோடி ஜ்யோதி? 
தடித்வல்லீ நித்யாம்‌ 
ததாதீஷ்டாந்‌ போகான்‌ 


194 
222 
205 
259 
268 
165 
561 
229 
201 
55 
.182 
212 
191 
184 
166 


. 129 


25 
119 
150 

211 
211 

51 

293 
143 
189 
196 

118 

243 , 

269. 

177 


ததா மே பிந்தாகா: 
த்தேதத்‌ ஞாகாக்யே 
தத்‌ தே ததா ப்ரப்ருதி 
தம்‌ ரூப ஹீ௩மபி 
தவீயோ நேதீய: 
தஸ்மான்நிஸர்க 
தஸ்மிந்கிரந்தர £ 
தீஸ்யாபி த்ருவமேவ 
தஸ்யேப்ஸிதம்‌ 
த்ஸ்யாவிலம்ப£ 
தாக்ஷாயாணீதி 
தாமர்தபல்லவித” 
தாவத்‌ விகல்ப ? 
தீப்தம்‌ ஹ்ருதி 

தே தண்டாங்குஸா” 
தே லங்கயந்தி ௩நு 
தேவாகாம்‌ த்ரிதயம்‌ 
தேவி த்ரியம்பகபத்நி 
தேவி த்வதங்க்ரி? 
தேவி த்வம்‌ ஸக்ருதேவ 
தேவி ஸ்துதி வ்யதிகரே 
தேவி ஸ்புரந்தி 
தேஷாம்‌ வேச்மஸ 
தேஷாம்‌ ஸதைவ 
த்வத்ரூபமுல்லஸித” 
த்வரூபைக நிரூபண” 
நமாமி யாமிநீ £ 
நாமாநி த்ரிபுரேூ 
நி:ஸீமஸக்தி £ 
நித்யம்‌ பவாநி 


211 
261 
196 
151 
216 
111 
117 

25 
155 
181 
208 
189 
129 
135 

51 
203 

68 
161 
123 
162 
111 
166 

49 
187 
151 
149 
186 

92 
127 
121 


321 


நிர்தேவயா௩? 


நிஷ்பாபமூர்த்தி 
நிஷ்யந்தமா௩க ? 
நீரந்த்ரமோஹூ 
பக்திச்சேதவிகா சிநீ 
பச்யந்தி க்ஷண மபி 
பத்மாஸகாம்‌ ௪ 
பத்யா கிராமபி 
பரா௩ந்தாகாராம்‌ 
பராமாஜ்ஞாகாராம்‌ 
பரேகைதத்‌ ஸர்வம்‌ 


- பர்ஹாவதம்ஸ £ 


பவதீம்‌ பவஸம்தாப ” 
பவந்தீ காதாக்யா 
பாதாம்புஜம்‌ பவது 
பிதா மாதா ப்ராதா 
பீமே பைரவி சண்டி 
புர:பச்சாதந்த: 

புவி பயஸி பயோ தேள்‌ 
பூதப்ரேத பிசாச ? 
பூமெள நிவ்ருத்தி" 
பூயோ$பி ஷட்‌ ஸரஸிஜூ 
பூர்ணேந்தோ: சகலை: 
பூர்வம்‌ கரக்ரஹண த: 
போகாய தேவி 
போத்தவ்யா நிபுணம்‌ 
பர்காசா௩ந்தாப்யாம 
ப்ரத்யங்‌ முகே 
பிரமாணம்‌ நிர்வாணம்‌ 
ப்ரலீகே சப்தொளகே 


ப்ரவிச்ய த்வந்‌ மார்க்கம்‌ 
ப்ரவிச்யோர்த்வம்‌ 
ப்ரஹ்மாண்டபுத்புத ? 
ப்ரஹ்மேந்த்ர ருத்ர £, 
ப்ர ஸீதப்ரத்யக்ஷீபவ 
பராலேயைரிவ - 
ப்ரியங்குச்யாமாங்கீம்‌ 
ப்ருதவீபுஜோ5பி 
ப்ருவக்த்யேகே 
மநுஷ்யாஸ்திர்‌ யஞ்ச: 
மயூகா: பூஷ்ணீவ 
மஹீபாதோ வஹ்நி: 
மாதர்‌ முஹுர்தமபி 
மாதஸ்ததாபி பவதீம்‌ 
மாயா குண்டலிநீ 
மித:கேசாகேசி 
முக்தா விபூஷணவதீ 
முநீகாம்‌ சேதோபீ: 
மூதி ஸ்புரததுஹிக ? 
மூர்த்நீந்தோ: ஸித ? 
மூலால வாலகுஹராத்‌ 
மோஹத்‌ விபேந்த்ர ?£ 
மோஹம்‌ பிநததி 

ய: பச்யதி க்ஷணம்‌ 

ய: ஸ்பாடிகாக்ஷ ? 
யத்கிம்சிச்‌ ஐகதி 
யத்வாதி வாயு: 
யத்வாமமர் தம்‌ 

யத்வா விகாஸம்‌ 

யத்‌ வித்யாதர? 


277 


- 250 


207 
153 
240 
172 
253 
118 
236 
251 
278 
255 
129 
113 
75 
240 
202 
267 
125 
176 
195 
144 
114 
128 
204 
68 
212 
131 
213 
55 


யத்‌ ஸத்யோ வசஸாம்‌ 
யந்கித்யே தவ 

யம்‌ யம்‌ காமம்‌ 
யஸ்ச த்ரியம்பக ? 
யஸ்தம்‌ ஸ்மராமி 
யஸ்தோத்ரமேதத்‌ 
யஸ்த்வாமர்‌ சதி 
யஸ்த்வாம்த்யாயதி 
யஸ்மின்‌ ம௩ாகபி 
யஸ்யேத்தம்‌ விவச: 
யாசேத கம்்‌௪௩ 
யாமா௩ந்திமு௩ய 


34 

28 

33 
179 
174 
151 
162 
179 
117 
167 
185 
189 


யாம்‌ யாம்‌ ப்ரார்த்தயதே 62 


யாநி ப்ரணாம ? 

யாகே நிவேச்ய 

யா மாத்ரா த்ரபுஸீ 
யாவத்பதம்‌ பத 

யே சண்டி சண்ட £ 
யே சிந்தயந்தி 

யே த்யாயந்தி ஹி 
யே தேவி துர்தர 

யே த்வாம்‌ பாண்டர ?£ 
யே பாவயந்த்யம்ருத £ 
யே ஸம்ஸ்மரக்தி 

யே ஸிந்தூரபராக £ 
யோ?$யம்‌ சகாஸ்தி 
ராகார்ணவே பஹல ? 
ருத்ராணி வித்ருமமயீம்‌ 
ரூபம்‌ தவஸ்புரித ? 

ரே மூடா: கிமயம்‌ 


183 
220 

18 
219 
182 
137 
144 
181 

43 
203 
173 

45 
431 
173 
147 
127 
180 


(+ 
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லக்ஷ்மீம்‌ ராஜகுலே 73 ஷட்சக்ரம்‌ பித்வா .244 
லக்ஷ்மீ வசீகரண ? 128, 183 ஷடத்வாரண்யாநீம்‌ 249 
லாக்ஷாரஸ ஸ்௩பித ? . 174 ஷடாதாரா வர்தை: ..254 


லீயந்தேகலு யத்ர ? 66 | ஸங்கோசமிச்சதி. 213 
லுடத்‌ குஞ்ஜாஹார ? 238 ஸத்யோ பவாகி 139 
வக்த்ரம்‌ யதுத்யத ? 194 ஸம்சிந்த்யாபி 104 
்‌ வசஸ்வர்காகம்ய ? 231 ஸவித்ரீ பூதாகாம்‌ 234 
வர்ஷந்தீமம்ருதம்‌ 170 ஸவித்ரீ லோகாகாம்‌ - 259 
வஹதிகுசபராப்யாம்‌ 287 ஸாவத்யம்‌ நிரவத்ய 103 
வாக்‌ பிரச கத்கத 193 ஸிந்தூரபாம்ஸு 0 128 
வாகீச்வரி த்ரிபுவ௩ ? 153 ஸுதர்தக்ஷ்ஸ்யாதெள 272 
வாமே புஸ்தக 0 40 ஸதே ஐகந்தி பவதீ 114 
விச்வவ்யாபிநி 168 ஸேவாகதி வ்யதிகரே 123 
விதந்வாகா: சைவம்‌ 249 ஸெளந்தர்யவிப்ரம 110 
விதிர்விஷ்ணுர்ப்ரஹ்மா 280 | ஸ்த௩த்வந்த்வ £ 253 
2... விதேர்‌ முண்டம்‌ 264 ஸ்துமஸ்த்வாம்‌ 175 
2 விதே வேத்யே 263 | ஸ்தூலாஸ மூர்திஷு 221 
வித்யாம்‌ பராம்‌ 223 ஸ்தோ தும்‌ பவாநி 113 
விப்ரா: க்ஷோணிபுஜ: 62 ஸ்புடம்‌ ஜாநாஈ: 207 
விரிஞ்சாக்யா மாத: 261 | ஹடாதர்தர்து:கம்‌ 178 2 
வேதாள ஸம்ஹதி? 198 ஹ்ருச்சக்ர சும்பி 125 ்‌ 
வ்யோமேதிபிந்து: 192 ஹர்‌ தும்‌ த்வமேவ 215 
வ்யோம்நீதி யா ₹ 218 
்‌ அனுபந்தம்‌ 5 | 
- மேற்கோளாகக்‌ கொண்ட ஆசிரியரும்‌, பிறரும்‌ 
உதயணன்‌ 56 ஹீகாளிதாஸன்‌ 56 
ஸ.்ரீகாமேசீவரிஸ “ரி 110,190, பர்த்ருஹரி 102 
235, 260, 260, 265, 266, பாரவி 239 
273, 281, 287. ப்ரத்யோதன்‌ 


23 


324 

யெளகந்தராயணன்‌ ஆ | (ஸ்ரி ஸிம்ஹராஜர்‌ 39, 53, 64 
ஸ்ரீராகவா௩ந்தர்‌ 53, 64, ௧-7. (ஸ்ரீ) ஸோமதிலகஸ ஒரி 39 
ருமண்வர்ன்‌ ஆ, . 5253, 64, 67, 70, 44, 88. 
ஸ்ரீலக்ஷமீதராசார்யர்‌ 2ஆத | (மீஹர்ஷகவி 56 
'(ஸ்ரிவத்ஸராஜன்‌ 56 அம 1 
அணுபந்தம்‌ 6 | 
உறையில்‌ மேற்கே ளாகக்‌ கொண்ட நூல்கள்‌. ்‌ 
,அருணாமோதிர. 110,269, | ரத்காவலீ - , 57 
265, 266, 287. | லதஸ்ததி 128,134 
, ஆகந்தலஹரி ்‌ 4-7 லலிதாத்ரிசதீ 87 
' ஆகமம்‌ 50, ௧௦ | "ஸ்ரீ லலிதா ஸஹஸ்ர | 

ஆகமங்கள்‌ 136 . . நாமம்‌ 8, 98, 130, 266, | 
ஆசார்ய பகவத்‌ பாதர்‌ S77 ,லலிதோபாக்யானம்‌ 1154 

உபநிஷதங்கள்‌ 232 | :: 152, 266. 

உரையாசிரியர்‌ 190, 223 வரிவஸ்யா ரஹஸ்யம்‌ AM 
சுதாஸரித்ஸாகரம்‌ ௧6 :வியாஸ ஸூத்ரம்‌ 1160 
கிராதார்‌ ஜுநீயம்‌ - 2239 வேதங்கள்‌ 212) 
சக்திமந்த்ர விளக்கம்‌ 154  ஸெளந்தர்யலஹரி 110, 112, 
சிவா௩ந்தலஹரீ 150 117, 128, 131, 134, 150, 152, 
சைவாகம ரஹஸ்யம்‌ ந 190, 195, 205, 235, 260) 
தேவீபாகவதம்‌ ௨1௯3 | 265, 266, 273. 281,287. 1 
தேவீமாஹாத்ம்யம்‌ 133,.1 ௧ 1 ஸெளபாக்ய தந்த்ரம்‌ - 93 


289) பாதுகா பஞ்சரத்‌௩  ணெபாக்ய ஹ்ருதயம்‌ ஓ 


ப ம்‌ ஆ மகக 4 
ஸ்தவம்‌ க | ஸ்வப்கவாளவதத்தம்‌. 9 
லக்ஷ்மி விஜயம்‌ பிரஸ்‌, 2, பைகிரர்ப்ட்ஸ்‌ ரோடு, சென்னை-5. 
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